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PAUNANG SALITA

Ang isang katangiang masasabi tungkol sa Pilipinas
ay ang pagkakaroon nito ng iba't ibang pangkat etniko na
nag-aangkin ng kani-kanilang wikang katutubo. Gayon man,
ito'y hindi naging balakid sa pag-unlad ng bansa, bagkus
nagpatibay pa nga sa pagbubuklod at pagkakaisa ng mga
mamamayan tungo sa pagkakaroon ng isang diwang panlahat.

Ang aklat na ito ay isa sa serye ng ganitong uri ng
mga babasahing inihahanda para sa higit na ikalilinang
ng mga kaalaman, kakayahan, kasanayan, pagpapahalaga at
pagmamahal sa sariling wika ng mga mag-aaral. ’

Sinikap na malakipan ang aklat ng mga paksang
inaaakalang magdudulot ng malaki at makabuluhang kapa-
kinabangan sa mga gagamit nito. Sa paghahanda ng mga
ito'y isinaalang~alang ang mga pangkalahatang- layunin ng
bansa. Isinaalang-alang din ang mga pangkasalukuyang
pangangailangan ng mga mag-aaral sa pagpapalawak at
pagpapayaman ng kanilang talasalitaan, - paglinang ng
kakayahang gumamit ng wikang gamitin at wastong pagsulat
nito. May inilakip ding mga pagsasanay na inaakalang
makatutulong sa mabisang pag-aaral ng wika. Matitiyak
na ganap na nilang natutuhan at nauunawaan ang wika kung
ito'y buong katalinuhan na nilang natatalakay sa klase
at naiuugnay o nagagamit sa tunay na buhay.

Buong pagmamalaking inihahandog ng Ministri ng
Edukasyon at Kultura ang aklat na ito taglay ang matapat
na hangarin at mithiing lalo pang mapataas ang uri ng
edukasyon para sa di marunong bumasa at sumulat sa
pamamagitan ng pag-aaral ng kinagisnang wika. At ina-
asahan din sa gayon ang madaling pagkatuto ng wikang
pambansa.

ONOFRE D. CORPUZ
Minister ng Edukasyon at Kultura



INTRODUCTION

The Limos Kalinga Language

Limos Kalinga is a dialect of Kalinga spoken
by about 8,000-10,000 people in the municipality
of Pinukpuk, Kalinga~Apayao in northern Luzon.
Most of them live in the barrios along the lower
Saltan river. Limos Kalinga is very closely
related to several other dialects of RKalinga
including Gilayon, Salegseqg, Poswoy Daw-angan
and Mabaka Kal-uwan. It is expected that any
materials prepared in Limos Ralinga will be
useful to this whole group of dialects
encompasing some 20,000-25,000 people. Kalinga
is one of the Cordilleran languages of the
northern Philippines.

The Alphabet

The following are the letters used in the
Limos Kalinga Alphabet: a, b, k,d, e, g, i, 1,
m, n, fg s, t, u, w, y. Glottal stop is
mark y - folfowing consonants within a word.
When - occurs between vowels it indicates a
double glottal stop. Such occurrences are very
rare in the language and they are the only cases
where a syllable ends with a glottal stop. There
are no vowel glides in the language so when two
vowels are written side by side they are
pronounced with a glottal stop in between. In
this book stress is marked in Kalinga with the
acute accent ~, although in other books
published in Kalmga stress is not marked.



The pronunciation of the vowel e is similar -
to the first sound in the English word ‘'end’.
Normally the vowel a is pronounced like the
first sound in the English word 'are', but when a
is found in a closed syllable preceding 1 it is
pronounced more like the a in the English word
'cat'. When the vowel o occures in this same
environment it is pronounced similar to the o in
the German word 'sch@n'. The vowel o does not
occur at the end of a word, but in that position
the vowel u is pronounced somewhere between the
pronunciation of the English o as in 'old' and u
in 'blue'

The consonant 1 has two different
pronuncia€ions in Kallnga As a general rule it
is pronounced just like the 1 in English or
Pilipino when it occurs at the beginning of a
word or when it comes next to one of the alveolar
consonants (4, t, n, 1) or next to one of the
front vowels (e, 1) Otherwisde it has a special
pronunciation which sounds something like one is
trying to pronounce 1 and y at the same time.

The other letters of the Kalinga alphabet
are pronounced much like the letters in the
Pilipino Alphabet.

Vocabulary Arrangement

This Vocabulary is arranged in the first
part by general areas of meaning, grouping
together words with somewhat similar meanings.
Ttems and associated functions have frequently
been put together. The major sections are also
ordered, beginning with nature, going to man,

i



his work, civilization and finally some of the
grammatical forms such as pronouns and
particles.

In part one the words are given in 3 columns:
English, Pilipino and Kalinga. Of course it must
be remembered that a word in one language often
does not have an exact equivalent in another
language so this book is an attempt to show the
nearest possible equivalent in each of the three
languages. Sometimes it requires more than one
word in one language to approximate the meaning
of a single word in another language. For
example it takes 2 words in English, 'snake’ and
‘worm' to cover the meaning of the single
Kalinga word ulog. In this part each of the major
sections, subsections and entries are coded
according to alphabetlcal and numerlcal codes
for easy reference.

Part two of this book is an index of both the
English and Kalinga words arranged in
alphabetical order. In this part the English
index is given first with the English.word in the
first column followed by the section code
indicating where it can be found in part one of
the book and then the Kalinga word or words which
translate it in the last column. This is
followed by the Kalinga index giving the Kalinga
words followed by the section code and then
their English equivalents.

The Purpose of This Vocabulary

This Vocabulary is intended for anyor\1e who
is interested in knowing the basic Kalinga
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equivalents of some English and Pilipino words,
as well as those interested in doing comparative
-linguistic studies. It is not, however, intended
to be used’as a dictionary. Because of its
conciseness the Kalinga meanings of the English
and Pilipino words are simple equivalents which
do not show the various nuances that these words
can have in different contexts.

It is also hoped that interest will be
generated among Kalinga speakers themselves in
discovering English and Pilipino renderings of
some of the words of their own language and that
this, in turn, will help to create in them a
pride in their own language as well as an

appreciation for and pride in the Philippine
- nation of which they are a part.
Other Literature Published in the Limos Kalinga

Language

ABK (Pre-primer) 1976

Manlugi Takun Mambasa (Pre-primer Workbook)
1977

Mambasa Taku (Primer Workbook) 1977

Basaon Taku nat Pilipino (Kalinga-Pilipino

v Transition Reader) 1977

San Maibagan dan Mansulu (Teacher's Guide) 1977

Mantalkan Taku si Labit (Raising Rabbits) 1976

- Pispan (Fishponds) 1976

San Mampatubut Uung (Growing Mushrooms) 1976

Tigammuwon Takut Uduma Bagbaga (Four Language
Phrasebook) 1976

Allalim un Mambalikas (Polktales that Speak)
1976
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Gan-ganason Takun Mambasa (Folktale Book) 1977

Sat Ul-ulnug dat Umunan Tagu (Folktales) 1977

Sat Kingkingwan dat Ummunan Tagu (Folk History
and Customs) 1977

Iblu un Nalasun Mabasa 1 (Easy-Reader 1) 1977

Mansungangan Ugud (Opposite Words Easy-Reader)
1977

Man-aaligon Taku Datun Ugud 1-2 (Word Comparison
Easy-Reader) 1977

Iblu un Nalasun Mabasa 2 (Easy-Reader 2) 1980

Pabilogon Ta Datun Long-ag (Health Book) 1977

Man-adal Takut nat Biblia (Bible Story Book)
1977 '

Sat Nabalun Damag (Gospel According to St. Mark)
1977

Sat Ingkanglit San Juan (Gospel According to St.
John) 1978

Sat Nangalyugan Kilisyan ud Langit (Pilgrim's
Progress) 1981

Acknowlegements

The English and Pilipino vocabulary is based
on Technical Memo, number 49, of the Summer
Institute of Linguistics (Philippine Branch),
December, 1976, compiled by Miss Neri Zamora
and Mrs. Lou Hohulin. The Kalinga words were
compiled by Hartmut and Virginia Wiens
working under the auspices of the Summer
Institute of Linguistics.



Wholehearted thanks is extended to the
following Limos Kalinga people for their help
in compiling and checking this vocabulary:
Mr. Louis Balutoc, Mr. Benito Aggueban, Mrs.
Antonina Aggueban and Mr. Pedro Agustin.
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been possible.
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10.
11.

PART OME - Classified Listing of Words

English
A.1 SKY

l. s8ky-
2. dloudJ
3. cloudy
4.

clear, sunny

bright,
dazzling

dark

rainbow

star

morning star
noon

moonlight

- Pilipino

A. WORLD

l4ngit

ulap, alapfap
maGlap, médagim
maganddng panahén,
maliwénag na
1l8ngit

nakasisflaw

madilf{m
bahagﬁéri
bitufn

t£13 sa umfga
buwdn

liw&nag ng buwén

5

Kalinga

l4ngit
bGnot
nabinot

naligat

sfling,
sumiling

nakolép

bunglGn

bitdwon

‘ammigatén

bGlan

80l4g



12.
13.
14.
15.

le.
17.

18.
19.

20.

21.

22.
23
24,
25,

26.

sun
sunlight
day
night

thunder

lightning

raincloud

rain

drizzle

mist

dew
wind
windy

typhoon

whirlwind

Sraw

liwAnag ng Araw

\

Araw
gabi
kulbg

kidlft

dagim

ulén

ambbn

ambén

hambg
hingin
mahdngin

bagy6

ipu-ipo

fnit

déiéng init
41gaw

labi

kiddal
(v. kumiddl)

kilft
(v. kumil&t)

alGyut, libdu

udin
(v. umud4n)

altétc
(v. umaltét)

appépuk (v.
mangap-appaipuk)

lappit
bayoghbég
mamiybayogbbg

b&li
(v. gumili)

‘alipuspfs



27.
28.

hot weather

cold weather

bad weather
good weather

LAND

land

earth, dirt,
soil

hole in
ground, pit

sand

sandy (soil)

clay

mud

dust

ashes

mainit, mabanéds

mag indw

masamidng panahén

magandidng panahén

1Gpa
1Gpa

hikay

buhéngin

mabuhéngin-

1lGad

pGtik

‘gabbk

abé

nainit
nak@imog,
natunglin
{damp)
lawénga timpu

nalfgat

pita

pita

bftu, kdlub,
" abit

(gen.)
lagén

laptGk,
laplapGk

napigkéta
pita, solét,
duduwindna
pita (pottery)

piybk

gabG, applk
{(in air)

gabi



10.

11.

~12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.°

19.
20.
21.

22.

23.

24.

25.

bedrock
stone

clod
gold

Bilver

copper

iron

petal

rust

mine

mountain

peak of
mountain

base of
mountain

cliff

cave

hill

baté
baté

tigk&l na lupa,

kimp4l

'gint8

pilak
tans8
bikal
metil

kaliwang

mina
bundék

itukték, taluktsk
paanidn ng bund&k
talampis

kuwéba
burél

‘doplés

batﬁ

pakula pita

'buléwan,
" balitak

paldta (coins)
bayéng
b&lyang

b4lyang

14ti (adj.

naléti)

minas

" batéled

pant(k, untuk

pong-ad

epping,
aggeping

liyang

kuntﬁé



26.

27.

23.

29.
30.
31.

32,

mound

slope

valley

plain
forest, jurngle

forest,
wilderness

desert

thorny ground

WATER

water
gteam

to fetch water

to drink

thirsty

tamb&k, buntén

dalisdis, libfis

lamb&k, labik

patag
gtibat

kagubdtan,
kasukdlan

disyérto

madiwag

tfbig

sigiw

mag-igfb, sumélok

ng tGbig
uminém

uhéw, hﬁﬁﬁhaw

batung-G1
baklés,
bakkel&ng
(steep}, &ngit
{overgrown)
sadbg (of a
river), dal(lug
(between hills)
tandp

ginGbat
tattalfn
kalaplapékana
igaw un maid

tagtagtGwan

kasagsaitén

danfim
angngaw

manan{m

inGm, uminém

malwaw



8.

9-

10.

11.

12.

13.

14.

15,

16.

spring

well
artesian well

river

brook
(shallow

Seasonal)

‘creek

(permanent
stream)

water fall

wave

lake, pond,
small pool

deep pool

ocean, sea
fa

v

buk&l

balén

. pbso

flog

sipa
bAtis

taldn

41on

14wa

dagat-dagitan

d4gat, karagatan

tubbfig
{source),
dagsiyan
(place= to
fetch water)

gubiin

tugtidg
wangwang,
wangag

(large, swift;
specific for
‘Chico river)

aluwigit

silung

daniima
mampilpil-4s

tappiyak,

palGung
{also current)

bandnaw )

lobbnyg

biybay



17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24,

25,

26.

27.

28.

shore

to flow

to overflow
boundary
flood

subside

recede

evaporate,
dry up |

dried ground,
parched
ground

swamp, marsh

drown

to submerge
to drip

drop

bayb&yin,
tabing-digat,
tabing-ilog
umégos

umipaw

bah4

Kumati
matuyd
tigéng

14ti, latfan

malﬁgod madnod

ilubbg

tumuld, pumatdk,
patédk

patak

dupit

Ayus
{man-ayus)

lumiyés,
lumay-4s

litap
magogwang
maksit
(kusit)
kongég '
namag4n pita
dandandk
malsdng (die
under water)
maidnud (be
swept away by

water)

italmdd,

'ilobléb

man-at-attéd,
mantodtéd

pattod, pattok



29,

30.

31.

32,

33.
34.

35.

36.
37.

38,

39.

40,

to pour
to spill

to float

to swim

to dive
wet

to soak

to dip
dry

to dry by
exposing
to sun

to dry by
draining

to dry by heat
of fire

isflin

ibubd, it4pon

lum@tang

maglingoy,
langby-4so

sumisid
nabasi

pigtain

ilubbg
tuyd

ibil&d

limasin

idarang

-

iyisig,

ipiy4s (little
at a time)
itakbd,
itupy4k

{by splashing)

taplak
{manapl&k)

kiyat
{mangiyat)
{crawl type)
tapGg {manap(g)
(dog paddle)
lotdp (lumtép)
nabasé

banidwon,
isasannéng

isanéng
namagé

ibil4g

iyawang

isGug, iléngu



A.4 VEGETATION

A.4.1 General

1. plant
2. tree
3. trunk

4, branch

5. twig

6. leaf

7. luxuriant
foliage

8. top of plant

9, bark

10. root
11. sap
12. stump

stem {of fruit

13,
" flower)

14. seed

15. sprout

hal&man
pind

katawin ng pind.
sangé

malilift na
sang4

dihon

y4bong

talbbs

banikal, balAt
ng k&hoy

ugit
dagti
tubd

tangkay
binhi

sumibol, tumfbé

mila

k4yu -
kutdng, kuling
sangé

gaylttigit,
lutting

_tGbu

gébong
gawis

upik kdyu
lamGt
diloy

tungéd

méting
tagimila, bukbl

sumimit, lumsik



16,

17.

18.

19.
20.
21.

22.

23.

24.

25,

26.

27.

28.
29.

growing
matured
flower,
blossom
petal
fruit
seed

vegetable
unripe
nearly ripe

ripe .

outer skin
{of plant)

inner skin
(of plant)

grass

thorn

lumilak§

malaki n&,
magGlang na
bulaklik

talGlot
bGnga, pritas
buté

gllay
hildw
manibaléng

hinbg

balit
banikal

damd

tinfk

10

tumibu, dumak&l

naoténg
tabbk

sibung
bGnga
buk61

matipoy,
latlatong

nalnGs, daén
mal-Gm

naldumén,

dandanin mal-Gm

luGm, nal-um

upik, usfk

kuyébut

bollit

saft



A.4.2 'mEES

1.

2.

10.
11.
12,

13.

pine

redwood tree
used for
fu;niture

hardwood for
building

- softwood for

carving

kapok

fig-type tree
believed to
harbour
spirits
medicinal tree

betelnut

fern

mango
papaya
coconut

banana

payn

néra

ipil

tangili

baliti

banébé
bGinga
pakd

mangga
papéya
niydg

siging

11

sélong

taggldy

ipil

adamdy

k&pos

balfti

panab&
buwi

pakpakd,
asibénglan,
palangngiping,
14bat

lpéu

apiya
iyag
bSlat



14.

15,

16.
17.
18.

19.

20.
21.
22,
23.
24,

A.4.3 SMALLER PLANTS

stalk of
bananas

blossom or
heart

of banana
pomelo
guava

jackfruit

orange

kalamansi
lemon
avocado
gtar-apple

coffee

1.
2.
3.
4.

bamboo
rattan
vine

sugar cane

i

blwig -

puso ng séging

lukb&n, suh&
bay4ibas

langk8, nangk§
suh§, dalanghité

kalamansi

lim6n

abuk4do
kaimfto, kaymito

kapé

kawﬁyap
uwdy
b&ging
tubb

12

bilig

puk@l

41lsom

gebb4, ebbi
alingka
gaylnan, kapél,
lubbén,
sangkis,
bulaw,

umbali
daléyap, pisftk
abuk&du
kaymitu

kapi

bdlu
iwby
wakal

unis



12,

13.
14,

15.

16.
17.
18.
19.

20.
21.

pineapple

vegetable

cabbage
eggplant
beans
string beans
mongo beans

small kidney
beans

cow peas
sayote

balsam apple,
bitter melon

gourd
pepper
onion
garlic
ginger

okra

piny4
gllay

repblyo

taléng

kibal

sitaw

bélétopg, munggé

abitsuwélas,
bataw

kadybs

saybte

4mpalayi
Gipo
sili -
sibfivas
biwang
ltya
6kra

13

pinya, pingya

mat{ipoy,
latlaténg

lipGlyu
balinsi
ant§k
antéik
baiétung

bagwilas

kuldis

saldti

apappét
kand6l, gliboy
sfli

b&wong

biwong

lay4

sal(yut



22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

30.

31.
32.
33.
34,
35,
36.

pechay

squash

tomafo

corn

rice (unhusked)
rice (husked)
rice (cooked)

sticky or
glutinous rice

roasted green
rice

rice stalk
rice husk
rice bran
tuber
cassava -

sweet potato

petsiy
kalab&sa
kamdtis
mais
pilay
bigés

k&nin

malagkit

pinipiqg

Ghay

ip4

darik

gébil

kamSteng kihoy

kamdteng béging

14

labanis
kalubisa

kamitis

‘békaw

pégoy

" bindyu

isnd

dékot

baldgu, butil

dagami .
lusb&k

dugi, opbk

&ba

pagpagli

gannagén,
kantila



A.5 ANIMALS

A.5.]1 WILD ANIMALS

1. wild pig
2. tusk

3. deer

4. female deer

S. buck, male
deer

6. antler, horn

7. wild cat

8. small baby
mouse

9. big mouse,
rat

10. monkey

A.5.2 REPTILES

1., 1lizard

2. crocodile

3. small alligator

4. turtle

b&boy damb
pangil

usé

1libay

uséng laléki

stingay
miisang

bulflit

dagi

matsing, unggdy,

tsbnggo

butikt
buwiya
bangkaléing

pawikan, pagéng

15

b&buy, l4man
sading

ugsé

bkot

amkbk

sakgdd
mitit, kannély

Gtut, ulu-utdt

-

Gtut, kuwil,
bGwot

abb&k

sflay, allipép
buwiya
bulubbuwiya

dogg4



5.
6'
7.

8.

snake
venom
python

cobra

A.5.3 FPISHES

1.
2.
3.
4.
5.

10.
11.
12,
13.

fish
scales
fin
bone
mudfish

W

tadpole
frog
snail

shell of
snail

crab
shrimp
eel

milkfish

ghas
kamandag
sawld

kébra

isds
kalisk{s

palikpfik

‘tintk

dalég
uluuld
palak§i
susd

balit

kating

hipon’
fgat

bﬁngﬁs.

16

iloy
gita

" bokl&t

mapSk,
gilékong

lamés, ikén
sikéik
bakgi

ddli

dalig
bayy5&k
pildk, tlkak
balleléku

lukk &b

aggbla, gawdng

lagdéw, pangkdk

fgat

bangﬁs



A.5.4 INSECTS

1.

2.

11.
12.

13.

14,

fly

grasshopper

locust

centipede

worm

large red
stinging ant

black ant
flying ant
spider (large)

body /head
louse

tick

young hair
louse

louse's egg

termite

lingaw

t{paklong

b4lang

alupihan,
aluhipan

fiod, f(tud

hant {k

langgém

gamu—gamd

gagamb§
kGto

garapita

kuyumad

lis8

Snay

17

1{ngaw

dullis,
batting4

dddun
gayy&man
kolang
(intestinal),
ilog (gen.)

tiyong

sigom, ngélan
al&ga, likging
kawi

kGtu

t6ébong
imay‘
{1it

4noy, likoy



15.
16.
17.
18.

19.

20.
21.
22.

23-

24\.

sco;pion
leech
woodborer
spider (small)

spider's web

cockroach
mosquito
butterfly

bee

honey

A.5.5 BIRDS

1.
2.

3.

4.

5.

6.

bird
beak

to peck

wing
feather,
body hair

to fly

alakdén

lint4

bukbék

aﬁlaléwé, laliwa

bdhay ng laléwa,
sipot

ipis
lambk
parupard

bubdyog
puldt-pukyltan
ibon

tuki

tumuki, tukain

pakpé4k
balahibo

lumipAad

18

amméﬁﬁy
alinta, mitok
16 1uk

kawi

batbéng

aganggéng
ilok
kull4poy

alig, iyfikan,
biyyGgan -

dild

sissiwit

tupbk

topbk
{(mantopbk)

payék
dutddt

f

taud (tumaud)



10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.
18.

19.
20.
21.

i

to alight
nest

crow

hawk
hornbill
eagle
kingfisher
bat

big bat
parrot
rice bird,
Eparrow

woodpecker

wild pigeon
7young pigeon

dove

dumapd
pGgad
uwék
lawin
kalaw
4gila
pidkadér‘
kab4g
panikil

16ro
miya

batGktok

batu-baté

pitsén

kalapAti

19

opa, umpa
lﬁbﬁ, sukbut
gbwak, gayang
bikaw

kélaw
kullfngaw
salakséik
kalambég
paniki

ulis, , .
bullilingog

tilfn
tibbal4lang,
tibtibangkig
ut-at

ubbun di ut-Gt

kalupati'



A.5

.6 DOMESTIC ANIMALS

11.

12.

13.
14.

15,

dog
?UPPY’
taiiz

to bérk
to bite
(by habit)
cat
kitteg
pig
piglet

sow, mother

pig

boar

to raot in
ground -

carabao
male carabao
fenmale

(carabao,
horse, cow)

&so
tGta
buntbt

kumah&i
tumahél

mangagét

plGsa
kuting
baboy
biik

inahing bAboy

bulGgan

magbungk41l

kalab&w
damilag
babdeng

(kalabéw ’
kabdyo, b&ka)

20

4su

akon
®
ipus

giyak
{manggiyak)

-kumaﬁ, kumtob

kﬁsg
abéng kisa
bolbk

fyas
pedd&l

.mabﬁtu

subsub(k

~ (manubsubdk)

luwing
dapplg
abbiy



16.
17.
18.
19.

20.

21.

22.
23.

24,
25.
26.

27.

28 l'

29,

30.

young carabao

COw

'baby cow, calf

horse

young horse,
yearling
(horse}

to ride a

horse /carabao
etc,

goat

he—~goat

chicken
chicken egg
egg yolk

shell -

pullet

hen

chick

bu1d
béka
glya
kabdyo

bis{ro
sumakay

kambing

bardkong
kamb{ng

man&k

itl6g
puls ng itlég
bal4t ng itlég

dumaléga

inahfn

sisiw

21

ubbiin luwéng
béka

ubbin bika
kab&yu

ubbin kab&yu
mangab&yu

kalding

18kin kaldfing

manik
iplég
paydngan iplég

upfk di iplédg,
luskaw

mamal&sanga
man(k

gagganék
siyop



31.
32,

33.

34.
35.
- 36.

37.

cockerel
rooster, cock

to crow

cock's comb

duck

goose

rabbit

tityaw
tanddng

tumiliok

péalong

bibi, bibe,
itik, pato

gansi

kuného, dagl

A.5.7 CARE OF DOMESTIC ANIMALS

1.

2.
3.
4.
5.
6.

7-

8.

chicken coop

feed (chickens)
chiqken feed
chicken's nest
pig pen

pig feed

trough (for
feeding pigs)

pasturing

- animals

tangkil ng
mandk, kuldngan

patukain
patuki

pigad

ulb8 ng b&boy

pagkidin ng biboy

labangdn

magpastél

22

kawkiwwitan
kawitan

tulliuk
(manulliuk)

laylay4

patu, gawgawé

gansu

14bit, bGwot

kagiban,
poltili

pulukén
puldk
kagungkfing
pukdéad

kanon bol&k

attuting

kalis
(mangkal{s)



SOCIAL STRUCTURE

8.
9.
10.
11.
12.

13.

person, people

man, male

woman, female

child
familiar/
endearing
name for
small boy
familiar/
endear ing
name for
small girl
relative
friend
townmate
companion
enemy

place

village

B. MANKIND

téo
laléaki
babde
bata

Té6toy, Itby

Nené, Inéng

kamag-4nak
kaibigén
kababdyan
kasdma
kadway
lugal

nidyon, baryo

23

tagu

laléki
bab4i
abéng, anik

AmbGt

Ambit.

kabagiyan
gayyom
kailiyan
bulGn
kabisul

f1i

bobolby, balyi



14.

15,

16,

17.
18.
19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

house

wilderness,
uninhabited
area

cfficial/
important
person, leader

king

lord, master
elder
common/
ordinary
person,

non-official

husband

wife

married

engaged

fiancee

b&hay
kaparingan,
iléng

pund, opisyal

hari
panginoén
matand§

karaniwang
mémamayan

asiwang laldki
as8wang bab&i

kasil

nakipagk4sund8
na

nébya

24

boldy

tattaldn

pangat,
upisy4l

4li
apt
lallakay

puliktés,
sibilyén

as&wa (un
laldki), lakdy

as8wa (un
bab&4i), bakét

naasaw-an

naitGlag,
nabanatin

nabanatina
bab4i,
nait@Glaga
bab4ai



26.
27.
28.

29.

to engage
in seXx,
intercourse

adultery

widower
widow

AGE

mature person

0ld man

0ld woman

eldest child

youngest
child

teenage boy

" teenage girl

infant

magtalik

dagdagis (v.

managdag4s)

pangis
bilGg

matandi

matanding
laléki

matandiang babde

pangéinay
buns8
banatilyo

dalagita

sanggbl

25

t

mandakép,
manfyop

apfd

bilong laldki

bilong bab&e

naingsan

malong-49g,
lakay

bakbakébt

talag, pang(n
andk

kutit; udfdin
abeng '

babb&igu,
balbali

babbalisang

posik, abit



B.3 FAMILY RELATIONS

B.3.1 IMMEDIATE

10.

11.
12,

13.

parenis
father
mother
offspring
son, daughter
sibling,

brother,
Sister

older
brother/
cousin

older
sister/cousin

parent-in-law,
father-in-law,
mother-in-law

|
daughter-in-

law, son-in-law

brother-in-law

gister-in-law
\

uncle

magdlang

ami, titay, ity
ind, indy, nénay
andk

andk

kapatid
kGya

ite
biyendn:
manGgang

bayiw
hipag

tiyo -

26

malong-ag
ami, péapa
in&, mima
gédnak

anik, abéng

stinud

minong (from
Ilocano)

minang (from
Ilocano)

katygénga

mandgang
k4yung

fpag

ulit6g, &ngkel



14.
15,
16.

17.

18.

19.

aunt
cousin-
nephew, niece

grandfather
grandmother

grandchild

tiya
pinsan

pamangkin

© 1610, mémay

16la,; nénay

apb

B.3.2 EXTENDED FAMILY

1.

2.

4.

5.

6.
7.
8.

9.

ancestor
great-~
grandparents

descendant

great great
grandchild

grea£
grandchild

relatives
father's side
mother's side

first cousin

nGno, ninuno

nfino, 1610,
16la sa tGhod

- inapd

apb sa
talampakan

apb sa tthod

kamag-anak
ﬁarté ng ama
parté ng ind

pinsang-~buo

27

fkit, 4nti
kapingsén
aﬁunak6k

api (reference)
5ma {address)

apa (reference)
fna (address)

apd

daéakkél.
pannakom

apf

gdnak
inapfiapi

inapfi

kabagiyin
kapébn kan &ma

kapén kan ina

- kapingsén



10. second cousin

B.4 PARTS OF BODY

1.

10.

11.

12.
13.

14,

body
head
forehead
face
cheek
dimples
eyes
eyelid

to close the
eyes

to blink
pupil

{of the eye)
nose

to blow the
nose

mcuth

pinsang-pangalawi kapigwé

pinsang-malalawé

katawin
Glo

nud, nod
mukh§
pisng{
bIlby

mati
talGkap ng maté
pumik it
mapakurép,
mépakisip

balintatiw

118ng

sumingl

bibfg

28

long-4g

filu

k{day

mging
pasng{t
piyuk
até

1ukk8b at4

kissép
(mangkissop)

kisp8y
{mangkispay)

kalimattag@wan

ongbl

sunang -5t

séngi



15.
16.
17.
18.

19,

20.

21.

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

upper lip
lower lip
palate
tongue
tooth
gums
toothless

toothless
{some)

saliva
to spit

to drivel,
drool

throat,
oesophagus

windpipe,
trachea

to swallow

to breathe

ear

ngﬁsé

14bi
ngalangal4
dila
ngipin
gilagid

waling ngipin

& bungi, bungil

14way, luré

lumuré

maglaway

lalaminan

lalagukan,
tatagukan

lumundk, lumuldn

huming4

tainga, tayngé

29

sGbil

sbil
ngultdngut
dila

ngipon
takéd ngipon
ngélob

ngelban

gngiw, lugpé

mallugp4,
lumugpi

nadngiw
lulumtunin,
aloggodbg.

aangngbsan/
amilluk 4n

lumumtin,
mallumt(n

umingos -

inga



31.
32.
33.
34.

35.

36.
37.
38.

39.

40,
4].
42.
43.

44,

45,
46.
47.

neck
nape
shoulders

back

.back bone

ribs
breast, bust

breast (of
animals)

chest

heart
lungs
navel
waist
stomach
abdomen
kidney

liver

leég, liig
bitok
balfkat

1ik6d

gulugéd
tady4ng

sfiso

pitso
dibdfb

plisd
baga
pisod
baywéng
sikmird
tiyan

batb

atdy

30

baging
tongbd
abila

od6g, bonbg,
awid

banfleg
butik

ssu

‘t&kob

balfikung,
palagpag

pfisu
bola
plsog
awak
béték
buwing
batin

agtdy



48.
49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57-

large
intestine

small
intestine

gall bladder

lower part of
abdomen

hips

buttocks,
rump

vagina

vagina
(euphemistic)

clitoris

clitoris
(euphemistic)

penis

penis

{euphemistic)

testes

testes
{euphemistic)

malaking
bitGka

kaliliitan

pantbg
pusén

pigl
puwit

pike

pipi, pékpek

tingg{l

mani, tflen

titi

fbon

bay4g
itlog

31

kadaklina

bigis

kabang-ogéna
bigis

apdd

kibkibtut,
pus-Gn

péngal

ébot, kitong
(one side)

Gki

kuwan di babail

utfil

tin

kuwan di
lalaki

bukol biGtu



58. scrotum

59. anus

B.4.1 LIMBS

l. armpit

2. upper arm,
forearm

3. elbow

4. wrist

5. pulse
6. hand
7. palm

8. palm lines
9. fiét

10, finger

11. fingérnails
12, thumbs

13. index finger

14. to point

sGpot ng bayég

bGitas sa puwit

kilikfli

bréso

siko
galinggalangén

pGlso,
pupfilsGhan

kamiy

pédlad

gdhit hg palad
kamab

daliri, galamiy
kuké

hinlalak{
hintutGrd .

iturd

2 -

blGtu

abut di ébot,
blngug

byok
taklay

siku

- pungpung
'pupulsikén

ima (also
whole arm)

agpal

pélad

gomg6m
pagayyamét ima
kukd

paamfamé
patudtudd

itudd



15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22,

23.
24,

25.
26.
27.
28.

29.
30.
31.

middle finger
ring finger
last finger
thigh

Knee

knee cap

back of knee
shin

lower leg,
calf

foot

ankle
heel
s0le

toe

toenails
tendon

joint

hinlalato
palasingsingan
hinlilift

hiti

t(hod

bayldg® ng tthod,
bulald

alAk-alakin
lulsd

bintf
pa4

bukungbGkong
sikong
talampikan *

daliri}

kukb
11tid

kasGkasuan

33

pagawgawi
patantaniy
pasengsengkét
paing, ulpd
plwog
sukos(kop

l4wod, sikbd4

‘dfingul

butQy

iki{ (also
entire leg)
kutin
mGkud
da?én .

pagayyambt di
ik{

kuk@
dappig

um-Gm



B.A‘z SKIN

1.

2.

12.
13.

14.
15.

16.

skin

"scratch

scraped

rub

pinch
contusion
itchy
scabies
boil
blister
wound, cut

swollen

burned

scar

to heal

pimple

balét

gilos, kalmdt

gasgis

kusk&s
kurbt, kirit
pasé

makati
galis

pigsé

lintb6g, paltés

stGgat

pagé

p4aso .

peklat, pilat

gumaling,
maghilom

tagihlwat .

34

kupsit,
geddang

kudkad

nakaludan,
nabaledbedan

141i, fgud
kudit

naldém
nagat6l
gbled, labbud
busili

butG, nabtuwén -
sfigat

lotbg

nabelédkan,
naat(ingan

pelat, piglat

- mampilat

dagiw4t



17. mole

18. wart

19. flesh

.20, fat

21. vein

22, blood
B.4.3. HAIR

1. hair {(head)
2. eyebrow

3. eyelash

4. hairs (body)
5. mustache-

6. beard

7. sideburns
8. pubic hairs
9. to comb hair
10. to shave

t&ling
kulugb
lamin

rtaba

ugét
dugd

buh&k
kilay‘
pilfk-maté
balahibo
bigbte
balb&s
patflya
bulb6l
suklayin

mag-4hit

35

siding
bGtig
bogés
taba

Glat

ddla

bufik
kimat
kimat
dutdit

iming -

iming

pingdpis
golém
laggudén

mangkuskds,
mangkiskis



B.5 BODY STRUCTURE

4.

1. tall matangk4d

2. short pandak

3. stout, fat matabd

‘4. thin payat

5. slim balingkinitan

6. big malaki

7. small malift

8. heavy mabigit

9. 1light magadn

B.6. BODY FUNCTIONS, POSTURES

1. hiccough sindk

2. burp dighdy, digh&l

3. sniff singhét
bowel tumde
movement

36

andd, andigay,
dangkélw

abob4
nalungpi

nakutt(ng,
nakpit

nalépis

‘dakolén,

ab-abGy

bang~6g,
bang-1it

nadagsén

nalangpiw

sigsig-6k (v.
mansigsig-ok)

talikgiob (v.
mantalikgaob)

sing16t (v.
mansinglot)

umatténg,
umattiy



5. yawn hik4b . uwéb
(v. man-uwéb)

6. sleep tuldq ~ sfyop
{v. masGyop)

7. sleep soundly mahimbing  abolldk

matGlog {mangabollék)
8. snore hilfk anggulik (v.

mang-anggulfk)
9. dream | panagfinip indp |
] : (v. manginép). -
10. to wake up, be gumisfng mapGkaw
awake -
‘ .
11. to get up buméngon bangun
, - (gumangun)

12. to stay awake _magpuyét mambaléga
13. to be sleepy nag-4antdk : mandukdukydp
14. to oversleep matGlog ﬁg | nail-8k-.

l4bis )
15. to nap, have a umidlip, nailig-6p

short sleep himipig '
16. to have mapdyat nadmum
troubled sleep ' '

17. to sleepwalk paglakad ng. naalimfingaw,

tulébg naalip6naw

37



18.
"19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28‘
29.

30.

31.

32.

sleeping mat
to lie down

to lie on
stomach, prone

to lie‘on
back

to lie on
side

to sit

to squat-

to bow ones
head

to kneel

to Ccross arms
(fold arms)

to stand
to stand up

to stand
straight

to stretch

to stamp feet

banig-
humig8
dumapi
tumihéyd,
humilaté

tumagilid

umupd

tumingkay4d,
tumuwid

tumungb

lumuhéd

huhalukipkip'

tumayd, tumindig
tumayd, tumindié
tumayd nang tuwid
mag-indt, umﬁnat'

pumadyék

38

ob6k
umbog (obég)

ménlukgub
mangkayéng
mantfking

mantGpak
manlikos,
paligiwgaw
(mamalig8wgaw)

mantumbg

mampalintGmong

bikos (mamikos)

sikad (sumfkad)
ligwat (lumigwat)

tukdu (manukdu)

‘mangeknét

mandop-4k



B.6.1, BODY DISCHARGE/SECRETION

1. mucous
2. tears
3. sweat

4. body odor

5. urine

6. bowel
excrement

7. saliva
8., wvomit
9. sperm

B.7 BODY CONDITIONS

1. alive

2. die, death

3. dying {on
verge of death)

4, sick

5. healthy, well

ihog
1Gha
pawis

amby ng katawéin,
anghit

ihi

tae

liway, lurl

stika
punliy

buhdy

patéiy
naghfhingald

maysakit

malusbg

39

4ngod

1Gwa
kalingét
angtlul di
long-4g,
angd&d di
long-4g
isbl

atténg, attiy

4ngiw, lugpi

Gta
kattfg

matigu,
matattaglwan

matdy, katoy

matmattSyan

masakit

nabilog



6. pregnant buntis, -nabGgi

nagd&dalénéﬁfao

B.7.1. CONCEPTION AND PREGNANCY

1. conception naglflihi nasoptén
2. pregnant buntis, nabfigi
. nagdddaléngtao .

3. miscarriage Agas, pagkalaglig nangdan

4. about to give mangandk na - manlbgaw
birth

5. to give birth, manganik man-abéng,
bear a child - . man-anik

6. to give birth mangﬁnay man-andk si
to first child tdlag na

7. to be born ipangané&k ~ naibussag dit

abeng, naiyanédk

B.7.2., SICKRESS AND HEALTH

1. sick " maysakit masakit

2. sick, painful masakit | mampasigab,
-~ nasigab

3. weak mahina ,nakaﬁsﬁt

4. sickly masasaktin mansiksakit
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

1s6.

17.

tired
to faint

headache
dizzy

to shiver

sneeze
cough
cold

fever

flu
chest pain

gas pain

stomachache

pagbd

mawalin ng malay,
himatayin

sakit ng Glo
hilo

kaligkig ’
mandgaligkig

bahin
ubb

sipbn

nabanikél,
nabannig

nailsQ, nagngéit

alfwong Glu
nafilaw

nad&ku,
Paypayogpog.
(mamaypayogpoqg) ,
pilpil :
(mamilpil}

bobn (v.
mambobn)

buké6s (v.
mambukds)

napanaténg,

. nafngod

lagndt

trangk4so

sakft ng dibdlb,
kir6t ng dibdfib

kdbag

sakit ng tiyén

41

pGdut, Init

talangkisu,
puld-

s{gab di
baldkung

gakbbb

sfigab di buwéng



18.
19.
20.
21.

22.

24.
25,
26.
27.
28,
29.
30.

31-

32.

33.
34.

35.

diarrhea
constipation
waist pain
deaf

dumb

one eyed
lame
small pox
goiter
epilepsy
paralysis

healthy, well

healed,
recovered

well, feeling
better)

strong

very much
better

revive

pagtataé

pagtitibi

sakit sa baywing

bing{

pipi

pisék
piléy
bulGitong
bbésyb
epilépsi
pardlisis

malusbg

magaling

"'mabdti ang

pakiramdim
malakés

masigling-
masigls

muling bumuhay
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bulis

tubbl

sigab di Awak
nabongng&g
naémol,
nabulsok
nakudép
napilay
nabulbul téng
bikéK
nak&ldas
napikon

nalungpd,
nabflog

naimuw&san
gummilog,
kummiy&
nabflog

kapkapiy&

um@ingal



B.8. TREATMENT OF ILLNESS

1. medicine

2. to treat, give
medicine

3. bandage, dress
{(wound)

4. injection

5. to set a
fracture

6. to rub medicine
on skin

7. contagious

8. one who treats,
gives medicines

B.9 HYGIENE

1. to wet
(intenticnal)

2. to become wet

3. to wash hands
ot feet (not
head or face)

4. to wash face

gambt

gumambt
bénda

iniksiyén
humilot

ip&hid, pahiran
nakak&hiwa,

nakak&14lin

minggag&mot

magbasé

mabas§ -

maghdgas

maghilimos
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dgas

agésén

b6boa, bob&don

- tGduk, tuddkan

itGmtum

‘il8bu, labdwon

man-aalis

man—éégas

basaln

mabasi

mambuld

mandal -Gp



5. to wash head  magglgd manloglég,

mangkulkuldng
6. to rinse magbanliw mambalnéds
7. to take a maligd ng
shower katawan lang mantiti
8. to take a bath maligd man-omés
9. to give sponge magpfinas - nasnasin
'+ bath
10. to wipe magkusk6s mampnas
11. to rub with maghilod igud (igGdon)
stone
12. to soap magsabbn sabunén
13. to swim lumangby tapig (manapfq),
kiyat
(mangkiyat)
14. to splash magsiboy mansawsaw-~{,
mansaysay-i
15. to dive sumisid lumtbp
16. to soak in magh&bad isanéng, iytpol
water
17. to wash maglabd saksak
clothes, (manaksak),
launder manlab&
18. to bleach magkul4i mangul&da
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19. to shave

20, to gargle

C.l1 GENERALl

1. food
2. to eat
3{ to fee@

4. to nurse baby

5. to fast,
abstain

6. courses of
food

7. cooked rice

8. fried rice

9. soft cooked

rice

10. sticky rice

11. viand

mag-4hit

magmimog

C. FOOD DRINK COOKING

pagkéin
kum&in

magpakiin
magpas@iso
mag-ay(no
putahe

kdnin
sinang4g

lugaw, nilugaw

malagkit

(ilam .
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mangkusk(@s,
mangkiskf{s

mummnal fmug

makan
mang4n

pakanén, .
mampak4in

pasusiiwon,
mampasQsu

manl&ngana
mang&n

kaldsin di
mak&n

isn4
kinilGg

binulb@l

dékot .

-tipoy



12,

13.
14.
15.

16,

17.
18,
19.
20,

21.

22,

23.
24.
25.

vegetable

bread
left-over

food kept
overnight

to eat
breakfast,
to eat
leftovers
crumb
hungry
full

to bite
to chew
to swallow

betelnut
limel

leaf for
wrapping chew

gidlay

tinapay
tird

bdhaw -

mag-almusél

mimo

gutdm

- buség

kagit
nguy&
1un6k\

bunga

apog

ikmé, mam-in

. -
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matipoy,
latlaténg

tinipay
bina, tugd4

tugda

manugdd

mokmok, bugti
bitfl (nabitil)
bus(g (nabéug)

mangkunit,
mangunit

mangkotkét
(kotkét)

mallumtGn
(lumtGn)

buwi
4pul

lawod



26, tobpacco chew

27. betel chew

28, to chew betel

C.2 TASTES

1. salty

2. salt

3. Sweet

4. sugar

5. honey

6. sour

7. bitter

8. flat ﬁasting

9. delicious,
good taste

C.3 DRINK

1. to drink

2, thirsty

maskada

hits6, itséd

ngangé,
pagngang4

madlat

asin.

matamfs

as(kal
pulbt-pukyltan
madsim

mapafit

matabdng,
waldng 14sa

masarép

umindm

uh8w
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ruskdda,
kotkot, téku

moma

mammoma

naasinén
asin

namais
asukil, intfg

dila

" nasilom

napait

nalamsit

napiv4,

- nalamnéw

infm, uminim

naiwaw



11,
12.
13.
14.

15.

16.
17.

18.

to suck (not
breast)

to suck (breast
or bottle)

to sip

to be drunk
drinking straw
coffee

tea

orange drink,
lemonade

cow's milk
mother's milk
wine

sugar cane
wine

rice wine

nipa wine
fish sauce

broth

_supsbp, sumupsdp

sumiiso
sunipsip,
humfgop
lasing
istré
kapé

tséa

limon&da

gdtas ng bdka
gitas ng ina
4lak

basi

. basi, alak-

bigés
tubi
patis

sabiw
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susfipon -
sfisu, sumsu
sal-Gpon

nabuik
siéip
kapi
its4

bol&t di
gayGnan/alsom

gatas
boldt di sfisu
41lak

basi
tapoy

bésin di iyfg
patis

bolat



10.

11.

12,

13.
14.

15.

meat
beef
pork
chicken

duck

dog
fish

dried fish

crab
eel

shrimp

vegetables

pechay
cabbage

ampalaya

karné

karneng bika
karneng baboy
karneng manok

karneng pato

iso
isda

dding, tuyd

alimésag
igat

hipon

mga gfilay

petsay
repblyo

‘&mpalayé
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b&buy, kalni-

kalnin di bika

"kalnin di bolbk

manik

kémet,
gawgawd, patu

asu

ik&n, lambés
bilis,
pinindédng
di ikén
aggdla
igat

pangkik,
lagdaw

matipoy,
latlaténg,

l8banus, pitsay
lipdlyu

apappét



16. bamboo shoots
17 banana blossom
18. beans [long)
19. beans (monggo)
20. cassava

21. corn

22. eggplant

23. okra

24. squash

25. sweet potato

26. tomato
27. garlic
28. onion

29. ginger

30, red pepper

C.5 FRUITS
1. fruit
2. atis

labbng

pisd ng ééging‘
sitaw i
ménggo, balidtong
kambteng-kahoy
mais

taléng

Okra

kalab&sa, Gpo

kamb6teng b&ging

kamitis
b&dwang
siblyas

lGya

sfling pulé

pritas

4tis
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alébuny
pukal
antik
balatung’
pagpagli
bakaw

. balansi

saldyut

kalubasa,
tabhlingaw

kantila,
gannagén

kamatis
bawong
bawong
lavya

s11i

bingan di méla

Atis




3. avocado

4. banana

5. coconut

6. young coconut

7. 4guava

‘8. kalamansi

9. jackfrﬁit

10..mango

11. orange

12. papaya

13. pineapple

14. pomelo

15. star-apple

C.6. COOKING

1. to cook

2. to cook rice

3. to boil
(transitive)

4. to boil

(intrans.)

abok&do
siging
niydg
biko, mﬁré
bayabas

kalamansi

-nangka

mangga
kalanghita
papaya
pinya

suha

kaimito, kaymito

maglGto

magsiing

magl4ga

magprito
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abukidu
bilat
iydg
nalnGsa iyfg
gebbj |
umbali
alangka
pad:
gayﬁﬁﬁan'
apaya |
pingyé
élsoﬁ '

kaymitu

man=fitu,
man-asig

man-isns

mangipalwig

sGbuy, sum(buy



5. to fry

6. to fry (rice)

7. to boil, roast

8. to toast

(bread)

9. to bake

10. to mix (water
and flour)

11. to stir

12. oversoftness
due to over
cooking

13. overcooked

14, to serve

C.7. UTENSILS

1. open fireplace,
hearth

2. stove

3. pot (earthen)

4. kettle

magsangag,
magprito

magsangig
mag-ihaw,

magbangi,

maglitsén (pig)

magtustd,
tustahin
maghurnd
magh4lo
magh4lo

14bog

14bog

‘maghain

dpuyan, dapbg

kalin
palaybk
kaldéro
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pulitu
{mamulitu)

kilGg(mangilug)

mantGnu

démdam
(manamdam)

kaluggukug
(mangalugguk(q)

tamiy (mantamiy)

ikflu, ikiwkiw

nalam-ok

naGpol

mansGnad

dalpéng,
dallipéng

uuttGwan
banga
kapatéla



10.
11.

12.

13,

14 .,

15,

16.
17.

18.
19.

20.

rice cooking
pot

frying pan

plate

saucer
drinking glass
water crock
water pitcher

dipper

cup
knife
fork
spoon

teaspoon

ladle
bowl

large
serving bowl

kaldéro

kawAll

| plito, pinggén

palito
baso
bang&
pitsél

panalok i

tasa
kutsilyo
tinidér
kutsdra
kutsarita

sandbk
mank6k, tagayén

sulyaw
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kandélu

pullayGk

palitu,
pinggén
palpallitu
bAsu
amussi
4bab
takinaw,
lallawdk
(bamboo)
t4sa, takinaw
uk @
tinidél-

[ ]

kussila

bang-6ga .
kussala

pauk
dGyug, mul@kung

agakkudén



21. platter
C.8. FIRE
1. fire
2, firewood, fuel
3. kindle a fire
4. chop firewood
5. to burn, flame
6. to push fire
together
7. hot coals
8. charcoal
9. ashes
10. smoke
11. soat ‘\
12. put out fire,
extinguish
-
13. dead fire

bandehddo

apby
pangg4itong
magparikit
magtilad
masiléab

isGilong

baga
uling
abb
usok

uling, agiw

pumatdy, patayin

pandy (Chinese
antique)

apiy

. tungG, maitungG

man-apQy
dikét (manikbt)
gilab, gumilab

isugnéd

sobsoban (c
water), kospan
(blow)

patay na ang apoy kosop (naksop)
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10.
11.
12,

13.

material,
cloth

clothes
blouse, upper
garment ’

polo shirt,
sport shirt

men's native
shirt (formal)

skirt

pants, trousers
L

short pants
g-string
pocket

underwear

chemise

D. CLOTHING

téla

damit, bestido,

b&rd

blGsa,
pang-itads, b&rd

éélo
birong-Tagfilog

palda

pantalén,
salawdl

kbrto

bah&g

bulsé

damit na
pang~-il4lim

karsunsilyo

kamisén
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binila, 1lGput

b&dut, silGp,
putat -

sildp, b4dut
putdt
sinipét

k&in

pantalGn

sotpén
baéi |
bGlsa
kasilsiiyu

(men's)

sinaby,
kinawéng
(men's), simis

{women"'s)



14,

15,

16.

17.

18.

19,

20.

21,

22,
23.

24,

25,

panties

socks
wear
put on clothes

take off
clothes

»
to be naked
diaper
tear, rip
rags
blanket

cloak,
wrap (n.)

rain coat,
cape

salawil, pAnti
médyas

subt
mag-,plus item
worn

maghub4d,
mag-alis and
item taken off
nakabomba, hubad
lampin

pGnit, sira

basdhan, gulanit
blAngket, manté

balibal, k&pa

kapbte
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agibay, pantt

medyds, sulkip
ai ikt -

ldsong (v.
ilGisong) .

mamb4dut (or man-

~and item worn)

luksa (v.
luksuwdn)
tiway, mantiway
lAmpin

pissiy (v.
pissayén)

~
gaybt

filos

kagdy
kap6ti, andaw

(also plant
fromwhich rain

cape is made)



manahi

tagpi, magtagpil

kar&yom
panahi
aspilé
buténes
medida

maglabé
magpiga

magpatuy$,
patuyuin
ih&nger
magtik16p,
tiklupin

mamaléntsa

D.1. CARE OF CLOTHING

1. to sew

2. to patch

3. needle

4. thread

5. pin

6. button

7. tape measure

8. to wash
(clothes)

9. to wring

10. to hang up,
to dry

11. hang=-on
hangars

12. to fold

13, to iron,
to press
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mandiit
mantakdp

té&nud

bindla, timbdy

ispili
baténit
iingos

saksak (v.
manaksak)

pok81 (v.
mampok61)

doydoy (v.
idoyddy)

sabdéy (v.
isabddy)

manlopét,
loptén

mampaléinsa



D.2 PERSONAL ADORNMENT AND CARE

1.

2.

10.
11,
12.

13.

hat

r ibban

comb

to comb one's
hair

fine comb
ear ring

ring

bracelet

necklace

belt
shoe

shoeiace

to shine shoe

sombréro,
sambalilo
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suklay

- magsukl8y

sdyod
arilyos, hikaw

singsing

pulgéras

kuwintés

sintursén
sapatos

tdli ng sapétos

magbitén,
bitunin
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-

battikung

balangat,
balangngubing
(decorative
band worn with
formal dress)
laggQd

mallaggad

sigud
lGbay

sikkalang,
singsing

sipat, giding

kallokol,
hallong

bakikat, lilat
kapatus

silun di
kapédtus

mampasiling




14.

15,
16.
17.

18.

slipper-‘r

nail cutter
to cut nails
tooﬁhpick
bolo

sheath

tsinélas

panghinuké

magh inuké

pantingi, palito

gflok, itdk

b&ina, kaldban

sinflas,
istep-in

kakfan di kukd

- man-ikukf

i-ingét
badSng

bayan&n .

E. BUILDINGS AND FURNISHINGS

house
house in field
guard house

room, bedroom

living room

dining room
kitChen

bathroom

b&hay

kGbo
b&hay-bant&f
kuwidrto,
silfd-tulugan

sflas

kumedbr
kusfnd

b&nyo
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boldy
sfgay

iindogéna
boldy, allfgang

kuwalfﬁ,
susulpan

bannéwag,
sdlas

kakakkanin
kusfna

oomsin



10.

11.

12,

13,

14.

15.
16,
17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24.

toilet

roof

thatch

covering on
peak of roof
galvinized iron

cross support,
rafter

ceiling beams
ceiling

wall
wpven‘bamboo
post, pillar
post (support)

floor

floor joist

door

closed

kasilyas

bubéng, atip

pAwid, kiigon

saklang
yéro galbanisédo

kilo

balakfilan
k{samé
dingding
sawilil

haligi

tkod

sahig

suliras

pinté

sari, sarido
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kasflya,
aattengén

otbp

gfilun, talédb
(bamboo)
gubung
sisim

sadéwag, patédng

bat&ngan
sfling, bobid4
alisut
bulidaw

takud

thkud

bansdg (split
bamboo), dat4l

dos&l (for
bamboo), lutGd
(for wood)

soob&n

naombin



25,
26.
27.
28.
29,
30.

31.

32.

33..

34.
35,
36.
37.
38.

39,

40.

5
open
key

i,
window

shutter

1

ladder,
stairway

step, rung of

ladder

landing of

stairs

railing.

porch, veranda

fence

front yard
back yard
surrounding
upstairs

downstairs

rice house,
granary .

bukis
shsi

bintana

pananggé sa

bint4na

hagdi4n, hagdinan

biitang
palapég

barinda

balkén

bikod

harapén

likGran

palifgid
‘itads

s!loﬁg, ibab4

kamilig, bang&n
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nabukté&n
tulbsk
sawéng

ondb

4ldan
palikad
agongsadan

angpéw
balkfin
§1ad, taléngka

paway.

"pidbng

nangkaliput
ngétu

dob4, guwéb‘
(space under

house)

4lang



41.

42.

43-

44.

lean-to,
shelter

prison

abandoned house

rent

E.2 TOOLS

11.
12‘
13.

plane
hammer

saw

file

to sharpen
drill
chisel
axe

pick

hatchet

pen knife
bolo
blade

silungén,
kanlGngan

bilanggtGan,

piitan, kGldngan

nilfsan, infwan

umipa, up&han

sapilya, katim

" martilyo

lagéri
kikil
h4sa

baréna

paft

palakél

Id&ras

palatiw, puthiw

laséta
gulok itak

talfm
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bawi
baballddan

baaw

8bang (v.
ab8ngan)
sapilya, katém
mattilyu
lag4di, galfigad
galdgad

" 4sa (v. aséon)

baléna

lusuk, lullusfk
wisay, 16pa
pPiku

waswassdy,
walawassay

labagf{ta
baddng
ngélab



14. sharp
15. sheath

E.3 FURNISHINGS

1. furnitﬁre

2. table
3. ‘deskﬂ
4. bench
5. chair .
6. stool

7. trunk

8. cabinet

Q. shelf

10, rack
i
[ 4
11. bed

" matalim, matalas

kalilban, baina

kasangk&ipan sa.
b&dhay, muwébles

mésa
mésang sulatén

bangkd

sflya

bangkitd

Sadl

k&binet

istAnte,
salansinan

sflalayén, .
sukstkan

k&ma, higéan.
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tadém

bayanén

laméntan di
boloy

lamesdan, tébol

kakénglitan

tutuppékan,
bangku

tiatuppékan .

‘tutuppékan,

amuggawan
kab&n

panaddl,
apaladdl

sagp4tan, sakéw
(in the kitchen
to hold dishes)

su(gan 7
(specifically a
rack over the
hearth for
drying wood and
rice) !

katli



tinghby, ilawén,

12. lamp, light
‘ lamparé
13. gas, kerosene gas, gaéds
14. mirror salamin |
E.4 HOUSEKEEPING ARTICLES
1.. mat banig
2. door mat kusk@san
3. mattress kutsén
4. sheet, blanket kimot
5. blanket blingket
6. pilloﬁ inan
7. pillow case pundé&
8. to make bed magligpit ng
: hinigan
9. to spread the magl&tag ng
mat banig
10. to roll up maglulén ng
the mat banig -
11. towel tuwilya
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pingki, silaw

igés

uspéku, ladiwan

obék (grass mat
for sleeping)

pupuggidan
kutsGn

annip

Glos

pidngan, pund4

upft di punda,
buglis di pundi

isagana dadin
oobgan, ammaan
dan oobgan

ukyadén dan
obék

' lukﬁpon dan
robék

tuwad ya



12. rag : basahan, gaybt, gisigis

pamahirén
13. to wipe kuskusfn, punasan punisan
14. bolo itak bading, gamin
15. chopping board tadt&ran sagtén
16. wash tub banyéra palangg8
17. bucket timbé& timb4
18. broom walis slgad
19. stick broom walis na tinting kakkamél
{made €rom
ribs of
coconut leaves)
20. duster pamaspis, pam(inas pupinas
21. - coconut husk bunét bunGt
22. husk used for bunbt lampésu
floorskate
23. to skate the magbunét mallampasu
floor
24, flat iron pléntsa palénsa'
F. LIVELIBOOD
1. to do, make gumawi kowa, mangwa
2, to work magtrabdho, mangkokwa

gumaws
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3. to rest

4, to work for
wages

5. place of work

for wage
6. wages
F.l1 FARMING

1. to farm

2. clearing,
field, farm

3. to cultivate
land

4.' to let land
for hire

5. tenant who
cultivates
the land

6. plow

7. to plow

magpahingd

magpafipa
pAupahin

ipa, suwéldo,
s&hod

magbdkid,
mag saka

kaingin, sak&han

magséika,
maglining

magpaarénda,
magpaaryéndo

kasama

ar&ro

mag-ardro
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man-illong

manlabbu
lalabbuwin

suwildu

mampapayéaw
(wet) , man—uumé
(dry)

payéw (wet),
ima (dry)

mamayaw (wet)
mangum& (dry),
manggildin
(near house)

patobiw

mantotobiw

al4du

mangaléidu,
mamiybay
(trampling
with carabaos)



10.

jl.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

harrow

irrigation
fertilizer

top soil,
fertile soil

to excavate
(make a paddy)

shovel

rice paddy,
ricefield

one rice
terrace, paddy
field

to make a
swidden

to cut branches
of trees in
clearing

to burn cleared
swidden

to grow

sugar cane

to mill sugar
cane

sfyod

patfibig

~

abbno, patabi
matabing ldpa

mag-asarél

pala

tubigan, palayan,
dalétan

maté

magkafngin
pilay
magsilib

tumibd
tubd ..
mag-ilé
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sabldt (v.
manablat)

dlak

ab@nu, 1Gﬁong

l4sa
mamboka

pala

banéng, payaw

simbanéng

mangdma

mantidaw

mansogéb,

sobgén,
mansik@l

tGbu, tumibu
un4s

mangasbt



F.2 GARDENING

1. garden
2. to garden
3. weeds

4. to pull weeds, to
weed =

(%)

to plant

to water plants

Lo B -
U .

RICE

i
L)

to plant rice, to
make seedbed

seedbed

~

to transplant rice
in paddy

to plant in
gdwidden
5. dibble stick

bamboo tube for
holding seed

hardin,
h&lamanin

maghaléman

damb

magbGnot ng
damb, maggamis,
maggahék

magtanim

magdilfg

magp;nls

i
punlian
nagd@dulbk
nagtétanim

tGlos
tGkil
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galdiﬁ, ima
manéqaldin,
mang(dma
boll4t

mambollat

mamm@la, imdla

sibfiagan gsiydgan

mamendl,
mamindk

pepennalén,

‘bibinnak4n

manlobp

" man-osok (with

dibble stick)

g&dang

kulong




16,

11.
12,

13.

14.

15,

16.

17.

18.
19.
20.
21,

first stage of
growing rice

heading of rice

panicle of rice

fruit of rice

harvest time

to harvest

the harvest (what

is harvested)

knifé used for
harvesting

fiber used for
tying bundles

half a bundle
bundle before
tying

bundle tfied

4 bundles

8 bundles

40 bundles

takddwan
malagatis

uhay

bGnga

anihidn
mag-4ani
Ani
lingké8w
nilap4t na

kawdyan

kalahAting
bigkis .

isdng kimis

is&ng bigkis
fpat na bigkis
waléng bigkis

4patnaplng
bigkis
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1fpi (v.
lumfpi)

buyag (v.
mamuy4aqg)

lagoy

bGnga (v.
maminga)

amiyan
man-~4ni

apit
lakdm, ukd
danog
pingay

gokém

botbék
sin-fting
sillakom

sind4lan



22.

23.

24.

25.°

26.

27.

28.

29,

30.

31.

32,

33.

34.

200 bundles

400 bundles

rice stalks

rice stubble,
straw

to hang rice
to dry

drying rack
granary
store rice in
granary

to get rice
from granary

to thresh rice

to pound rice

place for
pounding

mortar

dalaw&ng daing
bigkis -

4pat na raéng
bigkis

tthay

daylmi
magbiléd,
maghdya
bildran, haya&4n
kamilig

it4gd ang

bigés/pélay'sa
kamilig

?

gumi ik

magbayé ng pédlay

bayGhan

1uséng
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pGwak

sin-Gyun

ilut

dagami

mangalbéy

aalloyén
dlang

mandaligkun

bilag (mamilaqg)

taltag (v.
manaltag) (on
hide), sulsul
(v.manulsul)
mortar)

{in

mamb&yu si pagoy

babayyGwan

luslng



35, pestle

36. to winnow

37. winnowing
basket (without
"holes)

38. winnowing
basket (with
holes)

39. husks

40. bran

41, to sift bran,
winnow using
basket with -
holes

42, pounded rice

43, unhusked grainé
in\pounded rice

44. ganta

45, chupa

46. cavan

F.4 FISHING

1. fish

hdlo, pambayb
magtahip

bildo

‘bithly

taldpak, fipak

darak

bithayin,
magbithiy
biniyu
ot§

sal(p

sGpa

kabdn

isda
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alld
mantopé

igdu
akijgk
lusbédk

dugf{

man-akiyak

binayo

1isdy

salép
gatang
kab4n

lambés, ik&n



2. to fish

3. fish Qook

4, fishing
tackle

5. fish net

6. fish bait

7. fish trap made
of split bamboo

8. to trap fish

9. to scobp up
fish

10. £ishy smell
11. fish bone

12. spear gun for
fishing

mangisds,
mamingwit,
mamékot ,

manlambit

kawil

bingwit,
pamingwit

lamb&t
péin

salak4b

manalakéb,‘
manghfili ng isdé

sumidlok ng isdi

malansi
tinfk ng isda

Pangsalaping,
pAna

72

~

mansasf8lop (water
diversion)
mamungwit (hook
and line)
manabGkul (with
nets)

k&wit, bungwit

tinadday

tabikul .

appén
obbbng
mangobbong

sidﬁk (maniduk)

lang-6s
lumki, mulki

palsf(k



F.5 HUNTING, TRAPPING

1. to hunt (with a mamaril

gun)

2. to hunt {(with
dogs)

3. gun '

4. bow and arrow

5. bow
6. arrow
Y N spear
8. to pierce

9. to shoot with
a gun

10, trap

11, to catch, hit

F.6 WEAVING

1. to weave

méngéso

baril

pana

bl sog

palasd, tdGnod
sibit

maglagés, tumdsok
mamar il

patibbng, Gmang,

hGkay, pdin,

bitag, sfld

mahdli, matamian
i

magh&bi, humibi
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mamaltag
manganup

paltdg

péna

péna

bogas péna
tGbay., say—éné

iday-tk,
iduspék

mamal tug

baldis {(bow and
trigger trap),
bitG (pit),
balaybay (with
decoy), sallut
(snare

makna (kona),
mangngat  (gengat)

mangabsl



2.
- 3.

4.

kS

loom
thread

a Ccoarse weave

F.7 BASKETRY

to weave strips
of reeds

basket

back basket
small basket
used by
fishermen

winnowing
basket

to carry
(basket)

rattan

to scrape
bamboo

habih&n, panghibi
sinGlid panahi

magaspang na hibi

maglala, lumila

b4sket, buslo
tak(iyan

p&ngan

bilfo

magdali, sun(ngin,
magpasin, pasanin

uway

magkdyas ng
kawéyanu
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gaginnayan
timbdy

nabiddabuddél

malldga

lakb&, matalfi
pasiking

bagGwong,
busfikot

ig&u

begkengon (in
hand) , agtuwdn
{on head),
alupiyon

{on back),
bukGdon

{on shoulder)

mangkiskis

iwby



9.

to split
bamboo

F.8 TEACHING

1.
2.

10.
11.
12.

‘teaching

to teach

to learn
to study
lesson

to read

to write

to count
letter
paper

penci;

book

magbiyak,
gumutdy

pagtutdrd
magtGrod

matGto

. mag~-&ral

liksiyén, aralin
buisa

sum@lat
bumilang
létra, titik
papél

14pis

librd, aklat
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bifkon, lislison
(to pull apart),
taltaldén (split
for weaving)

tudtudd

mantddtudﬁ,
mans(lu

man-&dal
man-&dal
ma&dal, maisulu
mamb4sa

kanglit

- (manganglit)

mambilang,
man-iyap

kanglit (marks on
paper) s(lat (a
messade)

.papél

14pis
ibld




13. blackboard

14. chalk

15. eraser

16. teacher

17. student

F.9 STOREKEEPING

1. storekeeping

2. store

3. owner of the
store

4. to sell

5. to buy

piséra
tisa

pamburi

guro, maestra,
maestro

estudyante,
eskuwéla,
mig-aaril

pégﬁitindé
tind4han.
may-4ri ng
tind4dhan.
magbilf, maglak8

bumil{
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bulakbbd

apybk

pupGnas {for
chalk), e-elés
{rubber)

mistuld, mistuls,

mans@lu,
mantudtudu

uswila, manidal

mantetendd
tendian
singkuwat dit
tend&an
malliku, ingfna

gdtang, gumitang;
ngina, ngumfna



G. MOVEMENTS, ACTIONS

G.1l GENERAL

1. Adeed, act

2. to do, move

3. to do, make

4. to do, work

5. purpose, plan
6. bad deed, act

G.2 GOING

1. to go
2. to go, walk
3. to walk

4. to walk side
by side

5. to walk in line

6. to limp

7. to walk slowly

gawi, gawdin

kumflos

gumawi

magtrab&ho,
gumaw§

' laydnin, pléno

masamiang gawé
pumunté
lumikad
lumikad

magkaagépay,
magkatabi

pumila
umik8

tumikéd

17

angwit

manggidd,
mangkulfiit

mangwéi', kowA

mangkokwa,
mantalibisu

panggop

alangwi

umby (oy)

.d4lan, manaddilan

kiyang, kumivang

mangkalidag

| mamb@ilog

man-akintob

man-akkey,
manbanbannay



10.

11.
12.
13.
14.

15.
16.

17.

18.

19.
20,

to walk, step
by step

to push ones
way through

to Bet out

to leave, go
away

to have left
to leave behind

to return home
to pass by

to pass by
without

stopping

to proceed to
specific
destination

to pass by and
stop, to pick
up something or
gomeone on the
way

to arrive

to run

humakbéng

maniksik,

sumiksfk

lumékéd

umalis

makaalfs

mafwan

. umuw{
dumadn, magdain

dumirétso,

tumul by

tuldy~-tulby

tumfingo

da&nan

dumating

tumakbd
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man—-akyang
mawwiak

manlakkat

d4lan, manilan

ansén
taynén
mangulin
1aﬁg; lumaus

!

mandawss
mand&tok

mandaplit,
daplutén

dumaténg, sumfal

toddék (manoddak)
duklus (manuklus)



21.

22.

23.

24,
25.
26.
27.
28.
29.

30.

31.

32.

33.

to run in
group, race

to run away,
escape

to chase,
pursue

to escape

to Sneak away
to drive away
to follow

to accompany
to lead

to assemble,
meet together

to roam around

to roam around
aimlessly in a

group

to get lost,
stray

magpanakbthan manggunéd

lumdyas | -~ mambutik
humébol, ' mandogdéqg,
manghéibol dogdogén,

| mambonag, bonagén
tumikas manlibas
pabantﬁ-bantul&t, mansolék
bumiigaw, mambGgaw mangaddig, addagdn
sumun&d maitung-Gd, umunfid
suméma,.saméhan maibul(n
mangdna . mangipﬁyut

magkita, man-ammGng

migkita-kita

qumala, manliwos,
magpagala-g4ila, manlikwds
lumé&boy ,

magsipaglimayén, mamekbeklﬁ (beklf)
magsipaglakwitsa '

TR

méligdw, mawald maiyawé

79



34,
35,
36.

37.
38.

39.

40.

to travel
to ride

to cross
(water)

to go across

to take
shortcut

to meet along
the way

to stroll

RESTING

to :est

to stop

to be calm,not

moving

to stay

to wvait
[

maglakbiy
sumakiy |

magtawid digat

~

tumawid
tahdkin/bagtasin

ang malipit na
daén

magk&salibong

mamasyil

migpahingd
tumigil, humint8

kumalmi,
tumahimik

manatf{li,
mag tagal

maghintiy

to stay, linger migtagil-tagil

a0

mangaly(Gg, mambait
manlfigan

mand51mang

mambisat

mansdlbat,
manolbat

man-4bat

mamasyal,
man-ay-ayaw

umilléng

man-i116ng

ginok, guminok

inggdw -

man-uwiy

‘mansilniad



Bl

9.

10.

to stay
near fire,
warm one self

to take shelter

to go in shade-

to lean
against

dumaréng,
magpainit

£

kumanléng

sumilong

suméndél,
sumandig

G.4 DIRECTIONAL MOTIONS

G.4.1 UP

1.

2.

to go up, rise
to climb a
slope

to climb (as a
tree)

to step up

to get up from

lying

to get up from
sitting

to stand up
straight

1

umakyét,
pumaitais

umakyéat
umaky&t

pumanhik

bumingon
tumayd, tumindig
tumay8 nang

tuwid

81

man-anidu

umidung (from sun
or rain) :

umayyGng

‘ mansélay

ngatu, hgumatu

tagadd (managada)

sakdy, sumakiy
-

sakydt, sumakyit

- bdngun, gumingun

ligwat, lumigwat

sikad, éumikad,
takdbg, tumakdég

£



10.

11.

12.

13,

14.
15.

16.

17.
18.

19,
20,
21.

to 1lift

to pick up

to lift a
pot from
the fire

to lift one

by one

to raise

ones hand
to fly
to glide

to erect

to jump over

to jump down

to jump aside,

away
to reach up
to hang up

to hang up
to dry*

magbuhdt,
mag-angat
angidt-angatin

damputin,
pulfitin

mag-&4hon

damputing isdisé
itads ang kamdy

lumipéd -

sumal imbdy

tumGwid; tumayB‘
nang tuwid

lumuksd

tumaldn

umigtéad,
mapaigt4d

umabbt, abutin
magsampiy
magbil&d
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man-akkit,
‘itang-oy.,
mantang-oy

man-akndm

man-ongkat

man-(kad
mantdyag

tiud, tuméud

téyap, tumiyap

mantiud

lagtfk, lumagtﬁh

l4yug, lumayug

salipaw,
sumaldpaw

mangkiwal
ikisin

idoydby



22.

te hang up,
suspend
G.4.2. DOWN
1. to go down,
descend
2. to go down
a slope
3. to go down (of
sunj
4, to step down on
5. to slip
6. to slip
and fall
on backside
7. to fall forward
8. to fall
+ headlong
9. to fall
headfirst
10. to fall
backward

magsébit

bumab3
m&gpadausds

lumubdg .
yumipak,
makay&pak

umus—o0s

m&dulss,

~ m&dupilas

mapaSubésob,
sumubisob

magtiwarik

mahdlog na Gna

ang dlo

ndpatihiya

83

itayGn

doba, dumobé_
gusédf_gumuséd
pistk, maipsuk
dabbéé; dumabbbk

maikadds

‘maisulpéqg

maisubdk

maisulngd

mansuwakkit

malikwid



to fall on any mabuwil, matumbd maituwéng,

13.

14,

15,

: 165

17.
18.
19.

20‘

21.

22.

84

side maibalbag
to topple over bumaliktéad maidawéng,
precipice maipil-4s
to fall nipasahlkay mailbGt, lubGt
into hole (mai)pisGk
to fall bumagsik pognés, mamognas
as fruit
from tree
to fall mahGlog, malagldg maotdéag
(generic) o
to drop mahdlog, iyotdag, otdagén
bumagsak -
lumiagpak,
to pour ‘magbGhos iyisig
to pour, spill mabubd ipiyas
to drip tumild man—aﬁtod,
' mantodtod
a drop. t3ld (ng tdbig) pattok
(of water) patak
to sink lumubbg . malimds, malmos,
{in water) (sa tﬁbig) mailoblob
to sink lumubléb, mailumlim
(in mud) mapalub-18b



23. to slide (as a gumGhd goddy, magdiy

landslide)
G.4.3 OUT A '
1. negative wall : naid
existential
2. to go out Iumab&s laksGn, lumaksGn
3. to bring out maglabés ilaksGn, il4sun
4. to come out, lumi t4w loswa, lumoswa,
appear mandangkal lotaw,
lumtaw |
5. to remove mag-alis mangdan, ka&non
]
6. to pull up,
withdraw kabigin mangésut

7. to remove root mabfinot, bun(tin man-attGd, attudén

B. to remove weed maggamis manggéat,
9. to exclude alis{n, laksigénA
' tanggalfn,
huwag is4ili
10. to urinate umihi umisb@
11. to move bowels tumde umatténg
12. to stretch magbinat, ' bennatén,
mabinat natnatén

85



l3.

14.
15,

le.
17.

18.
19-
20.

to stretch
{one's body)

to straighten

to open,
flatten

to spill

to spill,
splash

to pour
to pour, spill

to put out
one's tongue

G.4.

1.
2.
3.

4,

5.
6.

4. IN
existential
go in, enter
put in

to force in,
drive in

to plug

to poke in,
insert

umfnat, mag-in&t

umGnat, mag-Gnat

magbuk4, ibuk4,
palapéirin

magbubd, ibubé§,
mabubd

magséboy,
mapasiboy

magbGhos, ibGhos

miligwdk

dumila

may, mayroon
pumi sok
maglagdy

lumusét
magp4sak, ipésak

isukss8k,
magsuksék
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mangéknat,
mangénat

uknadén, unidon

‘ukyadém

itakba
itupyak

iyisig
ipiyas

isewil

awad
lon6k, lumndk
lonék, ilnék

lusGt, ilsGt

itubét

isGlong, ikawét



7. to take shelter

8. to go into
shade

G.5. CESTURES

1. to wave hand

2. to raise
eyebrow

3. to wink

4. to nod (up and
down)

5. to shake head
sideways

6. to point, show
7. to point

lips in
ridicule

G.6 CARRY

1. to carry .
2. to haul
3. to hold

4, to carry on
head

kumanléng

sumi lohg

kumawiy

kindat

kumisép

tumangd
umiling

itGrd
mangh4ba

ang ng{isd .
Fad
sa panunuya

_magdali, dalhfn
?

hiwak

sunfingin
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idung, umidung

umayyGng

paydpay, pumayépay

kigydt, kumigyAt

késep, kumésép

kam-64, kumam-&d
mawwitiwit

itudi

mamewepéwet

man—awit, awitén
akutén (a load)
aggoméh

agtuwbn



10.

11.

12.

13.

14.

15.

le.

carry with hand

carry omn
shoulder

carry on back

carry with pole

carry water in
bamboo

carry under
arm '

carry a
person on
one's back

carry child
on hip

carry child in
sling at front

carry someone
in ‘arms ‘

to embrace

to lead someone
by hand

bitb{t, dalé
balikéatin
pasanin, magpasan
sa likéd

balagwit

magdala

kilikin,
kipkipin

babah{n

kflik

saklangin

pangkuhin

yakipin, vapusin

akiyin

88

v

begkengbn

bukddon
abaén, alupiyan

igimita (one
person), buligon
(two people, one
on either end)
gintudbn

agpipfton

abatn

sakbibinon

salubfiyon
bakwalén
kawoldén, kebedon

{with one arm)

kiwidén



17.

18.

to drag

to draw, pull

19. to pull, lead

G.7 HITTING

l. to punish

2. to punch

3. to whip

4, to pound with
stick

5. to slap

6. to hit the nape
of the neck

7. to hit the back

B. to hit, clobber
with log or rock

9. to hit, smash
with a rock

10. to hit by
throwing
stone

kaladkarin
kabigin, hatakin

N
hildhin, batikin

parusihan
suntbk, sapbk
paldin

haplit, hamp4s

sampil
batGkan

ddgok, dagdkan

bagsak&n
durligin

bumats, mambatd
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gammidén
paguy@Gdon

laylayén,
butbutén,

gulluyén
dﬁséon
bintugén, danligon
kﬁmpasén,
saplitén,
sapdukén, bafitan

duspakén

tipakén, biklagén

tigpapén

didugbn, bisnagbn

tubalén
tukmuwbdn

pitungon



11, to crush, dikdikin mokmokon
pulverize

G.8. CUTTING

1. to divide, cut hatfin bifkon, bisakon
2. to divide, tadtarin putdén (?putod)
sever : -
by chopping
3. to chop, hack tagain _ bakdgon, songpatén
4. to chop, remove magpfilay taddwon
branches of tree
5. to chop, remove 72! salingsingbn
twigs from
branches

6. to chop, sever tabasin, magtabds tog-adén
upper part of
tree

7. to chop, cut magh4iti, pokpokén
upright objects magbah4gi

8. to chop, split biyakin, magbiy&k poklakén
hollow things
lengthwise

9. to chop, notch kutfiban, gatlaidn temmad&n, gema&n

10. to chop, notch mag-ukit getab4n
hollow things .

11. to chop, sever magbiyak, biyakin tongyabin
hollow things

90



12.

13,

14.
15,

le.

17.

18.

19.
20,

21.
22.

23.

to chop, split
firewood

to chop,
firewood
into lengths

to cut,
trim hair

to cut, trim
top (as of rice
seedlings)

to cut, trim
end {as of
block of wood)

to trim along
length

to trim

by cutting
away nodes
to cut, snip
chips of wood
to slit

to slice, cut
to pieces

to peal

magsibék,
magpalakol

?
gumupit

gapas -

putGlan

maglagari

alisan ng buk§
gumupi{t, gupitih
tatal

litédsan

hiwdin

magtélop,
talGpan
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balsigon

dikot (manikot)

gopongan

lupisan
pogpogén

sapsapén, dapdipan

salipsipén

gopgopan
kassap
bukyakén

iw8on, lapéon,
gapgapébn

kulftan



24.
25.
26.

27.

28.

29,

30.

to cut into
strips

to split bamboo
for weaving

to cut into
lengths

to slice rattan

to cut, mow
grass

to cut down

{(as of

banana stalk to
get the fruit

to cut (as by
paper, grass,
razor)-

G.9 BREAK DAMAGE

l.

2'-

to damage,
destroy

to damage
(crops
by animals)

to break, smash
{({ags glass)

to break,
splinter

hiwdin nang
manipis at pahabi
?

hiwé'; in nang
pahabi

gumiyat ng uwly

gapasin

tumib8, tibain

maggupit .

masira

manira

maddrog

pumu t 8k
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lislis6n
talta}én
tobtobdn
gisgisén

paspasén,
patpatén

tobaén

bilgatén

yam-anon

ametén

botaké4n, mabtik

lupdkon



5. to break,
pulverize

6. to break, by
force from
inside (as bag
filled with
rocks or net

filled with £ish)

7. to mash

8. to crush, mill
sugar cane

9. to squeeze out
liquid

10. to crush by

falling -weight

11. to be sgquashed

between two

surfaces.

G.10 THROW, PUT

1. to thfow

2. to throw at or
against
something

3. to throw at or
against
(forcefully)

dikdikin

mawidsak

magmésa, magligis

mag-1ilé
magpig8
mébagsék

mafpit

pumuk8l, magh&gis

mag-itsé

'maghégis
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mokmokdén (very
fine) tumokdn
{coarse)

bultugén

balledén

astén (asbdt)
pokolén, posposén |
tup-ugén, tambokin

nadamsét, naeldét

batuwbn

pitungbn

itub&l



9.
10.

11,

12,

13.

14.

15.

16.

to throw away

to put down,
leave

to put away,
aside )

to hide

to place, put

to put in

to add to
to pile

to arrange

to line up

to cover

to cover bj
piling on

to apply

magtipon

maglagay,
maglapag

itabt

it8gd, magtdgd

maglagdy

magsilfid

magdagdég,
dagdagin

magp&itas, ipAtas

mag-4yos
pumila

taklubéin,
magtakldb

pagpatdng,
patGngin

maglag4y,

magpitong,
magpéhid
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idawdt, ipigk4l
ibanit

iddlin, ttélpon
(talipon)
isuldk

igg4, dogd, ikwé
(kow4)

kuén

doga&n, inimung

pintokén,
tugutgon ponponon
upidon

iinyaon,'palepadon

tangngobén
tuigan

aplusbn, labGwon



G.ll PUSH, PULL

1.

10.
11.

12.

13.

to push {with
force)

to push
{lightly)

to push,

to cause

to fall

to push
against, to
block, to stop
to press down
to lead, pull
to drag

to remove by
pulling

te pull out
(post, nail,)

to peal, skin

to remove skin
{(abaca, chicken)

to remove skin
of bamboo

to remove skin
of sugar cane

sumiksik,
gumitgit

ifsod, umisod

itGlak, mandlak

pumigil,
humadléng

tufinan
hilahin, batakin
kaladkarin

higitin
bum@not, bunGtin

talGpan

balatén
kay&san

talfipan
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idulGn
isunﬁ

idublédng, itukbang
dupékon

tuinan
butbutbén
lagayédon

sukmutédn, lokwab®n

bagutbn

upikén

luptukén
anitén

silépan



G.12 COVER, UNCOVER

1. to cover

2. to cover with
soil

3. to close
gshutters

4. to uncover

5. to open

6. to open (a jar
Oor bottle)

7. to open
{a crack
or slit)

B. to open {(mouth)

G.13 TIE, ROLL

l. to tie, make a
“knot

2. to tie, make
tight, bind

3, string, rope

4, plant used for

making rope

taklub&dn, takpan

tablinan

sarhdn

magbukig, buksén,
alisin ng takip

buksén, magbukés

magbukis

ibuka
ngang4, ngumangi

magt4li, talian
magbigkis

t41i, 1labid
abak4
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tangngobén,
kallobé&n

lab-ugéin

ombén.(onéb)

lokwabé4n

bukat&n, lukat&n

losnatén

teklabdn
takdngon, matdkang

éilﬁwan, isilun

takod®én, itakéd

1Gbid, tali, s{lu

annab(



lOl
11.
12,

L

13.

14.

15.

le.

to tie, bundle
to tie, tangle
to tie, bind

tc tie a bamboo

"~ fence

to tie bamboo
flooring

to twist
to wrap
to wrap, roll

to bandage

to fold

to break by
folding

to rell
(as a mat)

G.14 UNTIE, UNROLL

1.

2.

to untie, free
completely

teo untie,

..Joosen

magbigk{s

magbuhél, ibuhél

magtili, talfan

maggipos
/
maggapos

pihitin
magbilot
billtin

magbénda,
bendah4n

magtiklép

mabiy&k

maglulén

magka lég '
kalagén

luwagén
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bob&don '
galitan
postén (posét)

siklatén
talakfdon -

tilitflon

bugusén, bungunén
dullaén

badilon

kupiy&n, kupilén

lupikon

luk@iton, lukfibon

ussagin, ibussig

uk&san



3. to break tie,
get loose

4, to unroll,
flatten mat

5. to unroll,
display

G.15 GIVING, TAKING

1. t0'give

2. to give thanks

3. to hand

4. to offer
5. to share

6. to divide

7. to lend
8. to rent

9. to borrow

malagébt,
makawali

magk adk 4d

magladl4d

magbigdy
magpasalimat

mag-ab&t

maghandég,

‘mag-alék

tumGlong,
magpabalédto

magbah4gi,
maghiti
magpahirim
umipa

humiram,
manghirdm
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pqltuyén, pogsatén

‘bikyadén

ukyadén

mangitéd
manyAman

iduwiwa, idawiwa

manddtun, pakdaw
(mamakdaw)

mang igogwi
mangipigas

mangogwa,
mambingay

mampagéwat
abéngan

bdlud, gumGlud;
tokaw, tumokiw
(exact item is
returned) , gawat,
gumiwat (item used
and exchanged)



10.
11.

12,

13.

14,
15.
16I

17.

18.

19.
20.
21.

22.
23.

24.

to give a share
of meat

to give salary

to distribute

~to beg, extend

hands

a gift
reward, gain
to take

to grab

to take to

to take along
to steal

to claim

falsely

to receive,
accept

to accept,
agree

to capture,
seize

bahanggén,
partihin

magpasihod,
magpasuwéldo

mamah&gi

mamalimés,
magpalimés

regélo
gantimpdla, t6bd
kGnin

agawin,
sunggab&n

dalhfn

iséma
magnédkaw
angkintn,
kdmkamin
tangg4p
pay&gan

hulfhin
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-

kalating
(mangal&ting)

tangd&n
(manangdé&n)

’mangiﬁélas

tapévya,
tumaptapiya

lig4lu
gun-quné

alén féla)
agiwon, pulsén
iyoy, idaténg,
itulud

idalléy
ak4won

kabdwon

awiton

iy6-on

dokmaén



25.

to imprison

G.16 MAKE HOLES

5-

6.

7.

hole

to make a hole

to dig
pit

to make a hole .
in bamboo

to make holes
' with a stake

to pierce

G.17 KICK, STUB

1.
2.

3.
4.

5.

to kick

to kick legs
straight

to stub toe
to stumble

to stamp on

ibilangg8

bdtas

magbitas,
but&san

maghukiy
hdkay

¥

kutiban, ukftan
magtllos,
mag tirak

turukin

manipa

. mamatid

mS&tikid, m&tisod
marap8

pumadyik,
tumaréng,

- dum&bog
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balidon

. abfit

abutén

kuldban
bftu

getab&n
baliwan
duy-ukén
ikussad, ip&tud
ipal&tud

maidangtal
maisalipaddu

dabbokén



G.18 TRANSPORTATION

10.

11.
12,
13.

14,

vehicle

motoicycle

car

push cart,
cart drawn by a
carabao or cow
sledge
alrplane
jeepney

truck

get in
{vehicle)

get off
(vehicle)

gas
oil

road, trail
‘path '

street

gasakyén,
behikuld

motorsiklo

k&tse

karitén

pardgos
eroplano
dyip
trak

sumékéy

ibis, bab§,

lapég
gasolfina
langis

daén

k4lye, dadn
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ldgan

motsl.

talik
kalitdn

patuki, kalGyud

pulénu
talik

talik

manl{igan
mandisdag, lumsé

gasulina, igas
14na -

k8lsa, ddlan

kélsa



15. intersection

16. bridge
17, fare

G.19 NAVIGATION

1. ship
2. ocean

3. , boat

l. property
2. house
3. lot

4. jewelry,

antique beads

5. farm land

6. business

: kréSimr

pind&gkurusén,
sangindaén

tuliy

Gpa

bapb6r, birko
dagat
bangk$

H. POSSESSION

pag-airi
b&hay

1Gpa
al&has

sakahfn, hayGpan

negbsyo '
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nan-aabt&n dflan

allatoy

puliti

bapdil
baybay

bingka, l4kit
(i.e. raft)

kukukwa

bol6&y

" pita

kfiling (one)
ong-ong, -ballong
(strings)
mumul—énﬁ pita

kumilsG



10.
11.

12,

13.
14,

15.

buy

shop, examine
sell

retail

wholesale
money
peso

centavo

'market

fixed price
bargain

price

expensive
cheap
debt

I. COMMERCE

bumili

mamili
magbili
tingti,

pagtitingi,
tingian

néina(ngumina),
gatang (gumitang)

mambilbili
malldku, ingina

tangk fyaw

paky&w, pakydwan paky4w na

péra
piso
séntimo
paléngke
tapdt na

tdwad

présyo

mah4l
mra

(itang
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. pilék

pésﬁk

sipihg
lalakkuwin
naid t4wal na

t4wal

bandl; ngfna na,
b4yad na

nangina
nalfsu, nalaki .

itang



16.
17.

18.

19.
20.

J.1l

. payment

interest
deﬁoéip

to steal

counterfeit

bdyad, kabayar&n ngina na, biyad na

tGbho galinsiya,

S gun-guné
depbsito,
paunahg-bdyad impainan bdyad

dipGsitu (in bank)

magnikaw man-4kaw
palsipikido, bGgus
huwid

' J. TERRITORIAL AND POLITICAL DIVISION

GEOGRAPHICAL

parrio :
town
'city |
district

OFFICIALS

president, head

king

rule, govern _

baryo, bdkid boboléy
biyan : f1i
siyuddd, lunséd dakoldna f1i

purbk, distrito sékup

pangllo- pasidénti, apG

h&ri ' 811

"maghéri, - . mangiyapG,
pimahalaén, mangipingat
pamundan I

104



governor.
representative
represent

barrio captain

leader

law

judge
court
subpoena
suit

to file a
complaint

against someone

charge (file
charges)

try (a case)

punishment

fine

gubernadér
kinatawén

kumatawin

kapitdn ng biryo,
kapitén del biryo

pinGnd

" K. LAW

batis
hukém

kérte, huklman

subpéna, sitasybn

sakddl, usapin

magsakd4l

sakdéi,Ahablé

lumitis, litfsin

parGsa,

kaparusahén

mults
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- .gubinnaddl

mangisikup
isdkup
kabitén

pangat

1{ntog o
kuIsln ‘
k61te, usgidu
suppéna, sumalya

dalGm

mandal@im
idaldm

sukna&dn, imuséin

ddsa

mGita



11.

12,

13,

10.

jail, prison

bail

parole

war

fight

soldier
gun
granade

shoot

army

peace
defeat

win

bilanggdGan,
pirisuhén

piyansa, l4gak
parSl, pagliyang
may pasubdli,
pagliyang may
kundisyén

L. WARFARE

digmdan, giyéra
labanin, away

sundilo
barfl
granada

magpaputék

hukbéb
kapayapadn
maldpig, lupigin

manilo,
migtagumpdy
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baballédan

puwensé

pakawé&n

gubAt (manggubit)

mantilf{w,
mampapatéy

suldiddu
paltug
galandda

kos6b (mangséb),
paltGg (kumaltdg)

suldidu
ginok, guminok
ab&kon, palkakén

mangfbak, palkdk
(mamalk&k)



' M. SPATIAL AND TEMPORAL RELATICNS . "

M.l SPACE

M.1.1 PLACE AND LOCATION

1‘

12.

13.

14.

distance
far

near
éb&ve
below

before,
ahead of

in front of
behind, rear
across
between

side of
something

beside

middle, center

edge, margin,
border

14yd

. maldyd

malépit
itads
ibabi

ina, n4Gunid,
b&go

harapén

1likéd, hulf
tapat

gitnd, ginfgitnd

tébi, tagiliran,
gilid

piling, tabf

kaaday(
adayd
adan{
nangitu

nadobj

" naund, namangi

at@bang
awid; sal-1n,
doming
bo6t, boliat

iking, bakging

palddy, dol-4qg,

sog-6n
gitna gaggiwa
gflid pungtl, pangping,

igid

197



15.
16.
17.

18.

19.

20.

in, inside
outside
top
underside
(bottom},
underneath

everywhere

end, extreme

M.1.2 FORM OR SHAPE

1.
2.
3-

4.

5.

square
]
round, circle

rectangle

triangle

oblong .

lodb
labls
ib&baw

ilalim

sa lahdt ng diko

ddlo

parisukit,
kuwddrido

bildg
parihaba,
rekt&ngguld

tatsuldk,

traydngguld

bilGhabid, pahabia
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- d4lom

lasin

" lablw, lap-4t

sogwib, s&gud

kakigad na

pungtG, andngus,

kidong

kinabkabdn

nabukbl,
nabaligbnggong

andin kinabkabdn

sinikusikun
kinabkab®n

nan-an-andun
baligonggong



M.1l.3 MEASURE

1.

6.
7.

10.

11.

12,

measure sGkat kadagsbn (weight)

ingos, lukdd
(length)

meter ~ métro simb4la
(approximate)

kilometer kilométro - 8in likwodéin
(aprox.)

centimeter sentimétro sim pulg4ida
(aprox.)

foot plyé . duwin dopip
(aprox.)

inch pulgéfda simbukwén (aprox.)

kilo . kilo kflu (aprox.)

fingerspan dangk4l sin dfngan

(from the tip

of the index

finger to ]

the tip of the )

thumb) ‘

circumference gabréso kamit taklfy

of arm '

big malak{ dak6l

small, little maliit bang-8g, bang-it

high} tall matads | ‘ nataknéng

(thing)
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13. low (thing) mabdba nadob4

14. tall (person)} matangk&d andd

15. short (person) pandik atibbobbk,
abobboba,
abobbobét

16. short (thing) maiklf{ abobi

17. wide malwang naniwag

18. narrow makipot naspit

19. deep maldlim adilom

20. shallow mabibaw atépaw

21. thin, narrow ? nayipit

M.l.4 DIRECTION

1., east gsil&ngan lotawédn init

2.. west kanliran maipsukén init

3. north hil4ga '14qud (downstream)

4. south timog d4ya (upstream) .

5. downward pabab8 gumus&d

6. upward patais tumagad4

7. upstream, sal(inga diya (upstream)

uphill

110



8. downhill

9. left

"10. right

M.1.5 TRAFFIC

l. corner
(street)

2. side

3. go

4. stop

5. to turn

6. loading

7. unloading

8. to park

9. parking area

10. to blow the
horn

11. horn
{automobile)

paluséng, pababi

kaliwl -

k&4nan

kanto

tabf
14kad, tuldy

tfgil, hinto,
para

lumikd
magsakay,
magkargé
magdiskarg4,
magbab8
pumaréida,
magparédda
pAradahéin

bumus{na

busfna
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14qud (downstream)
kawigf, kattigid

diwanin

sfku (nansikGwan
dilan)

igid

manilan, umoy
ginfk, il1léng
maniiwos,
manlitén, manligGs

mangilGgan,
mangkalgé

manlosi, k&an

 {mang&an)

mampalida

papalladéan

mambusina, pépep
(mamépep)

businé



12, distance

M.2 TIME

M.2.1 GENERAL

l. day

2. sunr ise {(sun

is in the east)

3. dawn

4, early;morning

5. morning

6. .mid—mo:ping

7; noon {(sunh at
its zenith)

8. sunset (sun

in the west

9. dusk

10. afternpon

11. night

12. midnight

dist4nsiy&, 14yd

éras, panahén
4raw

pagsikat'ng 4raw

madaling-4raw,

buking-liwaywdy

umigang -umiga '
umiga
tangh4li

katanghalian

. tapit, tanqhzling
tapat

paglub8g ng 4raw
takipsilin,
d4pit-hépon
h&pon

gab{i

h&tinggab{
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kéadayﬁ

al-lgaw
sinsindl init
wiswis-{t

biggabigit
mawikag, bigbigit
mangmang&n

mami tuk
mandangw{lis
nasdém

gidgidém
lébi

géwallab{



13.
14,
15.
16.
17.
18.

19.

20.

21.

22,

23.
24,

25.

26.
27.

28,

hour

minute
second
clock, watch
today

tomor row

day after

tomorrow

two days after
tomorrow

yesterday

day before
yesterday

everyday
each day

all day

week
month, moon

this month

bras

minito, saglit
segndo

reld, orasén
ngaybn

békas

sa makalawl
dalawing Araw
muld bdkas
kah&pon

kamakalawi

arlw-4raw

b&wat 4raw

maghdpon, bubng

draw
linggb
buwin

buwéng
kasalukdyan,

iténg buwdng itd
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b6las
mindtas
sinkispayén
S6las

satun 4lgaw
big4t

kabigatna
osan kabigatné

kalabyan

6san kalabyén

kadlgaw-4lgaw

kdda-4lgaw

sin dlgaw

duminggu

"bilan

sftuwa bGlan



29.

30,

31.

32,

33.

34.

35,

36.

37.

38.

39.

40.

41.

end of the
month

next month
new moon
first quarter
of the moon

last quarter
of the moon

full moon

year

this year

last year

next year

when

long ago

first

sa katapusén

sa iséng buwin
bigong buwin
palak{ ang
buwéin

palifit/papatdy
ang buwin

kabilGgan ng
buwin

taén

tabng
kasaluk@yan;
iténg tabng itd

noéng iséng tadn
sa iséng taén

kaildn

nobng Araw,
noéng Gnang
panahén, noéng
matagédl na

iina
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an@ingus di bflan,
tapus

sdtun osin bGlan

damdimun lotiw
bfilan

damin matukélan
bGlan

nansulpekan bfilan

tGkol bdlan

dagGn, tawbn

sAtun tawdn

sat osin tawdn,
kdysana dag(n

sdtun osln tawén,
dumoldéla tawén

kapig4

s&dit osén &lgaw,
aw-awi

ddmu, um@na,
pogpogd, pangf



42,

43,

44,

45,

46,

47.

48.
49,

50I

51.
52.
53.
54.
55.

56.

formerly

now

just now

wait a moment

always
after (the

passing of
time, event)

before
afterwards

immediately

eventually

often

gseldom
early
later

quickly

d4ti, nobng Gna,
dati-réti

'ngayén

ngay6n lang,
ngaydn ngaybn
lang, ngangay®n

sa iséng
sandali/igléap
1491

pagkarain

bago
pagkatédpos

agid, kaagéd,
agid-ag4d

maldo't madalt
malimit
bihird

madga

hul{i

madali, mabilis
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utdit

satunén

sin s8tun, sin
sAdin

dalim yan,

kandyun, gagéngay

madaméi

ddan, agiy
maibus man, sobni

ddqgus

sobni
kﬁnkanéyun
adin piga
masipa
sobni

digus



57.

hurry

migmadalf,
midg-apurs -

M.2.2 DAYS OF THE WEEK

1.
2.

3.

9.

M.2.3 MONTHS OF YEAR

Sunday
Monday
Tuesday .
Wednesday
Thursday
Friday‘
Saturdéy
first day

second day

1.
2.
3.
4.
5.

6.

January
February
March
April
May

June

Lingg6
Lﬁﬁes
Martés
Miyérkolés
Huwébes
Biyernés
54badb

finang &raw,
a-priméro

ikalawing araw

Enéro
Pebrérp
Marsé
Abril
M4iyo

HGnyo
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nak&mu

puminggu

Linis

. Kagwi (second)

RatlG (third)
Kapidt (fourth)
Kalim§ (fifth)

Sabad(

-

umGnin 4lgaw

maikagwin dlgaw

UpGk (aproximate)

Kiydng (aprox.)
Tagg&y (aprox.)
Panab8 (aprox.)
Akél {aprox.)

Ad4woy (aprox.)

\



July
8. August
9, September
10. October
11. November
12. December
N.l GENERAL -
1. many, much
2. few, little
3. how much
4. how many
5. all )
6. part, fraction
7. group
B. every
9. more than

HGlyo

Agdsto
Septiyémbre
Oktibre
Nobiyémbre

Disyémbre

N. QUANTITY

mardmi

kaunt?
magkdno, gaand
iléan

laﬂgt

bah4gi

grGpo, pangkét

blwa't

higit sa, mas
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KamadGyung
{aprox.)

WAlu (aprox.)

AbukAw (aprox.)
Bisbis‘(aprox.)
Takkilfng (aprox.)

LGya (apfox.)

-

adg

'ak}t, mafid piga

pigé

pigé

8min, losén
gogwi, bingay

bunggfiy, buntég,
amm(ing

osaosi

ad-adu nu



10. most

11. dozen

12. less, lack

13. how many times

N.2 NUMBER

1. count, number

2. half
3. one
4. two
5. three
6. four
7. five
8. s8ix
9. sgeven
~10. eight
11. nine
12. ten

pinak4-
doséna

kdlang

il&ng béses

bflang
kalaﬁ&tl‘
isi
dalawé
tatld
4pat
limi
nim
pitd
wal&
siylm
Qampﬁ
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kaadun, ka-
(superlative)

kagwampulut duwf,
nasaw&lan si duwé

kdlang

mamimpigé

bflang, iyép
kagogw&
osé
duwé
tuld
opét
lim4
6n6m;
pi;ﬁ
wald
siyim
simpGlu



13.

14.
15.
16.
17.

18.

19.

20,

21.

22,

23.

24,

25.

eleven-
nineteen
hyndred
thousand
ten thousand
million

seguence,
order

add

subtract

multiply

divide (in two)

divide (among
many)

total

Sum,

once

labing & the unit simpdlut & unit,

numbet

daén
libo
laksa
mily6n, &ngaw

ik& & unit
number

magdagdéqg,
pagsamihin

magb4was

magmultipliké

hatl

bahdgi

kabuu&n, totil,
sima

"minsan
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or kagwampilut
unit ‘

singgasﬁt.
sillibu
simpGlun libu
linibulfibu
maika & unit

mandog4,
mampalpalis

kdan (mang4an),
mamménos

mant&imes

manggogwa,

- madib4id

manggogwé,
mambingay

sat bflang na 4min

mamingséan



0.1,SERSE OF SIGHT

l. sense of sight

2. see, perceive
3. look at
4. look around

5. look yonder

6. lock fo;

7. open eyes
8. close eyes
9. &©8ee clearly

10. cross-eyed

11, blurred

12. blind

13.

night blindness

0. SENSE PERCEPTION

paningin

makakfita,
mamulat

tumingin,
tingnin

tumingin sa
paligid

tumanéw

fla

umila

ilén
mambilbil{

man-ot-otép

huﬁénap, maghanip man-f{nap,

mulidt

pikit
nakakakfta nang
malfnaw

duling

maldbd
bulig .
infabb
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mansalldp

'mandiyat

mangk i ssép
inongnéng,
mannongndng
nalegé,
nabulegséng
mal-inénap
nakGlap, nabulsok

ddlam



0.1.1. COLORS

1. white
2, Dblack
3. grey

4. brown

5. red
6. vyellow
7. 4green

0.2 SENSE OF SMELL

1. smell

2. sensé of smell
3. fragrant

4. smelly‘

5. stink

6. rancid (spoiled)

0.3 SENSE OF TASTE

1. sense of taste

puti
itfim
kGlay-abb

kGlay-kapé,
kayumangg{

puli
diléw

bérde, luntian

amby
pangamby
mabangb
nangingamby
mab&hd

anti

panlééa
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napolkés, napfikaw
nangisit \

nangisngisitén

7
nadokét
nadilaw

nadta

éungsﬁng .
mansﬁsunésung
nabang( |
masungsing
nabangtft, nabuyfik
nabanglés (rice),

mabuyGk (meat),
natangli (coconut)

mant4tamtam



9.

10,

0.4 SENSE OF HEARING

taste

tasteless .

bad taste

delicious

salty

sweet

hot (peppery)
bitter

sour

1.
2'
3'

l4sa

waling l4sa,
matabing

masaming lisa

masardp

madlat
matamis
maanghing
mapait

ﬁaésim

sense of hearing pandinig

- deaf

hear
listen

obey

believe

bing{

marinig'
(non—deliberate}‘

makinig
{deliberate)

sumun&d
maniwila,

manimpalatdvya,
mandlig
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tamté&m

nalamsfit

lawenga tamtam

napiya, nabald,
14us

’napait_
namafs
nasfli
napeét

nasflom

mand6dongol
bongngbg

magngbl
dumngébl

dumngdl, tumuttlwa

manuttiwa



0.5 SENSE OF TOUCH

1.

touch

numb

rough

soft, tender
silky

tough, hard,
stiff

smooth

slimy

h{pd

manhf{d, waléng
pakiramdim

magaspéng,
maligasgAs

malambdt
malasutl$§

matigds

makinis

madulés,
malandis

P. MIND, THOUGHT

P.l THOUGHT, THINKING

1.

think

understanding

know

clever, smart

mag-isfp

pang-undwa,
pagkaundwa
alam

matalino
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aggon, sekgei
nabogbog
nasagadéng,
nasallagéng
nauy&mos, nalam-ok
hapulIlis‘

naboléng

naimlGn, naimfinu

napulfilis

mansomsomok ,
mandomdom

man-adwat

tigammu

nalaing, naalistd



7.
8.
9.

10-

11,
12.

13.

14.

15.

16.

a clear or sound bait

state of mind
judgment,
intelligence
common sense
meaning

general opinion

to be
understandable,
be reasonable

guess

recognize

wise
dumb

crazy

forget

talino, Isip,
baft

séntido kumbn
kahulugéin, diwé
panlahit na
palagédy
{(paniwdlad),
opinyén ng
karamihan
miunawian,
maykatwiran
manghGla
mikilila

mar(inong, pantés

bébo

luku=-luko/luka-
luk&, sirf ang
filo, nasisirfan
ng baft

makalimot
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nandwag si
somsomok

laing

nakom

piyaénan ugGdon

kasomsomkin di
kaaduwan

maawitan

mampug tu,
mampalabbdn

man-im&tun,
imat{inan

nasilib

nalitin, nadambol

natfwong, nabayyon

malidwan



17.

remember

P.2 EMOTIONS

1.

good

very good

content

want, like

not want

haPPY:_gay

not good, bad
feeling
{physical)
feeling {moral)
appreciation

to feel,
understand

mialalla

mabdti, mahlGsay,
magaling

ndpakabGti

masiyahén

gusts, fbig

hindi qustd, dyaw
masayi, maligédvya,
natGtuw§,

malGlug 64

h}ndi mabGti,
masami

pékiramdém

damdamin
pigpapahalag4

dumamé, midam4,
maramdamin
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magasmbk

nabald, napiy4

napipiy4,
nabalbal(, l8us

napnék
{satisfied),
naginék {lack of
activity),

. kapképiya (lack of

problems)
piyaén

madi, adi piyadén
lawengén

nalagsik, nagfnas

lawéng, nadad4g

giknd, manggigikné

- somsom8k, &ngos

anggém

gikn4



12.
13'

14.
15.
l6.
17.

18.

19.

20.
21.
22,

23.

24,

smile

laugh

sad

cry, weep (may
or may not have

tears)

cry (with tears)

astoniéhed,
surprised

marvel
love

to miss
someone,
be lonely
hate, loathe

help, assist

save, rescue

pity

ngitil

téwa

malungkét
umiy4k, tumingis
lumiha

nabigli, nagfilat
humingad

umibig, magmahédl,
umirog, qumfliw

hinahanip-h&nap
pobt, kasuklamin
tum@long

magligtés

madwd, 4wd, habig
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mamilmi, maémes

- umémeng, umamang,

umulkiyos,
mayoky&k

madodomdomén,
manduduuy

man~fbil

manlGwa

nasdfaw, nab-61

nasdiaw
piyaén, anggombn
mamappbg {topég) ,

madodomdomén,
mafliw

lawengbn

tGlung, tumlung
tulﬁngan} salékan,
tagfiwvon (save

life)

kadsiyan



25. angry

26. fear (general)

27. fear (with
worry)

28. fear (with
physical
sensations),
terrified

29. worry

30. daring

31. brave,
courageous

32. bold

33. bashful, shy

34. lazy

35. embarass

P.3 EVALUATIONS

1. satisfactory:

2. moral

galit

tékot, sindik
pangamb4

sind&k

kabalisahé&n

nangah4s

matdpang

matdpang,

malak&s ang lo6b,

wallng gdlat
mahiy&in
taméd.,

nahfhiy8§

nakasisiy4,
kasiy&siyé&

mabfiti
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nasfilag

umogyat, kimGt
{(kumimGt)

madandanagan,
masosomkan

umogy&t

madanagan
naapp6t

natuldd

naid kimut

mabain
nasadfit

nabaindn

napnék

napivé



3. immoral masami, mah&lay, nadadig, nadédag
malaswl, saladli

4. fortunate mapilad, : nagésat
masuwérte

5. by chance nagk4taén lang natimpuwén

6. right, correct timi, tumpék siy4, kustd

7. not right hindi téma/tumpék bokéna kustl,
malt bokobokén

8. true totod, tiinay - tuttlwa
9. false mall, s&la, hindi bokbna tuttfiwa
‘ totob/tam3

10, refuse pahindién, umad {
tanggihdn -

11. choose ) pum{li, mamfl} mampfli, pilfyon

P.3.1 STATE.

1. dry tuya‘ namag4

2. wet basi ' nabas4

3. firm, stable matatéig ~ nakogsol

4. coarse malak{ golds -

5. fine pino napinu
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10.
11.
12.

13.

14.

15,

16.

17.

18.

19,

irregular,
uneven

clean
dirty
same -
same as
different
still,

calm

like this

like that

solid
gas, vapor

liquid

old

new

lubAk-1lubik,
1iki-1ik8, hind{i
pantdy, bakG-
bakd, uk&-uké
malinis
marumi
parého
katdlad, tGlad
iba, kaibi
tahimik, payapa

ganitb

ganiyén

bud
gas, singiw

1ikid6, tuniw,
lusiw

1Gm3

b&go
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nampalalléus, adi
na mampada

nadalis
naisaw
nampida

padan di..
nand(ima, sab&ili
naginbk

kamat tG, p&dan
ditd

kamdt nat, padan
dinidt kamit di,
pédan did{
natang-11

angngaw

danim, bolat

dadian

baglG



9.

10.

11.

12,
13,

talk
converse
discuss
tell
call

command
announce

repeat

speak in place
of, substitute

to defend,
speak for a
person

betray

scold

whisper

Q. COMMONICATION

magsalitl
makip&g~Gsap
pag-uséipan
sabfhin, magsibi
tumiwag
mag-Gtos

ipahé yaqg,
ipabatfd, ipaalim

ulftin
makipag-Gsap
pira sa/kay &
common noun or
person's name

ipagtanggél

magkdnuld

magmurd, murdhin

bumulbng
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s . ‘
mambagbag4

makabagbagé
mambabagbagaén
ibag4

mang8yag, ayagén

mampakwi,
mammanddl

mampalawig

obsonon

mang isékup,
mangitakdél

abugaddwan

mangitGyuk,
mangisipsip

suldgan

man-agasias.



14.
15,

l6.

17.

18.
19.

20.

21,

22.

23.

24.

25.

26.

27.

fluent
ask

request

request
permission

answer
agree

permit
refuse
teach

warn

example
tell the truth
lie

accuse

matatds magsalitd
magtandéng

mékiﬁsap

pahintQlot

sagbt
umayon

permiso,
kapahintulutén

tumanggi,
tanggih&n

magtGro

balian, bantadn

halimbiwa
magsibi ng totod
magsinungaling,

magyabdng

magparéitang,
mag-akusé
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napaltika man-Ggud

man-imds

mangkodiw,
mandiwat

mampalaing

\
sungb&t, sumungbit

umamp&yun

ipalfibus
umad i
mantudtudﬁ,
mansQlu

bagbagaén

pagaligan,
man-aligan

ibaga nat
katuttuwdana

. mantQli

pabdsul
(mamab&sul),
pabasGlon



28.
29.

30.
3l.
32.
33.

34,

35,
36.

a7.

38.
39.

40 »

41,
42.

deny

complain

decide

exaggerate,
show ofE

tease
jeer

ridicule

curse

blaspheme
vulgar

be quiet

noise—general

loud speech

shout

scream

magtatwd, itatwd
magrekl&mo,
magsumbdng,
dumaing
magpasiy4

palakihin,
palabi{sin

magbir8, manlbko
manlibidk, manuy8

mangutyd, manuyé

sumpain
lapastangénin
bagt&s, magaspéing
ang ugalf

manah {mik

ingay

malakéis

humiyfw, sumigéiw

tumilf
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manlfbak, mansdlib

manlfili

somsomkon

mampalabés,
mampaddkol

angfwon, gakngalén
pewétan

pabainén,
babbainin

ilfwan

guganggangbn si
Apudy(s si bagbagi

bokobokona angwit

gindk, guminok
damit

nakbig (tobag),
nadangsbla bagbag§

mampékuy

mangkulis



413, commotibnw

44, stammer

45, whistle

46. hissing sound,
calling one's
attention

47, to blow a
whistle

48. to call for
help ‘

49, to call with
cow's horn.

R.1l VALUES

1. shame

2. cooperation

3. field share

work

magkaguls,
mag-ingAy

mautil,
magpautil-ftal

.stol

sutsbt, pasuwit

pumi to
magpagib {k

tumambﬁli

hiy& .
bayanfhan

paldsong
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mabdkal, mamb(kal

man-ak-akydpa °
bagbagé

mansultip,
mangisiw

mawwisit
manultfip

mampatGlung

tanggﬁyub;
mananggiyub

R. SOCIAL INTERACTION

bain

titinndlung

- abliyug (to create

obligation),
lakpds (to repay)



good public
relations

go-between

hospitablé

gift

pakikiséma

tagapamagitan,
tuldy

magiliw

regélo

R.2 RACE AND ETHNIC TERMS

8.

ethnic group

minority group

American, white
person a

Black (race).

Chinese
Japanesge .

Filipino

. White (race)

etniké, panlipi

liping'minoriyé
Amer ikdno, Kand

15hin9 itim;

‘Négro

Intsik
Hapbn
Pilipino -
15hing putt

' R.3 FORMS OF ENTERTAINMENT

1.

gamblihg‘

sugil, huwégo
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napiyin
kabulbulundnan
tagu '

addaléy

natalédkug
1igdlu, pakdiw

sin-iliyan,
singkapélan

gimpbng

‘Molik&nu

Ngisit

Insik, Sanglay
Sapén  '  o
Pilipiho
N?lekésa tigu

¥

sugil



2. playing cards
3. dice

4. cockfighting
S. drinking wine
6. storytelling

7. picnic

B. party, banquet

R.4 SPORTS
1. boxing

2. races

3. horse races

2. musician

3. play music

4. sing

bardha

days

sibong
maglasing
pagkukuwentﬁﬁan
piknik

piging

bbksing

p&tulindn,
takbGhan

karéra (ng mga
kabdyo)

mGsika, tugtég,
tugtQgin

musikéro,
ménunug tbg
tumug tbg

umiwit
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sugil, lipis

dais

tdlit, palldt
inGm, uminfm

man-ul-ulnug

mangalwéisan
(kalw&san)

Amung

ddnug, tiliw

todtodd4k

todtoddsk di
kabdyu

k&nta, damdamit
mangkakédnta
{(singer)

maN- + name of
instrument

mangkanta



10.

11.

12.
13.

14.

15.

1s6.

17.

R.6

voice

song

folk song
dance

folk dance
gong

tube zither,
bamboo guitar

drum

beat, tdp or
strike

horn of
animals‘used
as a trumpet

flute

blow

jew's<~harp

béses, tinig
fwit

katutdbong dwit
sayaw |
katutﬁboﬂb sayéaw
gong, batinglw

? .

tamb&1

kalatukin,
katugin

tamb(li
pladta

hipan

?

SPECIAL OCCASIONS

R.6.

1 BIRTH

1.

christening

paébibinyég,
biny4gan -
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ginga

kanta
damdamit
sfla, tadbk
tadbdk, palik
gingsa

kulliténg

tambd1 _

manup-&t, supéton

tangglyub

baldéng (bamboo),
ullimong, tung8li
{nose)

sap-uyan

giwong

bunyagén



2. to give a name

to

3. confirmation

4. godfather,
sponsor

5. godmother,
sponsor

6. godchild

7. godbrother/
sister

8. cg-father

9, co-mother

R.6.2 DEATH

1. deceased

2. corpse

3. lie in state

4. bereaved

magpangélan,
pangalénan

kumpil,
pagkukumpfl

ninong (sa

" biny&g/kumpil)

indam&

ninang (sa B
binydg/kumpil)

infandk

kinékapatid sa
biny&g/kumpil

kump&dre, kumpére
kumidre, kumire

ang yumioc, an
puminaw/nasir

bangk iy

nakabﬁfol

naulila
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ngadanan
kumpilma

ami si bunyéig

ind si bunyéig

andk si buny4g
sunfid si bﬁnyég
kumpdli (term of
address)

kum&li (term of
address)

natdy

laddg

maisasangngésang,
nalungln .

nadodomdoman



10.

11.
1z2.
13.
14,

15.

16.

17.

mourning nakaluksi,
- magluksa
wake lamay, lamayin
contribution abiloy
eulogy luks4ng parang4l

-

funeral, bury libing,

piglilibing
cemetery libingan,
kampusénto,
sementéryo
grave ‘ puntbd
gravestone 14pid4
candle kand{1a
flower bulaklik
4th day of 4patin, apatang
prayer araw
9th day of siydman
prayer
first year magbabdng luksi
death

anniversary (to

be out of moutning;
to remove mourning
clothes)
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mallangdu,
man-fbil -

adog, adb6gan
ad4ng, adangén
bubblgaw (by

weeping)

man—-iilobon, ilbon -

lolobnén

lobbn

topdk, pantiybng
kandéla

sébung

maikapdta algaw na
maikasiy4ma 41lgaw
na

mantolkig,
mangkblyas



18. soul

R.6.3 FIESTA

1. invitation

2. preparation,
provision

3. guest, vigitor

4. parade

5. patron saint

S.1 CHRISTIANITY

1. Christianity
2. Lord, Master
3. Jesus

4. Jesus Christ

5. Saviour

6. Gorcl

k&luluwé

paanyéiya

handi

bisfta

pardda

santéng patrén

S. RELIGION

Kristiyanismo
Panginodn
Jes(is (Hesus)

Jesucristo
(Hesucr {sto)

Tagapagligtés

Diybs
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kadogwi

fmbitasyﬁn, bogg4
{at death), &wis,
dokat '

sagdna

-{mansagina) ,

gagiam

(manggagéam)

mangili, bisfita,
nadok&t, nalwis

bubilog, bunbuntég

mangandSéga séntu

‘Kinakilisydnu

ApG
Jes(is

Jesu-Kristu

mangisilak

piyus, Apudyls




10.

11.

12.
13,
14.
15,
16.
17.

18.

19.
20.
21.
22.

23.

God, the Father
God, the Son
God, the Holy
Spirit, Holy
Spirit

heaven

immortality

Redeemer
sin

sinﬁer
repent
forgive
Word of God

Holy Scriptufe

Bible
chapter
verse
Satan

devil

Diy6s AmA

Diyb5s Andk

Diy6s Espiritd
S4nto, Espiritu
Santo

l4ngit

waling kamatéiyan,

waling mliw
Manun(bos
kasalénan
makasalénan
magsisi
magpatéwad
Saliti ng Diyébs

Bandl na
Kasulitan

Bibliya
kapftuld
talata

S4itanés

dembnyo, diyéb}o
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Diy(is Ami
DiyGs Anik
Diyus Espilitu

Sdntu, Espilita
Santu .

' 1l4ngit

maid matoyén

Mansusubit

basul

‘gumabédsul

mambabiwi

manmpakawén
Ugud Apudyf(s

Naikanglita Ugud
Apudyfis

Bibliy4
kapitulu
belsfkulu
S4tanas

dimGnyu



24,
25,

26.

27.
28.
29.

30.

31.

32.

33.
34.

35.

36.

37.

38.
39.

believer
prayer

to pray

worship service
mass
to worship

to go to church

church

Bibie study

pastor
priest

elder

nun

paganism

-

false gods

fasting

mananampalatay4

‘ panaléingin

manaléngin,
magdasil

pananamb&han
misa

sumamb&
sumimbd
simbéhén
Pag-adral ng
Bibliya
pastdr

paril

~ matandi sa

Iglésiya

m&dre
pagkapagéno,
pagka df
binyigan, pagka
di-Kristiyéno
diyds-diyfisan

pag-aay(no
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tdgun manuttiwa
luwilu

manluwdlu

1

dadayy&awan
misa
mandaydiyaw

manimbdan, umoy
makamisa :

simbian

man-4dal si
Bibliya

pastdl

pédi

mang ipangpangGlut

din simbdan
madli

paginu, tagun adi
manu ttiwa

sinan diyis

manlingana mangin



5.2 ANIMISM

9.

10.
11.

12,

customs
superstition

omen

spirit

spirit offering

offer
sacrifices

perform
ceremony
for healing

untrained
doctor,shaman

magic

supernatural

possess

bewitch

ugali, kaugalién
pamahiin

pangitiin,
babali

espirita
pag-adlay,

sakripisyo,
handb6g .

magsakripisyo

ritwal, serembnya
albuléiryo

salamangk4,
mihiya

kahiméhimalé

pagharfan,
alihan, alipinin

maingkénto,
makdlam
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ugdli, kadawiyan

4big, kaniyéw

idaw

kaldding, 4lan
saldwag, sugn&d
mangipakd4iw

mandiwak,
mangalisig

man~aigas,
mandadawak,
mandad&gup

' manalsalumingka,

manamsamaténg
nasamsamaténgan

sakayén gumoloyin

mangallflaw



13. witch mangkukﬁiam mandadéwak,
man-aalisig
14, taboo ipinagbabiwal kaniyéw

T. GRAMMATICAL FUNCTION WORDS

T.1 PRONOUN SYSTEMS |

Class I

1. 1st singular aké ~ak

2. 1st plural kam{ ‘kami
exclusive

3. 2nd singular ka, ikaw ka

4., 2nd plural kaybd kayG

5. 1st and 2nd kita or katé 'ta
dual

6. 1lst and 2nd tiyo takd
inclusive

7. 3rd singular siyéa 0

8. 3rd plural sil& da

Class 11

1. 1st singular ko ku

2. ist plural nimin mi
exclusive

143



3. 2nd singular

4. 2nd plural

5. 1lst and 2nd
dual

6. 1lst and 2nd
inclusive

7. 3rd singular

8. 3rd plural

Class III

1. 1st singular

2, 1st plural
exclusive

3. 2nd singular

4. 2nd plural

S. 1lst and 2nd
dual

6. 1lst and 2nd
inclusive

7. 3rd singular

8. 3rd plural

mo

niny6

nit4d (not common)

nitin

niy4a
nil4

4kin

dmin

iy6
iny6

kanitd (not
common)

itin

‘keniy&

"kanili

nu

yu

ta
taki
na

da
sidkon

dikami

sika
dikayd
dit4

ditaka

siyé
did4



T.2 ARTICLES

1.

2.

topic/focus
non-topic/focus

non-topic
directional

non-topic
beneficiary

topic/focus

non-topic/focus
non-topic )
directional

non-topic
beneficiary

T.3 DEMONSTRATIVES

1.

2.

this (near
speaker)

that (far from
the speaker but
near addressee)

that (far from
both speaker
and addressee)

si & name of
person

ni & name of
person

kay & name of
person

pira kay & name
of person

ang & common noun
ng & common noun

Sa & common noun

pira sa & common
noun

itd

iy&n

iybn
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S$i & name
-n (ud) & name
kan & name

p&la kan & name

dit, tun, nat, dir
-n (di)

si/ut

tu

nat

di



4. here, to this dito
(near speaker)

5. there, on that, do6n
in that {near
addressee)

6. there, on that, diyén
in that (far
from both speaker
& addressee)

7. of this, like nité
this '

8. of that, like niyan
that

9., that over there, nofn
yonder, its

T.4 CONJUNCTIONS

1. and at
2. but; however péro, ngdni't,
datapuwd't

3. plus, including pat{

4., because dahilén sa,
d4hil sa, kasfi,
sapagki't

5. so that, péra/ﬁpang
in order to .
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sitd .

sindt

sidi

ditt:

dindt

diaf

ot, kan

yoong -

pati, maindmung

gapd si/kan, ta

dalapnu



10.

11.

12.

13.

o 14.

15.

16l

17.

18.

since, whereas, yéimang, yayimang
inasmuch as

before b&ago

because of, for palibhdsa
that reason

instead, in - imbés, sa halip

place of ‘na ’

when, if, kung, kapdg,

incase that pagké

if not kung di, kung
hindi

while nang, noéng

then nodn

after that pagkatipos
niyan/nobn

lest/in the baka/baki sak4ili

hope that !

while hébang, .
samantéla

therefore, so kaya, kaniy&/
samakatuwid

although, even bagamin, k&hit
though bagami't,

kahiman, kahima't,
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gapu ta

dadn, agay

maipagapu

imbis

nu

nu adi, nu bokon

man & ‘present

_tense

utdi, ot, mansidi-

madbus man,
utdiyon

tuwannu
utdit
utdi, gaputdi

Gilay nu, Glay pay



19. as long as
20. with
21. each, everytime
22. or
T.5 PARTICLES
1. vyet, still, in.
addition to
2. again, once
more
3. already, now,
with negatives,
hot anymore no
longer
4. whethef} used
in alternatives
5, indicates
" emphasis
and politeness
6. indicates
politeness,
formality or
social distance
7. and, also, too,

with

! basti

sa, kasama,
kal&kip

tuwing

o, o kay&'y

pa
mulf /ult

na

man

ngé

PO

din/rin, patf{
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basté

kan

kanayin

annu

payyan, payon

payyan.

n....onnu

ud (¢ commands)
kad (¢ questions)

ud

pay



10l

11.

12,

13.

14,

15.

only, just,
mere

guestion ba
particle

elicits ‘yes'

or 'no' response

it was said daw/raw

indicates paléd
surprise

indicates yatd
uncertainty

indicates the séna
speaker's

desire,

hope, wish

first, yet m@ina

indicates that namin
thought of the

the sentence is
related to a
previous thought

INITIATOR

indicates e
hesitancy, an
attention

drawer

okay o
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lang/lamang

lawi

‘kani

glyam

nin

okyén

yan

man

tapay, tapay an,
on



" 7.7 TERMINATOR

l'

added to e
express that

what is said
should he

taken at face

indicates an a
attitude of
matter-of-
factness

used when o
handing or

giving

something to
someone

T.8 QUALIFIERS

ll

used either nga
as a pluralizer

or as a particle

of estimation

lest, might bak§
maybe, perhaps sigGro

somewhat, seems médyo/tila,

mukha péara
purely, pliro, panfy
entirely,
alL
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-a (after
consonants) -n
{after vowels)

fie

nin, 6ni
nin, sigdilo

medyf(

pasig



11.
12,
13.
14.

15.

15.
16.

17.

18.

19.

don't,
prohibitive
command

must,

ought/got /have

to
like, want
heope, wish

dislike,
not want

need, necessary

become

can, could, may

seldom, rarely

certainly,

- surely

almost, nearly

suddenly

again, once
more

really, true

very, quite,
extremely

huwig

dapat

gusts, fbig

ndis

Ayaw

ka&léngan
maging
puwéde
bihira

sigurido

hilos
bigla

mult /ull

talagé

masyddo
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adfi

masipul

piyadn
namnama

madi

kasapQlan
mambalfn si
mabalin
adi pigé

sigulé&du

ist4y

kaklit, nab-61

payyan

tuttiiwa

amod



T.9 INTERJECTIONS

1.
2.
3.

WOowW
what, ah, oh
hey, to call

one's
attention

short for Ina
ko 'My mother'

is that so
that's all
okay
go on

uy!
ab4l

hoy!

nakil

talagél
iy6n lang
sige

sigé
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ayl
alli!

hoy!

apuo!

tuttuwa kadl
siyalliwa
siyé

sigé



LIMOS KALINGA CLASSITFIED DICTIONARY INDEX

PART TWO - A - Alphabetical Listing, English

abdomen

lower part of
abdomen
above
abstain (from

eating)

accept
{receive)

accept (agree)

accompany

accuse

across
act (n.)
act (n.)

add

add to

B-4_4“5

B.4-51

M.1.1-4

C.1-5
)

G.15-23
G.2-28

Q.~27

M-lol-g
G.1l-1
G.l-s

N.2-19

G.10-10
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buwéng
kibkibdut,
pus~in
A
nangatu
manlangana
mangéan

awaton

iy6-on
maibulfin
pab4sul
{mamabdsul),
pabas@Glon
doméng

angwét

alangwé

mandog4,
mampalpalés

dogadn, indmung



adultery

after that

after (the
- passing
of time)
afternoon

afterwards

again

agree
agree

ah

ahead of

airplane

“to alight

alive

all
all

all day

B.1-27

T.4-14

M.2,1-47

M.2.1-10

M.2.1-49
#

Tl5-2

G.15-23

Q.-19

- T.9-2

M.1.1-6
G.18-6
A0505""7

B.7-1

N.1-5
T.8-5

M.2.1-25
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~

dagdagés (v.
managdag4s)

madbus man,
utdiyon

madami

gidgid4m

maidbus man,
sobni

payyan

iy6-on
Umampéyun
alla!

naund, namang(
puléhu

opa, umpa

matéqgu,
matattag(wan

4min, losin
pasig

gsin flgaw



small alligator

almost

already

also
alterhative‘(qr)

although
alﬁays
Amer ican

ampalaya

an attention
drawer

ancesto:

and
and
angry
ankle

announce, make
a speech

answer

A.5.2-3
T.8-15
T.5-3
T.5-7
T.5-4

Tl4-18
M.2.1-46

R-2-3

C.4-15

T.G"l
B.3.2-1

Ta4_l
T.5-7
P|2_25

B.{.1-25

Q.7

Q.-18
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bulubbuwiya

istly
-on

pay

nu ... on

Glay nu,
Gilay pay

kanéyun,‘

gagéngay

Molik&nu

apappét

a

dadakkél,
pannikom

ot, kan

-

pay
nasfilag

kutin

sungb4t,

nu

Al

© mampalawig

sunungbat



large red
stinging ant

black ant
flying ant
antler

anus

appear

apply something
appreciation
April

upper arm
armpit

army

arrange, pile
arrive

arrow

artesian well’

as long as

A0504-‘6

A.5.4-7
A-5o4—8
A.5.1-6

B.4-59
G.4.3-4
G.10-16

P.2-10

M.2.3-4
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tiyong

sigom, ng6lan
alidga, likging
sakgdad

abut di ébot,
bdngug

loswA, lhmoswa,
mandangkal,
lotaw, lumtaw
aplusén, labGwon
anggém

Panabi {aprox.)
takliy

byok

suldidu

upidon

dumaténg, sumial
bog4s péna

tug tig

basté



ashes
aside

ask
assemble
assist
astonished
atis .
August
aunt

avocado

be awake

stay awake all

night
axe
baby cow

back

back bdne

bad

G.10-6

Q.-15
G.2-30
P.2-22
P.2-17

M.2.3-8
B.3.1-14

A.4.2-22
C.5-3

B.6.-10
B.G--lz

E.2-8
A.S-G_le

B.4-34

- B.4-35

P-2—7
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gabi

idlin, it&lpon
(talipon)

man-imds
man-amming
tilung, tumdlung
nasdiaw, nab-61
Atis .
W&lu (aprox.)
ikit, &nti

abukadu

mapikaw

mambaliga

" wlsay, l6pa .

ubbiin bika

odég, bondg,

awid

banilog

lawéng, nadadé&g



bad deed
bad taste
bad weather
bail

fish bait

bake

balsam apple
bamboo

bamboo shoots
banana
blossom or
heart of
banana

stalk of
bananas

bandage

to bandage

banquet, feast

bargain

G.1-6
0.3-4

A.1-29

B-an_3

G.13-13
R.3-8

I.-11
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alangwé
Qlawehga‘tamtam
lawénga timpu
puwens&

appén

kaluggukug
{mangalugquk(g)

apappét
bdlu

alébung
bilat

pukil

" biilig

b&baod,
{bobbdon)

bad4lon, bobbdon
Amung

tawal



bark (of a
tree)

to bark

barrio

barrio captain
base of mountain
bashful, shy.
basket

back basket

winnowing
basket

small basket
,used by

 fishermen

bat

big bat

to take a bath

to give sponge
bath

bathroom

beads

a.4.1-9

A-506"4

J.1-1

J.2-7

" A.2-22
P-2-33

F.7-2
F.7-3

F.7-5

F.7-4

A.5.5-14
A.5.5-15

B.9-8

Bog-g
E.1-8

H.-4
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upik kéyu
giyak

(mangg {yak)
bobolby
kapitan
pong-ad
mabain

lakb&, matalf
pasiking

ig&u

bagliwong,
busikot

kalambdg
paniki

man-omds

nasnasén
oomsan

kiling, ong-ong.,
ha! long



beak

ceiling beams

- beans, string
beans

mongo beans

small kidney
beans

bear a child

beard

beat

because
because of
become

bed

to make bed

bedrock
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tupbk

bat4ngan.

anték

bal&tung
bagwflas
man-abéng,
(man-) an4k
Iming'

manup-ét,
supéton

gapQ si/kan, tar
ma ipagapu
mambalin si
katlf

isagana dadin
oobgan, ammaan

dan oobgan

doplés



bedroom

bee

beef
before

before

beg

behind
believe

believer

below
belt

bench

bereaved

beside

betel chew

betelnut

M.1.1-8
0.4-6

5.1-24

Mol.l—S
D.2-10

E03"'4

R.ﬁ -2-4

M.1l.1-12
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kuwa] tl‘]l
susulpan

4l1ig, iyGkan,
biyydgan

kalnin di baka-

nauné, namanéﬁ
ddan, agiy
tapaya,
tumaptapiya
awid, sal-in
manuttQwa

t4gun manutt(wa

nadobi
bak&kat, lalat

tutuppékan,
béangku '

nadodomdoman

palddy, dol-4q,
sog-6n

moma

1 buwé



betray

feeling better

very much
better

between
bewitch
Bible

Bible study

big
big
bind
bind

bird

about to giﬁe

birtlr

to give birth

to give birth

to first child

0.-11

B¢7n2._32

B.7.2.-34
M.1.1-10
5.2-12
§.1-19

8.1-32

B.5-6
M.1l.3-10
G.13-2
G.13-7

A.5.5-1

Bo7l1-_4

B-?ol. "5

B-?ol-—s
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mangitayuk,
mangisipsip

gummilog,
kumniy4a
kapkapiy4
bobt, bolaat
mangallilaw
Bibliy§ "

man-4dal si
Bfbliya

dakoléh, ab-ab(y
dakbl

takodén, itakéd
postén {posbt)

sissiwit

manlégaw
man-abéng,
{man-)anék

man-andk si
tdlag na



to bite , kumah, kumtob

(by habit) AR.5.6-5
to bite C.1-20 mangkunfit,
mangunit
bitter Cc.2-7 napait, napeét
0-3-9
bitter melon A.4.3-15 apappét
black 0.1.1.-2 nangisit
Black (race) R.2-4 Ngisit
blackboard F.8-13 bulakbéd
blade E.2-13 ngilab
blanket D.-23 Glos
: E.4-5
blanket, sheet E.4-4 annép
blaspheme Q.-36 suganggangén si »
‘Apudyls si
) bagbagé
to bleach ' B.9-18 mangul&da
blind 0.1-12 nakGlap,
{na)bulsok
to blink B.4-10 kispdy .
‘ {mangkispay)

blister B.4.2-10 butd, nabtuwin
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to block
blood

blossom
blouse

blow

blow a whistle

blow the horn

blow the nose
blurred
boar

boat

body
boil (n.)
to boil (meat)

to boil
{intrans.)

to bojl

(transitive)

bold

G.11-4
B.4.2-22
A.4.1-18
D.-3
R.5-16
Q.-47
M.1.5-10

B.4-13
0.1-11
A.5.6-11
G.19-3

B.4-1
B.4.2-9
C.6.-7
C.6.-4

0060-3

P02-32

164

dupikon

dala

tabb&k
silGp, b&dut
sap-uyan
manultfip
mambusina,

pépep
mamépep

sumang-6t

mal—inéﬁap

_mabﬁtu

bangka, lékit
(i.e. raft)

long-4g
buséli

mantf(inu

sGbuy, sumfbuy
mangipalwég-

naid kimut



bolo

bolo
bone_
fish bone
book

border
to be born

to borrow

bow
bow and arrow

to bow one's
head

bowel movement

bowl

F.5-5
F.5-4

B.6.-25

B.6.-4

C.7.f19
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bading

bad4ng, gamén
dGli

lumki, mulki
iblaG

pungtl,
pangpang, {gid

naibussag dit
abeng, naiyanik

bGlud, gumilud
tokaw, tumokaw
(exact item is
returned),

glwat, gumiwat
(item used

and exchanged)

péana

péna

man tumébg

umatténg,
(um)attiy

dGyug, mulGkung



large serving

bowl
boxing
bracelet
bran
branch
brave
bread

to~bfeak
{as glass)

to break
(splinter)

to break
{pulverize)

to break by

force from
inside

to break by

folding

to break tie

breast

C.7.-20

R.4-1
D.2-8
F.3-40
A.4.1-4
P.2-31 .
C.1-13
G.9-3

G.13-15
G.14-3

B.4-37
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agakkudan

dédnug, tiliw
sipat, gédding
dugf

éangé

natuldd
tindpay
botakén, mabték

lupédkon

mokmokdén (very
fine) tumokdn
{coarse)

bultugdbdn .

lupfikon

pultuydn,
pogsatén

sisu



breast
(of animals)

to breathe
bridge
bright

to bring out

brook (shallow
seasonal}

broom

stick broom
{made from ribs
of coconut
leaves}

broth

brother

buck

bucket

half a bundle
bundle

bundle before
tying

B.4-38

B.4-29
G.18-16
A.1l-5
G.4.3-3

A-3_10

E.4-18

E.4-19

c.3-18

-B.3.1-6

A.5.1-5
E.4-17
F.3-16

G.13—5

F.3-17
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takob

umingos

allatoy

siling, sumiling

ilaksfin, ilisun

aluwigit

sdgad
kakkamé&l

bolat
sGinud
amk 8k
timba
Pingay
bob&bon

gokbém



bundle tied
4 bundles
8 bundles
40 bundles
200 bundles
400 bundles

to burn

to burn cleared

swidden

burned (injured
by fire)

burp
bury

business
bust
but

butterfly

-

F.3-18
F.3-19
F.3-20
F.3-21
F.3-22
-
c.8.-5
F.1-18

'B.4.2-13

5060-2
R.6.2-9

H."'G
B.4-37
T.4-2

A.5.4-22
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botbk
sin-itiné
sillakom
ginddlan
plwak
sin-Gyun
gilab, guﬁilab
mansogdéb,

sobgbn,
{(man) sik@Gl

nabel&kan,
naat@ingan

talikg8ob (v.
mantalikgaob)

man-iilobon,
ilbon :

kumilsd .
s(isu
yoong

kullfpoy



=)

buttocks

buttoﬁ

" to buy

cabbage

cabinet

calf (animal)
calf (part of
Teq)

to call |

to call one's
attentlion

call for help
call with cow's
horn

calling one's
attention

to be calm

B.4-53
D.l- -6

F.9-5
I.-1

C.4-14
E.3-8

A.5.6-18
B.4.1-23

Q.-5
T.9-3

Q.-48
Q.-49

Q.-46

GbB"'3
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ébot, kitong
{(one side)

baténit

gédtang,
gumitang, ngina,
ngumina '
lipGlyu

panadfil,
apaladdl

ubb(in bfka

butdqy
mangéyag;'ayégﬁh
hoy! | '
mampatﬁiung‘
tangggyub,
mananggidyub

mawwisit

ginok, guminok



calm
can
candle

cape

barrio captain
to capture

car
carabao

male carébao

young carabao z
calf

to carry

carry a person
on one's back

carry (basket)

carry child in
sling at front

P.3.1~12
T.8-13

R.6.2-13
D.-25 |

J.2-7
G.15-24
G.18-3
A.5.6-13
A.5.6-14
A.5.6-16

G.6-1
G.6-11

F.7-6

G.6-13
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nag indk
mabalin
kandéla
kapbti, anfaw
(also plant from
which rain cape
is made)
kapitén
dokmadn

taldk

luwéing

dappfig

ubbGn lﬁwéng‘

man-awit, awitén

ababén

begkengon (in
hand), agtuwén
(on head),
alupfyon (on
back) , bukddon
(on shoulder)

salubdyon



carry child G.6-12 sakbibfinon
on hip ' .

carry on back G.6-7 | abaén, alupiyan
carry on head G.6-4 agtuwdn
carry on . - G.6-6 bukfdon
shoulder

carry someane G.6~14 bakwalén

in arms

carry under G.6-10 agpipiton
arm : ' .
carry water in G.6-9 gintudén
bamboo

carry with hand G.6-5 begkengbn
carry with pole G.6-8 igimita (one

person), buligon
(two people one
on either end)

cart drawn by a G.18-4 kalitn

carabao or cow

cassava A.4.3-35 pagpagl{
C.4-20

wild cat " A.5.1-7 mdtit, kannélu

cat A.5.6-6 kisa ,
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to catch

cavan
cave
ceiling
cemetery
centavo
center"

centimeter

centipede

per form
ceremony for

healing

certainly
chair
chalk

by chance
chapter

charcoal

F-S-ll ‘

_F.3-46
A.2-24
E.1-16
R.6.2-10
I.-8
M.1.1-13

M.1.3-4

A-5-4—4

S.2-7

T.8-15 .
E.3~5
F.8-14
P.3-5
S$.1-20

C.B.—B
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makna {(kona),
mangngat
{gongat)

kab&n

1liyéang

. siling, bobid4

lolobnén
sfiping
gaggiwa

sim pulgida
(aprox.)

gayyé&man

mandiwak ,
mangalisig

siguléau
tutupp4kan
apy6k
natimpuwin
kapitulu

fising



charge (file
charges)

to chase .

cheap
cheek
chemise
chest

to chew

to chew betel

chick

chicken -

chicken coop
chicken feed
child

eldest child

10_14
B.4-5

D._l3

B.4—39

C.1-28
A.5.6-30

A-s . 6_24
C.4-4

A.5.7-1
A-507_3
B.1-4

B.2-4
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idélﬁm

mandogdbqg,
dogdogén,
{mam) bonag,
bonagén

nalisu, nalaké
pasngit
sinaby,
kinawéng
(men's), simis
{women's)

palégpag

mangkotkét
(kotkét)

mammoma

siyop

-man(k

kag&ban, poltilf
pullk
abéng, anék

tilag, pangfn
an&k



youngest child

Chinese
chips of wood
chisel
choéaé

to chop

chopping bodrd
christening
Christianity
chupa :

to go to
church

cPurch

circle

city

to claim

falsely

B.2-5

R.2-5
G.8.-20
E.2-7
P.3-11
G.8.-3

6081—4-13

E.4-15
R.6.1-1
S.1-1

F.3-45
5.1-30

S$.1-31
M.1-2_2

J.1-3
G.15-21
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"kutit, udfdin

abeng

Insik, Sangliy
kassap

lusuk, lullusfik
mampili, piliyon
bak&gon, |
gongpatén

sagtéin

bunyagén

Kinakilisyénu

sfipa

manimb4an, umoy
makam{ sa

simbian

nabukél,
nabal igénggong

dakolna fli

kabdwon



clay

clean
clear

clearing

to cut branches

of trees in

Lrees
clearing

clever

cliff

to climb a
slope

to climb (as a
tree)

clitoris
cloak-

clobber with
log or rock

clock

clod

P.3.1-7
A.1-4

F.1-2

F.1-17

P.1-4

A.2-23

Gt4.1-2 .

Gb4-1-3

B.4-55
D.-24

G.7-8

M.2.1-16

A.2-12
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napigkéta pita,
soléat,
duduwindna
pita (pottery)
nadalis
naligat

payéw (wet),‘ﬁﬁa
{dry) y

mantiadaw

nalaing,
(na)alistd

epping, aggeping

tagads
(managada)

sak&y, sumakiy

util
kagby

tubaldn

6las

plkula pita



close eyes

to close
shutters

to close the

eyes

closed
cloth

clothes

put on clothes

take off
clothes
cloud
cloudy
hot coals
coar se
cobra
cock

cockerel

0.1-8
G.12-3

E.1-24
Do_l

D.-2

D.-14

A.l1-2
A.1-3
c.8.-7
P.3.1-4
aA.5.2-8
A.5.6-32

A.5.6-31
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mangk i ss6p
omban {ondb)

kissop
(mangk issop)

naombin
bindla, léput

"b&dut, siltp,

putft
mambi&dut (or
man- and item
worn)

lukst

(v. luksuwdn)
bnot
nabidnot

bala

golds

mapék, gilbékong

kawitan

kawkdwwitan



cockfighting
cockroach
cock's comb

coconut
co-father
coffee
gglg-(sickness)
cold (wegther)

comb

fine gomb
to comb hair

to come out

command

R.3-4

A.5.4-20
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t4lit, pallit
aganggéng
laylaya

iyfig

kampdli (term of
address)

kapi

napanatdng,
(najangod

nak(mog,
(na)tunglin .

. (damp)

'laggﬁd‘

4

slgud

lagguddn,
mallaggud

loswé, lumoswa,
mandangkal,
lotaw, lumtaw

mampakwd ,
(mam)} mand&l

o A



common /ordinary
person

COmmon sense

commotion
co-mother

companion
complain

to file a
complaint

against someone

conception
confirmation
constipation
contagious

content

contribution

B.1-20

P.1-7

Q.-43
R.G.l-g

B.1-10
Q.-29

K.-G

B.701¢,’_1
R).1-3
B.7.2.-19

B.8.-7

P.2-3

R.6.2-7
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puliktés,
sibily4&n

nikom

mabdkal,
(mam) bikal

kumdli (term of
address)

buldn
manlfili

mandalGm

nasoptén
kdmpilma
tubbl
man-aalfs

napnék
(satisfied),
(na)gindk (lack
of activity),
kapképiya (lack
of problems)

addng, adangén
(at death
observance)




contusion

CO{\VQ[ Se

to cook

to cook rice

overcooked
‘cooperation
copper

corn
corner (street)

corpse
correct

cough

"could

to count

count
counterfeit

courageous

M.l.5-1

B-4¢2"6
Q.-2

Cc.6.-1

C.6.-2

C.G.fl:’]

CR.1-2

A.2-15

A.4.3-25
C.4-21

. R.602-'2

P.3-6

B.7.2.-11

F.8-8

le_l

I .-20

P02—3l !
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naldédm

makabhagbag4

man-Gtu,

{man-)asQg ’

i

man-isné
nafipotl
titinndlung
bayéng
bikaw ';.

- gfku {nansikiiwan
‘dilan)

ladég
siy4, kustf

buk8s
{v. mambukbs)

mabalin

mambilang,
(man—)iyap

"bilang, iyﬁp

bigus

natuldd



éourses of food
Court

cousin

first cousin
second c¢ousin

to cover

" to cover by
piling on

to cover with
gsoil

cow (female of
rcattle)

cow, cattle
COW peas

crab
crazy
creek (permanen

stream} s

water crock

c.1-6
K.-3
B.3.1-15

B.3.2~-9

B.3.2-10

G.12-1

G.10-15
G.12-2
A.5.6-15

A.5.6-17
A.4.3-13
A.5.3-10
C.4-9
P.1-15

A.3-11

c.7.-10-
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ML

kaldsin 4i makan
k6lte, usgédu
kapingsan
kapingséﬁ
kapigwé
tangngobén,
kalloban

tugan

lab-ugén

abbay -

bika
kuldis

aggdbla, gawdng ’

natiwong,

nabayyon

silung

amuss(



[

crocodile A.5.2-2 buwiya

tO Cross arms B.6.-27 bikos (mamikos)
(fold arms)

ernss support 0 E.1-~14 sadiwag, paténg
to cross G.2-36  mandSlmang
(water)

crass-eyed 0.1-10 nalegé,

' {na)bulegséng
crow S A.5.5-9 gbwak, giyang
to crow ' A.5.6-33 tulléuk . ,

{manullduk)
crumb 3 c.1-17 mokmok , bugti
to crush G.7-11 mokmokon
to crush, mill G.9-8 astén (asét)
sugarcane : '
to crush Qx G.9-10 tup-ugén,
falling weight tambokén

' .

cry P.2-15 man-{bil

\ .
cry P.2-16 manlGwa
(with tears) )
to cultivate F.1-3 mémayéw (wet)
land © mangumé {(dry),

: mangg&ldin (near
house)
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cup -C.7.-13 tdsa, takinaw

curse ' Q.-35 ilfwan

customs S;2—1 ugdli, kadawiyan
cut (n.} " B.4.2-11 slgat

to cut G.8.-1 bifkon, bisakon
to cut

|

G.8.-14 gopongan

to cut G.8.-15  lup(sam
to cut. G.8.-16 pogpogén
to cut G.8.-19 gopgopén
to cut G.8.-28 paspasén,
_ - patpatén
tg cut G.8.-30 bilgatén
(as by paper)

to cut down 'G.8.-29 tobadn
{as of banana : :

stalk to get

the fruit)

to cut into G.8.-26 tobtobbn
lengths

to cut into G.8\ -24 lislisén
strips

'to cut nails D.2-16 man-ikukd
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to cut t

pieces

- to cut upright
objects '
to damage

to damage
(crops by
animals)

dance

daring

dark

daughter

dawn

day (daylight)

day (periad of
time)

day after
tomorrow

day before
yesterday

dazzling

dead

Gch—'22

Gc&c"?

Gog-l

G.9-2

R.5-8

P.2-30

A.1-6
B.3.1-5
M.2.1-3
A.1-14
M.2.1-1

H.z- l"'].g
le .1"22

A.1-5

R06¢2-1
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iwon, lap4on,
gapgapén

pokpokén

yam-anon

ametén

sila, tadbk

naappét

ﬂékolép
anik, abéng
wiswis-{t .
dlgaw
al-ilgaw

kabigatn&

6san kalabyén

gfling, sum{ling

natéy



dead fire

deaf

first year

death

anniversary

(to be out of
mourning; to
remove mourning

clothes)

death

debt

deceased, dead

December
decide
deed
deep
deep pool

deer

female deer

male deer

defeat

C.B.-13

B.702.-21

0.4-2
R.6.2-17

B.7-2
I.-15
R.6.2-1
M.2.3-12
Q.-30
G.1-1
M.1.3-19
A.3-15
A.5.1-3
A.5.1-4
A.5.1-5

L--g
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kosop (naksop}

nabongngég

mantolkdg,
mangkélyas

matoy, katoy
Gitang

natby

LGya (aprox.}
somsomkon
angwit
adédlom
lobéng

ugsé

bikot

amk 6k
ab4kon, palkakén



defend
{in court)

delicious

deny

deposit

descend
descendant
desert

desk -
destroy

devil

dew

diaper

diarrhea
dibble-stick

dice

I.-18
G.4.2.-1
B|302—'3

A.2-32

E.3-3

5.1-23
A.1-22
D.-20

B.7.2.~-18

F.3-5

: Rl3-3
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abugaddwan

napiva,
{na)lamnéw,
(na)bald, l&us

manlibak,
(man) sGlib
impalnan biyad
dipdsitu

{in bank)
dob4, dumobi
g4anak

kalaplapGkana

- igaw un maid

tagtagdwan
kakanglitan

yam-anon

dimGnyu

lappétr
l4mpin
bulis
gédang
ddis



die
different
to diq
dimples
dining room
to dip
dipper

dirt

dirty

discuss

dislike

hand)

distance

to distribute

district

to dive

displa (by .
extending the

B.7-2
P.3.1-11
G.15-3
B.4-6
£.1-6

A.3-36

c.7.-12

A.2-2
P.3.1-8
Q.-3
T.8-10

G.14-5
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matdy
nandima, sab4li
kultiban

piyuk

‘kakakkandn

isanéng

tak fnaw,
lallawdk
(bamboo)

pita

naisaw
mambabagbagaén
mad i

ukyadbn

kaadaya

mangiwélas

s8Kup

lotép (lumtdp}



to divide

divide
(among many)

divide (in two)

dizzy

to do

to do (to make,
to work)

dog

don't
door
door mat
dove

downhill

* downstairs

G.8.-1
G.8.-2

G.15-4
N.2-23

N.2-22

B.7.2.-8
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bifkon, bisakon,

putdén (putod)

mambingay

manggogwa ,
{majdib4id

naGlaw

kowa, mangwa,

manggidd,
mangkulfiit

mangkokwa,
mantalibdsu

asu

adil
soobén
pupuggédan
kalupdti

14gud
{downstream)

dob4, guﬁéb
(space ynder
house)



downward

dozen

to drag (pull)
to'drag (as a

long garment)
to draw (pull)

dream

dress (wound)

dried ground
drill

to drink

drinking straw

to drip

to drive away

drive in

M.1.4-5

N.1-11

G.6-17

G.11-7

G.6-18

B.6.-9
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gumuséid
Kagwampulut
duw&, nasawllan
si duwi

gammidén

lagayé&don

paguyf@idon

inbp
(v. manginép)

bébod, bobédon

kongdg, namag&n
pita

baléna

infim, umindm

sisip
man-at-attéd,
mantodtdd
mangaddag,
addagébn

lusidt, ilsat



to drivel

drizzle

drool

’drop

to drog\
a drop (of

water)

drown

drum
to be drunk

dry

to dry

to hang. rice
to dry

to dr
by draining
by

to dr R
ggpos{ngrgg sun

A.1-20

B.4-25
A.3-28
G.4.2.-16
. G.4.2.-20

-

R.5-12

C-3—6 -

A.3-37e

P.3.l_1‘

D.1.-10
Pa3‘-26
A.3-39

A.3-38
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nadngiw

altdt .
(v. umaltdt)

nadngiw

pattod, pattok
iyotdag, otdagdn
pattok
malsbng (die
under water)
madnud (be
swept away by .
water)

tambb1l

nabuﬁk

nama96_
doydoy

{v. idoyd&by)

mangalby

iy8wang

ibil&g



to dry by heat
of fire
ary up

drying rack

duck
dumb
dumb

dusk

dust

duster

dying (on verge

of death)
aach
each day:
eagle
ear

ear ring
early

early morning

E.4-20

B.7-3

T.4-21
M.2.1-24
A.5.5-12

B.4-30

isGug, iléngu

maksit (kusit)
aalloyéan

kémet, gawgawa,
patu

naémol, nabulsék

nalitin, p
(na)dambol - '

nasdém

gabd, appGk (in
air)

pupiinas

matmattSyan

kanayldn
kadda 41lgaw
kullingaw
inga |
lidbay
masipa

biggabig4it



earth
east

to eat
to eat
breakfast, to
eat leftovers

edge
eel

chicken eqg
egqg yolk

eqgplant

eight
elbow

elder

eleven~-nineteen

embarass

- A.2-2

M.1.4-1

Cc.1-2

C.1-16

M.1.1-14
A.5.3-12
C-4-10

A.5.6-25
A.5.6-26

A.4.3-8
C.4-22

N.2-10
804 -1_3

B.1-19
8.1-35

N.2-13

P.2-35
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pita
lotawdn init
mangén

manugdé

pungtf,
pangpéng, igid

{gat

iplég
pay4ngan iplég
baléinsi

walil
siku
lallakay,

mangipangpang@lut

din simbdan

simpfilut & unit,

~or kagwampfilut

and unit

nabainén




to embrace G.6-15 kawoldn, kebedon
(with one arm)

end ) M.1.1-20 pungt(, andngus,
k idong

end of the month M.2.1-29 an(ngus di
. bGlan, tipus

enemy - B.1-11 kabGsul
engaged B.1-24 nait(lag,
(na)banatin
enter G.4.4.-2 londk, lumndk
entirely - T.8-5 pasig -
epilepsy ' . B.7.2.-28 nakéldas
eraser - F.8-15 . puplnas (for -
-~ - chalk), e-elés
{rubber)
to erect G.4.1-15 mantGud
escape G.2-22 mambutik,
' G.2-24 ° (man) libas
ethnic groﬁp R.2-1 sin-iliyan,
singkapilan
eulogy R.6.2-8 bubblgaw (by
: : weeping)
evaporate A.3-22 maksit (kusit)
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even though

eventually
every
everyday
everytime
everywhere’

exaggerate

examine

example

to excavate

(make a paddy)

to exclude

bowel excrement

existential

expensive

extend hands

extinguish

T.4-18

M-ZDl‘Sl
Ncl—a

M02-1-23

T.4-21

M-lcl-lg

Q.-31

I.-2

Q.-24
Fol-lz

G.4.3-9
B.6.1.-6
G.4.4.-1
I.-13

G.15-13

c.ao_lz
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filay nu,
Gilay pay

sobni

osgosé
kaflgaw-§1lgaw -
kanaydn
kakigad na

mampalabés,
mampadikol

mambilbili

pagaligan,
man-aligan

mambok &

laksigén

"atténg, éttéy

awad
nangina

tapéya,
tumaptapiya

sobsoban
(c water},
kospan (blow)



extreme

extremely
eyebrow
one eyed
eyelash
eyelid
eyes

face

to faint
to fall-gg

frult from
tree

fall backward
fall forward
fall (generic)
fall headfirst
fall headlong

fall into hole

fall on anyside

. M.1.1-20

T.8-19
B.4.3.-2
B.7.2.-24
B.4.3.-3
B.4-8
B.4-7
B.4-4
B.7.2.-6

G.4.2.-14

G.4.2.-10
G.4.2.-7
c.4.i.f15
G.4.2.-9
G.4.2.-8

Gt4.2u_l3

G.4.2.-11
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pungtQ, an(ngus,
kidong

amod

kimat

nakudép

kimat

lukkdb ati

at4

miging

nailsG, nagngét

pognids, mamognas

mal ikwid
ma isubGk
maotd4g

mansuwakkit

‘maisulngG

mailbat, lubit
(mai)pistk

maituwélng,
maibalbag



to cause to -
fall

false
familiar/
endearing name
for small boy
familiar/
endear ing name
for small girl
far

fare

to farm

farm

farm land

to fast

fat (n.)
fat (adj.)
father

father-in-law

G.11-3

P.3-9
B.1-5

B.1-6

M-l.l"z

G.18-17

Fol-l
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idublang,
itukbang
bokbna tuttiwa

Ambdt
ambit

adayd

pulfiti
mampapay&w

(wft) ’
(man-Yuumi (dry)

payaw (wet),
ima (dry)

mumul-4na pita
manlingana
mangén

tab&

nalungpi

am&, papa

katuglnga



father's side
fear (general)
fear (with
physical
sensations)
fear

(with worry)

. )

feather,
body hair

February

to feed

feed (chickené)
to feel
feeling (moral)
feeling
(physical)
female

female
{carabao,/cow)

fence

B.3.2-7

P.2-26

P.2-28

P.2-27
Au5.5_5

M\oz 03-2

C.1-3

A.5.7-2
P.2-11
P.2-9
p.2-8

B.1-3

A.5.6-15

E.1-34
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kapbn kan Ama

umogyit, kimit
(kumimat)

umogyét

madandanagan,
masosomkan

dutdit

Kiydng (aprox.)

pakanén,
mampaké&n

pulukén

gikn4

somsomdk , &4ngos
gikn4a,
manggigikné
bébéi

abbdy

41ad, taléngka



fern

. fertile soil
fgrtilizer
fetch water
fever

few

fiancee

fiber used for
tying bundles

field

field share
work

fight

fig-type tree
believed to
harbour
spirits

Ao4-2-9

Fol—ll

F.1-10

- A.3-3

B.7.2.-13
Nol_z

B.1-25

F.3-15
Fcl-z

R-1-3

A54 -2'—6
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pakpakﬁ,
asib&nglan,
palangngipéng,
l4bat

1l4sa

abtnu, lﬁmong
mananim

pGdut, init

akft, maid piga

‘nabanaténa

babii, o
nait@ilaga bab4i

danog

paf&w (wet},
ima (dry)

ablyug {(to
Ccreate
obligation),
lakpis =
(to repay)

mantilfw,
mampapatdy |

baliti



file (n.)
Filipino
fin

fine
{(punishment)
fine

(not .coarse)
finger

-
index finger
middle finger
ring finger
last finger
fingernails
fingerspan
(from the tip
of the index
finger to the
tip of the
thumb)
fire
kindle a fire

put out fire

El2-4
R.2-7

A.5l3—3
Ko_lo

P.3.1-5

B.4.1-10
B.4.1-13
B.4.1-15
B.4.1-16
B.4.1-17
B.4.1-11
M.1.3-8

c.8.-1
c.8.-3

Cc.8.-12
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galQgad
Pilipino

pakgfi
mGlta

napinu
pagayyambét fma |
patudtudd
pagawgawé
patantaniy
pasengsengkét
kukf

sin ddngan

apQy
manfapﬁy'
sobsobén

{c water),
kospan (blow)



to push fire

together
open fireplace

firewood
}

chop firewocod

firm

first

first
first day
first quarter

of the moon

fish

dried fish

to fish

C-B--'G
c.7.-1

C—B-"z

C.B.-4
G.8.-13

P.3.1-3

M.2.1-41

To5—14
M-2-2—8

M.2.1-32
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isugnid

-dalpbéng,

dallipbng

tungid, maitung(

dikot (manikot)

nakogsol

dému, umdna,
pogpogé, pangf

yan
umfinan 4l1gaw

damén matukflan

‘bilan

lambs, iké&n

bilf{s, pinindéang
di ik&n

mansasilop
(water
diversion)
mamungwit
(hook and line)
manabGkul
(with nets)



fish sauce

fist

five

fixed price
flame

flat tasting
flatten, extend
fla;ten mat
flesh

to float
flood

floor

floor joist
to flow
flower

flu

C.3-17
B.4.1-9
N.2-7
1.-10
C.B.-5
C.2-8
G.4.3-15
G.14-4
B.4.2-19

A.3-31
A.3-20
E.1-21

E.l-22

A.3-18

A.4.1-18
R.6.2.-14

B.702n_l4
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patis.

gomgdm

limé

naid t4wal na
gilab, gumilab
nalams{t
ukyaddém
bikyadén
bogés

taplak
(manapléik)

litap

bansig (split
bamboo), datal
(wood)

dosil (for
bamboo) ,

lutiid (for wood)

Ayus {(man-4yus)

tabbdk, s&bung

talangkésu,
puld



fluent

flute

fFly
to fly

to fold

to fold (wrap)

luxuriant

. foliage
folk. dance
folk song

“to follow

food

food kept .
overnight

foot

foot
{measurement)

0.-14

R.5-1%"

R.5-9
R.5-7

G.2-27

C.1l-1

C.1-15
B.4.1-24

M.1.3-5
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napaltika
man-Ggud

baldfng
{bamboo) ,
ullimong,
tungili (nose)

lingaw

t&ud, tumiud
manlopbt, loptén
kupiy&n, kupilin
gibong

" tadbk, paldk

damdamit

maitung-Gd,
(um)unid

makin

tugda

ik (also entire
leg}

duwin dopip
(aprox.)



to force in

forearm
forehead

forest

forget
fofgive '
fork
former ly
fortunate
four
fraction

to set a
fracture

fragrant

to free

comgIetelx
Friday

friend

frog
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lusGt, ilsft

taklay
kiday

ginGbat,
tattaldn

maliGwan,

'mampakaw&n

tinidél
utdit
nééésat

opAt

gogwd, bingay

itfimtum

nabangf

ussagén, ibussig

Kalimi (fifth)
gayyom
pilék, tGkak



in front of

fruit

to fry

£o fry (rice)
frying pan

fuel )

- full, satisfied
full moon

funeral
furniture

gain

gall bladder
gambling
ganta

garden

to garden

C.6.-6
c.7.-6
c.8.-2
Cc.1-19
M.2.1-34

R.6.2-9

E.3-1

G.15-15
B.4-50
R.3-1
F.3-44
F.2-1

F.2-2
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atiibang

biinga
(v. mamunga)

pulitu
{mamulitu)

kilGg (mangilug)
pullaydk

tungd, maitungd
busig (nabsuqg)
tikol bdlan

man-iilobon,’
ilbon ’

laméntan di
boloy

gun-guné
apdd

sugil

"saldp

galdin, Gma

manggaldin, -
mang(ma



to gargle

garlic

upper garment

gas, gasoline

gas (vaporf
gas pain

gay
general opinion

to get in
{vehicle)

to get loose

to get lost
to get off
(vehicle)

to get rice
from granary

to get up from
lying down

B.9-20

A.4.3-19
Cc.4-27

D.-3

E.3~-13
G.18-11

P.3.1~-16

B.7.2.-16

P.2-6

P.1-9

G.18-9

G.14-3

G.2-33
G.18-10
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mummul frrug

bawong

silfip, b&dut

gasulina, igas
angngaw
gakbbdb

nalagsék,
(na)génas

kasomsomk4n di
kaaduwan

manlGgan
pultuyén,
pogsatédn
maiyawi
mandiséag,

lums4

bilag, mamilag

bangun, gumingun




to get up from
sitting

gift
ginger
to give

to give a share
of meat

to give salary

to give thanks
drinking glass
to glide

to go

to go, to walk

to go across
to go away
to go down

to go down a
slope

G.2-37
G.2-11
G.4.2.-1

G.4 -2.-2
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ligwat, lumigwat
lig8lu, pakdiw
lay4

mangitéd
kalétihg
(mangaldting)
t.angdidn
(manangdan)
manyiman

b&su

tayap, tuméyap
umdy, mandlan
d4lan,
manadddlan
mamb&sat
d4lan, mandlan
dob4, dumobi

gusid, gumusii



to go down
" {of sun)

to go in

“to go into
shade

go on

to go out

to go up
he-~goat

goat
go-hetween
God

God the Father
God the Son

God the Holy
Spirit

godbrother/
sister

godchild

godfather

G.4.2.-3

G.4.4.-2
G.4.4.-8

T.9-8

G.4.3-2

G.4.1-1

A.5.6-23
A.5.6-22
R.1-5
S.1-6
$.1-7
S.1-8
5.1-9

R06¢1-7

R.6.1-6

R-601_4
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pisGk, maipsuk

lonbk, lumnék

umayyGng

sigé

laksfin,
lumaksfin

ngatu, ngumatu

14kin kalding
kalding
addaléy

Diyus, Apudyfs
DiyGs AmA
Diyfis Andk
Diyus Espilitu

S4ntu, Espilitu
Santu

sunGd si bunyig

an&k si bunyé&g

am& si bunyég



godmother
goiter
gold

gong

good

s

not good
good taste
good weather
goose

gourd

govern

governor

- to grab-
granade

granary |,

grandchild

grandfather

grandmother

R.6.1-5

‘'B.7.2.-27

AR.2-13

R.5-10
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ind si buny&qg

bikdk
buliwan, balitik

gingsa

" nabalé, napiyé

lawéng, nadadég
napiy&, nalamnaw
naligat

gansu

"kand61, gdboy

mangiyapG,
mangipangat

gubinnaddl

ag4won, pulsén

. galan&da

4lang

ap(

api (reference)
4ma (address)

apl (reference)
ina (address)



grass

grasshopper

grave
gravestone

great
grandchild

gredt breat
grandchild -

great
grandparents

green
grey

group
growing

first stage of
growing rice
g-string

guava

guess

A.4.1-28

A.5.4-2

R.6.2-11
R.6.2-12
B.3.2-5

B-3l2-'4
B.3,2-2

0.1.1.-7
0.x.1.-3

N.1-7
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bollat

dullss,
batting4

lobén
topék, pantiyéng

inapd
inapdapd
apa

nadta
nangisngisitéan

bungg ﬁy ’ buntég '
amming

tumﬁbu;'dumakél

1lipi (v. lumipi)

ba&l

gebbd, ebbi

mampugtu,
mampa labbdn



guest . R.6.3-3 mangf{li, bisita,
. & : nadokit, nadwis

bamboo guitar R.5-11 . kulliténg
gqums . ‘ B.4-20" tak6d ngipon
gun : F.5-3 - paltug
L.-4

hack o G.8.-3" bakégon,

' songpatén
hair (head) B.4.3.-1 budk
hairs (body) A.5.5-5 dutdidt

Bu4‘v3._4
half ‘ T N.2-2 - kagogwi
hammer E.2-2 mattilyu
hand :  B.4.1-6  fma (also whole
- arm)

to hand ' G.15-3 iduwlwa, idawéwa
to hang on D.1.-11  sabdby
hangars (v. isabdby)
to hang up D.1.-10 doydoy :
to dry : G.4.1-21 (v. idoydéy)
tohangup = G.4.1-20 ikisin
to hang up G.4.1-22 itayGn
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!



happy

hard

harrow

to harvest
harvest time

harvest (what

is harvested) -

hat

hatchet

hate

to haul
hawk

head

head, leader
headache
heading of

rice

to heal

0-5-6

F.1-8

F.3-12

F.3-11

F.3-13

D.2-1 °

"E.2-10

P.2—21‘
G.6-2
A.5.5-10
B.4-2
J.2-1

B.7.2.-7
F.3-8

B.4.2-15
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nalagsék,

(na)génas
naboléng

sablGt (v.
manabl(t)

man-4ni
amiyan

4pit

battlkung

waswassiy,
walawassay

lawengén
akutdn (a load)
bGkaw

Glu

pasidénti, apd

aliwong Glu
buy&g

(v. mamuy4qg)

mampilat -



healed,

recovered

healthy

hear

hearsay
particle

heart

hearth

heaven
heavy
heel
help
hen
here
hey

hiccough

to hide

high

S.1-10
B.5-8
B.4.1;26
P.2-22

AoSoG—zg

na imuwdsan

nalungpd,
(na)bilog
magngdl

kani

plsu

dalpéng;.
dallipéng

1&ngit_
nadagsén

mkud

tGlung, tumGlung
gagganék |
sitd

hoy!

sigsig-6k (v.
mansigsig-ok)

isuliik

natakning



hill
hips

hissing sound

hit
to hit

to hit by
throwing stone

to hit the back

to hit the
nape of the
neck

to hold

hole
to make a hole

to make a hole
in bamboo

hole in ground

to make holes
with a stake

- A.2-25

B.4-52

Qo"'46
F.5-11

G.15-6
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kuntdg

péngal

mawwisit
makna (kona),
mangngat
(gongat)
tubalbn,
tukmuwdn
pitungon
didugbn,

bisnagén

tigpapbn

aggoman
abit

abutén
getabin
bftu, kiilub,
abit (gen.)

baldwan



Holy Scripture

Holy Spirit

honey

fish hook

hope, particle
expressing wish

hope
horn (animal)

horn
{(automobile)

horn of animals
used as a
trumpet
hernbill

horse {(female),
mare

horse

young horse,
colt

horse races

A.5.5-11
A.5.6-15

A.5.6-19
A.5.6-20

R.4-3
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Naikanglfta Ugud
Apudy(s

Diyus Espilitu
S4ntu, Espilitu
Santu
dild
kawit, bungwit

okyan

namnama
sakgdd

busina

tangglyub

kflaw
abbay

kab4yu
ubb(n kab&yu

todtoddik 4di
kabfiyu



hospitable
hot (peppery)
hot weather
hour

house

guard house

abandoned housé

house in field,
hut

-however
hundred
hungry

to hunt {with a
gun)

to hunt '
(with dogs)

hurry

husband

-E.1-43

E.l1-2

" T.4-2

N.2-14
C.l—la

F.5-1

M.2.1-57

B.1-21
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nataléakug
nasili
nainit
6las
bolby

iindogéna boléy,
allfgang

baaw -

sfgay

yoong
singgas(t
bitil (nabitil)

mamal tug
manganup
nakimu

asidwa {(un
lalski), lakdy



coconut husk

husk used for
floorskate

husks {(of rice)
if

if not
immediately
immoral
immortality
to imprison

in

in addition to
in order to

in place of
inagmuch as
incase that

inch

including

infant

E.4-21

E.4-22

F.3-39
T.4-10
T.4-11
M.2.1-50
P.3-3
5.1-11
G.15-25
M.1.1-15
T.5-1
T.4-5
T.4-9
T.4-6
T.4-10

M.l.3-6

T.4-3
B.2-8
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bunf(t

lampésu

lusbék

nu

nu adi, nu bokon
dégus

nadadig, nadédag

maid matoyén -

balGdon

d&lam

' payyan, payon

dalapnu
imbis
gapu ta
nu

simbukwan
{aprox.)

pati, mainfmung

posik, abit



injection

daughter-in-
law

son—-in-law
b;other-in—law
sister-in-law
insert

inside

instead

intelligence

intercourse
interest

intersection

large intestine

small-intestine

linvitatidn

iron, metal

B.8.-4

Bu3-1_'10

B.3.1-10
B.3.1-11
B.3.1-12
G.4.4.-6

M.1.1-15

. T.4-9

P.1-6

B.1-26
I.-17

G.18-15
B.4-48

B-4—49

R1603-1

A.2-16
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tGduk, tuddkan

manfigang

manfigang

k&yung

fpag

isGlong, ikawbt
ddlom

imbfis

lafing

mandakép,.
maniyop

galénsiya,
gun-guni

nan-aabtin ddlan
kadaklana bagis

kabang-ogé4na
bigis

imbitasytn,
bogg4

{(at death),
Swis, dokit

bilyang



galvinized
iron

flat iron for

.clothes

to iron clothes

irregular

irrigation
itchy

jackfruit

jail

" January

Japanese
jeeﬁney

jeer

Jesus

Jesus Christ

jewelry

jew's - harp

E.1-13
E.4-24

D.1.-13

P.3.1-6

F.1-9
B.4.2-7

A.4.2-18
C.S—g

K.-11

M.2.3-1

R.2-6
G.18-7
Q.-33
5.1-3
S.1-4

H.-4
R.5-17

217

sisim

palénsa.

”
mampalénsa

nampalallius,
adi na mamp&da

lak
nagatél

alangka

baballGdan

UpGk
(aproximate) -

Sapbn

talak

pewétan

Jes(s
Jesu-Kristu
kfling (one)
ong-ong, ballong

(strings)

giwong




joint
judge

judgment,
‘intelligence

July
to j_ggg aglde

to jump down
to jump over
June

jungle

just

just now
kalamansi

kapok
kerosene
kettle
key

to kick .

B.4.1-31
K.-2

P.1-6
M.2.3-7
G.4.1-18

G.4.1-17
G.4.1-16
M.2.3-6
A.2-30
T.5-8
M.2.1-44
A.4.2-20
C.5-8
A.4,2-5
E.3-13
C.7.-4
E.1-26
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um-Gm
kuis
lating
Kamaddyung
(aprox.)

salfpaw,
sumal&ipaw

1l4yug, lumayug
lagt(k, 1umagtﬁk‘
Ad&woy (aprox.)
ginGbat

lawé

gin sdtun, sin
s8din

umbalf .

k&pos
igés
kapatéla
tulbbk

ikussad, ipétud



to kick legs
straight

kidney
kilo

kilometer
king

kingfisher
kitchen
kitten

knee

back of knee
knee cap

to kneel
knife

pen knife

knife used for
harvesting

know

lack

A.5.5-13
E.1-7
A.5.6-7
B.4.1-19
B.4.1-21
B.4.1-20
B.6.-26
cC.7.-14
E.2-11

F.3-14

P.1-3

N.1-12
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ipaldtud

batin
kflu (aprox.)

sin likwodé&n
(aprox.)

4li

salakséik
kusina _
abéng klsa

plwog

+18wod, sikbd

sukos(ikop
mampalint(imong
uk( .
labagita

lakém, uka

tigammu

kGlang



ladder
ladle
lake
lame
lamp
- land

landing of
"stairs

last quarter
of the moon

last year

later

laugh

launder

law

lazy

E.1-29
c.7.-18

A.3-14

B.7.2.-25

E.3-12
A.2-1

E.1-31

Mcz . 1_33

M.2.1-37

M.2.1-55

P.2-13

B.9-17

K.-1

P.2-34
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T

4ldan
pauk
baninaw
napilay

pingki, silaw

pita

agongsadin

nansulpekan
bfilan

sat os&n tawbn,
k4dysana dagln

sobni

umémeng,
(um) amang,
{um)ulkiyos,
{ma) yokybk

saksak
(manaksak} ,
{man) lab&

lintog"

nasaddt



to lead, . G.2-29 . mangipGyut
" go ahead

to lead, ' G.6-19 laylay6n,

pull along . G.11-6 - butbutén,
: gulluydn
to lead someone G.6-16 kiwidén
by hand - C
leader . . B.1-16" pingat, upisy&l
\ ’ ‘ ‘ J.2-8
leaf ' 'A.4.1-6 tGbu ¥z
leaf for  C.1-25  lawod
wrapping chew R
to lean against G.3-10 = mansélay . _
lean-to "B.l-41 biwi
to learn “ F.8-3 ' man-4dal’
to leave, B G.2-11 . dilan, mandlan
go away . . |
to leave, °  G.1l0-5 ibanit
put down
to leave behind G.2-13'°  taynén
leech’ - A.5.4-16 alfnta, mitok.
left ™ - " M.1.4-9  kawigi, ‘kattigid

(left hand)
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to have left
left-over

louse (body or
head)

lower leg
lemon

lemonade

to lend
less
lesson

lest/in the
hope that

to let land for

hire

-~

letter

e
|
m

to

to lie down

5 |

lie in state

G.2-12
c.1-14

A05(4—10

B-401_23
A.4.2-21

C.3-10

G.15-7
N.1-12
F.8-5

T.4-15

F.1-4

F.B"g

Q.-26
B.6.-19

R.6.2-3
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kaysan
bGna, tugdj
kGtu

bu tdy

daldyap, pistk

' bol4t di

gay(Gnan/alsom
mampagiwat
kGlang

maddal, maisulu

tuwannu

patobaw

kanglf{t

{marks on paper)
silat
(a message)l

mantdli

umbog (obég)’

maisasangngésang
» nalungGn



to lie on back

to lie on side

light
(not heavy)

light
(brightness)
lightning

like

like that

like this

lime

B.6.-21
B.6.-22
B.6.-20

G.4.1-8

G.4.1-10

G.4.1-11

P.3.1-13

C.1-24
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mangkaying
mantiking

manlukgub

man-akkit,
itang-oy,
mantang-oy
man-cngkat
man-ikad

nalangpéw

pingki, sflaw

kilst

(v. kumilit)
pivaén

kémét nat,
p&dan dinit,
kamit di, -
pédan didf

kamit tQ, p&dan
ditda :

dpul



to limp
to line up

linger

lip

liquid

listen

little (size)
little {(amount)
liver

living room
lizard

loading

loathe
locust

lonely

long ago

P.3.1-17
0.4-4
M.1.3-11
N.1-2
B.4-47
E.1-5
A.5.2-1

M.1.5-6

p.2-21
A.5.4-3

P.2-20

M.2.1-40
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man-akintob

linyaon,
palepadon

mansilndad

sGbil

danGm, bolat

dumngbl

‘bang-6g, bang-it

ak{t, maid piga
agtby

banniwag, sdlas
sflay, allipép

mangilGgan,
mangkalgé

lawengbn

dGdun

mamappbqg
(topbg},

{ma)dodomdomén,
mafliw

sidit osin
Algaw, aw-awi



locok around

look at

look for

look yonder
loom
loosen

lord

lot, land

loud speech

young hair
louse

louse's egg

to love

low (thing)
lungs

magic

A.5.4-12

A.5.4-13

P.2-19

‘M.1.3-13

B|4_4l
S-z—g
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mambilbil{

ilan

man-inap,
(man) sallip

man4ot—ot§p
gagannay&n
ukdsan

apd

pita

nakbdg (toblg),
nadangsbla
bagbagé

imay

flit

piyaén,
anggomén

nadobi
bbla

manalsaluméngka,
manamsamaténg



make

make a knot
make tight

male, man

mango

many
how many

how many times
March

margin

market
married
mar sh
marvel
to mash
mass

master

M.2-3—3

M¢101-14
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mangwd, kowi

silGwan, isflu
takodén, itakéd
laldki

pau

add
pigé
mémimpigé
Taggdy {(aprox.)

pungtd,
pangpéng, igid

lalakkuwéin
naasaw-an
déndanék
nasdiaw
balledén
misa

apd



mat

material
mattress
mature person
matured

May {month)
may |
(permission/
ability)
maybe

-meaning .
{of words)

tape measure

measure

meat
medicinal tree
‘medicine

give medicine

E.4-1

" D.-1

E.4-3

B.2-1

"A.4.1-17

M.2.3-5

T.8-13

T.8-3

P.1-8

D.1.-7

Hol. 3-1

C.4-1
A.4.2-7
B.8.-1
B.8.-2
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ob6k {(grass mat
for sleeping)

- bindla, lput

kutsﬁn'
naédngsan
naoténg

Ak4l {aprox.)

mabalfin

nin, gigédlo

piyabnan ugtdon

iingos
kadagsén
(weight),
ingos, lukdd
(length) ‘
b4dbuy, kalnf
panabé

Sgas

agfsan



person who

gives medicines

to meet along
the way

meet together
mere
metal

meter

middle
mid-morning
midnight
might

cow's milk
mother's milk
milkfish

to mill
sugar cane

million
mine

minority group,
tribe

B.8.-8
t
G.2-39

G.2~30
T.5-8
A.2-17

M.1.3-2

M.1l.1-13
M.2.1-6
M.2.1-12
T.8-2

C.3-11

C.3-12

A.5.3-13

F.1-21

N.2-17
A.2_19

r.2-2
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man-a&gas

man-4bat

man-amming
lawi
b&lyang

simb&la
(approximate)

gaggiwa
mangmangin
g4wallabi
nin, éni
gétas

bolit di slisu
bang(s

mangasbt, aston

linibulibu

minas

gimpbng



minute .

mirror

miscarriage

to miss
someone

mist

to mix
{water and
flour)
mole
Monday
money
monkey

month

moon

moonlight
more than

morning

M.2.1-14
E.3-14 .
B.7.1.-3
P.2-20

-~

A.1-21

C.G."lo

B.4.2-17
M.2.2-2
I.-6
A.5.1-10

'M.2.1-27
A.1-10

M.2.1-27
A.1-11
N.1-9
M.2.1-5
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minGtas
uspéku, ladiwan
nangéan

mamappdg
(topbq) ,

{ma)dodomdomén,
mafiiw

appépuk (v.
mangap-appapuk)

tamdy (mantamiy)

sfding

LGnis

p11l4k

abb&k ’
bGlan

bGlan :

soléqg
ad—;du nu

maﬁ&kas,
bigbig&t



mofning star
mortar
mosquito

most

mother
mother-in-law
mother's gide
motorcycle
mound
mountain

mourning

amall baby
mouse

big mousge

mauéh
move

to move bowels

mow grass

‘A.1-9

F.3-34
A.5|4-21
N-l_lo

B.3.1-3
B.3.1-9
B.3.2-8
G.18-2
A.2-26
A.2-20
R.6.2-5

A.5.1-8
A05|1-9

B.4-14
G.1-2

Go403-11
G.8.-28
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ammigatén
lusfing
flok

kaadun, ka- '
(superlative)

ind, méma
katugénga
kap8n kan {na
moté1l
batung-{il
batéled

mallangdu,
(man-) {bil

itut, ulu-utit
Gtut, kuwfil,
bGwot

séngi

manggidd,
mangkulf{it
umatténg

paspasén,
patpatén



much

how much
mucous
mud
mudfish

multiply

musician

must
mustache
nail cutter
to be naked

to give a
name to

to nap
nape

narrow

navel

near

N.1-1
N.1-3
B.6.1.-1
A.2-7
A.5.3-5
N.2—21
R.5-1

R.5-2

T.8-7
B.4.3.-5
D.2*¥5
D.-19

R.6 01_2

3060_15
B.4-32

M.1.3-18
M.1.3-21

B.4-42

M.1.1-3
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add

pigé&

4ngod

piyok

dalég

mantémes

kénta, dapdamit

mangkakénta
{singer)

masipul

iming

kak&an di kukd
tiway, mantiway

ngadénan

nailig-6p
tongbd
nasQipit, nayipit

plsog

adani



nearly
necessary
neck

necklace

need
needle

negative
existential-

nephew
nest

chicken's nest

fish net
new
new moon

next month

next vear

niece

night

T.8-15
B.4-31

D.2-9

T.8-11

Dul.—3_
G.4.3-1

B.3.1-16
A.5.5-8
R.5.7-4
F.4-5
P.3.1-19

Ml2.1"'31

-

.M.2.1-30

M.2l1h38

B.3.1-16

" A.1-15

M.2.1-11
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istiy
kasapfilan
bag4ng

kallokol,
ballong

kasapfilan

tinud

naid

amunak &k
1ldbu, sukbut
kagungk(ng
tabdkul
bagd

damdimun iotﬁw
bdlan

s8tun osén bdlan
situn oséin
tawén, dumoldéla
tawdn

amunakék

labt



night blindness
nine

to pod
(up and down)

noise-(general)
non-official
noon {sun at
its zenith)

north

nose
not moving

not right

not waht
notch

notch hollow
things

November

now

0.1-13
N.2-11

GtS.-4

Qn-39

Bol—zo
M.2,.1-7
M.1.4-3

&

B.4-12
G.3-3

P.3-7

T.a-lo
G.8.-9
G.8.-10

M,2.3-11

M.2.1-43
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dilam
siy&m

kam-564, kumam-6d

damit

puliktds,

sibilyén
mamatuk

lagud
(downstream)
ongbl ”
ginok, guminok -

bokéna kustf,
bokobokbn

mad{

temmadin, gema&n
getabén
Takkiling
{aprox.)

satunén



now, already
numb

number

nun

to nurse baby
obey

oblong

ocean

October

body odor
ocesophagus

to offer

offer
sacrifices

spirit offering

T.5-3
0.5-2
N.2-1
5.1-36

C.1-4

M.1.2-5

Ap3-16
G.19-2
M.2.3-10

306111_4
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-on
nabogbog
pilang, iyap
madli

pasusiwon,
mampas(su

dumng61,
tumuttiwa

nan-an-andun
baligonggong

biybay

Bisbis (aprox.)
angtQul di
long-4g, angdb4
di long-4g

lulumtunén,
aloggodg

mandd tun, pakdaw
{mamakdaw)

mangipakd&w

saldwag, sugn&d



official/
important
person
off spring
often

oh

oil

okay

okra

old

old man
old woman
older

brother /cousin

older 51ster/
cousin

omen

once

once more

"B.1-16

Po3 01-18

B.2-2"

B.2-3

B.3.1-7
B.3.l_8

5.2-3
N.2-25
T.5-2
T.8-17
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i

S A R T SR b s T - -";"tl:\’,"g?‘

padngat, upisy&l

ginak
kankaniyun
allé!

l4na

tapay., tapay an,

on, siy4

saldyut

‘dadfan

malong-4g, lakdy
bakbakét
minong (frbmn

Ilocano)

mi&nang (from
Ilocano)

fdaw
mamingsén

payyan



one

onion

only

open

to open,
stretch out

to open

to open {a
crack or slit)

to open (a
jar - or bottle)

to open eyes

to cpen
{mouth

or

orange

orange drink

T.4-22

A¢4.2-19
C.5-11

c.3-10
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osé

b&wong

law&
nabuktén
ukyadém
bukatén,
lukatén

teklabén
losnatén
mandiyat

takangon,
mat&kang

onnu

gay(@nan, kapél,
lubb&n, sangkis,
bulaw,

boldt 4i
gayGnan/alsom



order ,
(of numerals)

ought/qgot/
have to

outside

to overflow
bounaarz
oversleep

rice paddyl '

paddy field

paganism
chest pain
painful

palate
palm

palm lines

panicle of rice

panties

pants

N.2-18 -
T.8-7

M.1.1-16

A.3-19

F.l-l4
F.1-15

§$.1-37
39102-_15
30712--2

B.4-17
B.4.1-7
B.4.1-8
F.3-9
D.-14

D--s
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maika & unit
masipul

lasin
lumiy4s,
lumay-4s
nail-&k
banbéng, payaw
simbandng

pag4nu, tigun
adi manuttGwa

sigab 4i
balékung

mampasigab,
(na)sigab

ngultingut
agpél
pilad
ldgoy
agfbay, pantf

pantaldn



short pants D.-9 . sotpén

papaya A.4.2-11 apAvya
c.5_12
f
paper F.8-10 papél
parade R.6.3-~4 bubdlog,
bunbuntég
paralysis B.7.2.-29 napfikon
parched ground A.3-23 kongdg, namagén
pita
parent-in-law B.3.1-9 katugdnga
parents B.3.1-1 malong-4g"

to park (a car) M.1.5~8 -~ mampalé&da

parking area M.1.5-9 papalladian
parole K.-13 = pakawén
parrot A.5.5~16 ulis,
bullilingog
part N.1l-6 gogwi, bingay
party R.3-8 - Amung
to pass by G.2-15 laus, lumaus
Cpeby G218 mandapid,
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to pass by
without

stopping
pastor

pasturing
animals

to patch
path

patron saint
payment
peace (lack
of motion)

peak of
mountain

covering on
peak of roof

to peal

pechay

to Eeck

pencil

penis

G.2-16

5.1-33

A.5.7-8

D.1.-2
Rn6.'3-5

I.-16
L.-8
A.2-21
E.1l-12

G.8-23
G.11-10

A.4.3-22
c.4-13 .

A.5.5-3
F.8-11

B.4-56 -
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mandawds

pastbl

kalis
(mangkalis)
man£akﬁp

k&lsa, délan"
mangandéga sintu

ngina na,
bayad na

ginok, guminok
pantfik, untuk
gubunng
kulfitan, ﬁpik&n

ldbanus, pitsay

topbk (mantopbk)
l4pis

Gtin



penis
(euphemistic)
people

pepper

perceive
perhaps
permit
person .
peso
pestle
petal
pick

to pick up
LoBich 2

or someone
on the way

pichic-

to pierce

B.4-

B.1-1

A.4.3-17

0.1-2
T.8-3
Q.-20
B.1~1
I.~7

Fo3_35

A.4.1-19

E.2-9
G.4.1-9

F.5-8
G.15-7
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kuwan d4di lalaki

tdgu

sfli

umila
nin, sigflo

ipal@ibus

A tégu

pésuk
alld
s&bong
piku
man-aknim

mandaplft,
daplutén

mangalwisan’
{kalwésan)

iduy-Gik, iduspik



wild pig
pig

mother pig
pig feed

pig pen

wild pigeon
young pigeon
piglet-

to pile

pillar
pillow

pillow case

pimple

. pin

pinch
pine

pineapple

A.5.1-1
A.5.6-8
A.5.6-10
A.5.7-6
A.5.755
A.5.5-19
A.5.5-20
A.5.6-9

G.10-11

E.1-19

E.4-6

E,4—7

B.4.2-16
D.1.-5
B.4.2-5
A.4.2-1

A.4 a 3_5
c.5-13
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bébuf, laman
bol6k
peddsl

kanon bolék
pukéd

ut-Gt

ubbun d{ ut-Gt
fyas
pintokén,
tugutQgon
ponponon

tGkud

‘plngan, pundi

upft di punda,
bugGs di punda

dagiwat

ispil{

kudQt
silong

pinya, pingya



“pit

water Eitcher
pity

place

to Elace

place for
pounding

plain
plan
plane

plant
top of plant
to plant

to plant in
swi%den -

to plant rice

plant used for
making rope

A.2-29
G.1-5
E.2~1
A.4.1-1
A.4.1-8
F.2-5

F.3-4

- F.3-1

G.13-4
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bitu, kalub,
abGt (gen.)
&bab
kadsiyan

f1i

igg4, dog4&, ikw4&
{kowd)

babayyGwan

tanép

panggop
sapflya, katam
mGla

- gawis

mammGla, imdla
man-—osok (with
dibble stick)

mamendl, mamindk

annabd



plate

platter
play music

playing cards

plow

to glow

to plug
something -

plus

pocket

to point

to point lips
iﬂ ridicule

to poke in

pomelo

pond

porch

Cc?."?

c.7.-21
R.5-3

R.3_2
F.1-6

Fol"?

G.4.4.-5

T.4-3
D.-11

B.4.1-14
G.5.-6

G.5.-7

co4.4._6

A.4.2-16
C.5-14

A.3-14

B.1-33
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paldtu, pinggén

panfy (Chinese
antique)

maN- + name of
instrument

sugil, lipis
alddu
mangal&du,
mamiybay
{trampling with

car?baos)

itubbt

pati, mainimung
bdlsa -

itudd
mamewepéwet

isGlong, ikawlt

Alsom

bandnaw

balkdin



pork ’

possess

post (support)

rice cooking pot

pot (earthen)

to pound rice

to pound with
stick

pounded rice

to pour

to pray
prayer

pregnant

preparation

C.4-3

S.2-11
E.1-19
E.1-20
c.7.-5
C.7.-3
F.3-32
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kalnin di .bolék

sakayin,
gumoloyin

tiikud

kandélu
banga

mambiyu si
pagoy

duspakén

binéyu

iyisiqg, ipiy4s
(little at a

time)

manluwilu
luwilu

nabGgi

sagéna
(mansagéna),
gagiam
{manggagiam)



president ‘ J.2-1 pasidénti, api

to press, iron D.1.-13 mampalénsa
to press down G.11-5 tutinan
price I.-12 banél, ngina na,
. bayad na
priest 5.1-34 padi
prison E.1-42 baballGdan
K.-11 )
to proceed G.2-17 mandbtok
to specific
destination -
prohibitive T.8-6 adi
command
prone ' B.6.-20 manlukgub
pronouns T.1 -
property H.~1 kukukwa‘
provision R.6.3-2 sagéna
(mansagéna),
gagdam
{manggagédam)
pubic hairs B.4.3.-8 golém
pull ‘ G.6-18 paguyGdon
to pull G.6-19 laylayén,
G.11-9 butbutén,
gulluyén
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%gd%%%lﬁg%§) G.11-9
to pull up G.4.3-6
to pull weeds F.2-4
pullet A.5.6-28
pulse "B.4.1-5
pulverize | CG.7-11

- " G.9-5
to punch G.7-2
to punish G.7-1
punishment K.-9
pupil B.4-11
{of the eye)
PUppy | A.5.6-2
pureiy T.B—S‘
purpose G.1-5
pursue G.2-23
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bagutén

mangésut
mamboll4t

mamalisanga
man(Gk '

pupulsikén
mokmokén (very

fine) tumokébn
{coarse)

bintugbn,
danfgon
dusion
ddsa

kalimattaglwan

Gkon
pasig

panggop

mandogdég,
dogdogbn,
(mam) bonag,
bonagbn



to gush

to push against

push cart .

to push
{lightly)

to push one's

way through

to push {(with
force

to put
to Eut awaz

to put down

to EUt in,
go in

to put in,
to add -

to put out
one's tongue

python
guickly~

be quiet

G.11-3

G.11-4

G.11-2
G.2-9

G.11-1
G.10-8
G.10-6

G.10-5
G.4.4.~3

G.10-9
G.4.3-20

A.s.o 2_7
M.2,1-56

Q‘o _38
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idubléng,
{i) tukbang

dup&kon
kalit@n

isunid
mawwlak

idulin
igg4, dog4,
ikw8 (kow8)

iddlin, itflpon _
{(talipon)

ibanit

londk, ilndk
kuin
isewdl

bokl4t
d4gus

gihék, guminok



quite

rabbit

race
races

rack

rafter

rag

railing
rain

rain coat

rainbow
rainCIOUd

to raise

e!esrow

T.8-19

A05-6_37

G.2-21
R.4-2

E.3-10

E.1-14

E.4-12
D.-22

E.1-32
A.1-19

D.-25

A.1-7
A-l-la

G.5.-2
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amod
l4bit, bGwot

manggundd
todtoddak

su(gan
(specifically a
rack over the
hearth for
drying wood

and rice)

saddwag, paténg

gay6t, gisigis

angpéiw

uddn (v. umudin)
kap6ti, anfaw
{also plant
from which

rain cape

is made)
bunglGn

alGyut, libGu

kigydt, kumigyit




to raise G.4.1-12 mantiyag
one's hand ‘

rancid 0.2-6 nabanglés
(spoiled) (rice), nabuyik
(meat), natangl{
{(coconut)
rarely T.8-14 adfi pig4
biwot
rattan A.4.3-2 iwby
F-7_7
to reach up G.4.1-19 mangkiwal
to read F.B-6 mambisa
really T.8-18 tuttlwa
rear 'M.1.1-8 awid, sal-{n
for that reason T.4-8 maipagapu
recede A.3-21 magogwéng
to receive G.15-22 awf ton
recognize p.1-12 man-imétun,
imatGnan
recovered B.7.2.-31 naimuwisan
rectangle " M.1.2-3 anddn kinabkabbn
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red 0.1.1.-5 nadok6t

Redeemer S.1-12 Mansusub(t
refuse P.3-10 umadi
. Q.-21
relative B.1-7 kabagiyén
B .3‘ . 2"6

remember ' P.1-17 magasmdk

to remove G.4.3-5 mang4an, kainon

to remove G.8.-4 tadawon

branches

of tree

to remove by G.1l1-8 sukmutdn,

Eulling lokwabdn

to remove root G.4.3-7 man-attQd,
attudén

to remove skin G.11-11 luptukén

(abaca,

chicken) -

to remove skin G.11-12 anitidn

of bamboo

to remove skin G.11-13 silfpan

gg sugar cane

to remove twigs G.8.-5 salingsingdn

from branches
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to remove‘weed

rent

repeat

repent
represent
representative
request
requgst_
permission

rescue

to-rest

retail

to return home

revive
reward

r ibbon

G.4.3-8

B.1-44
G.15-8
0.-8
$.1-15
3.2-6
3.2-5

Q.-16
Q.-17

‘p.2-23

I.-4
G.2-14
B.7.2.-35
G.15-15

D.2-2
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manggéat,

4bang _
{v. ab&ngan}
obsonon
mambab&wi

isikup

- mangisikup

" mangkodiw,

{(man) diwat
mampaléng
tul@ingan, -
salikan, tagGwon
{save life)
man-illong,
umillong
tangkiyéw
mangulin
umﬁngal.
gun-guné
balingat,
balangngubdng

{decorative
band worn with

formal dress)



ribs

sticky or

glutinous rice

roasted green
rice

cooked rice

fried rice

soft cooked
rice

husked rice
unhusked rice
rice bird
rice bran
rice house
rice husk
rice stalk
rice stalks
rice stubble

ricefield

B.4-36
C.l—lo
A-4 03—29
A.4.3-30
Al4 -3'—28
C.1-7
C.l—a

c.1-9

A.4.3-27

A-4 l3—26

- A.5.5-17

A.4.3-33
E.1-40
A.4.3-32
A.4.3-31
F.3-24
F.3-25

F.1-14
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butik
dékot

balGgu, buti

|
isn4d

kinflGg

binulbdl

binfyu
pagoy
tilfn
dugf, opbk
4dlang
lusbik
dagaimi
Glut
dagémi

banfng, payaw



to ride (in a

vehicle)

to ride a horse/
carabaoc etc.

ridicule

right
(right hand)
right, correct

ring

to rinse

rip

nearly ripe
ripe

rige

river

road

G.2-35
A.5.6-21
Q.-34
M.1.4-10

P.3-6

D.2-7

B.9-6

Dl _21

Al4l1—24

A.4.1-25
G-4.l“1

A.3-9
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manl@gan
mangab4yu

pabainén,
babbainén

‘diwan&n

siy&, kustd

sikkaléng,
singsing

" mambalnis

pissiy (v.
pissaybn)

naldumén,
dandanfn
mal-Gm

luGm, nal-um
ngatu, ngumatu
wangwang,
wangag (large,
swift; :
specific for
Chico river)

k&lsa, dilan



to roam around

to roam around

aimlessly in a

TOU

roast
to roll

to roll
(as a mat)

roof
room

rooster .
root

to root in.
ground

rope
rough .

round

G.2-32

C.6.-7
G.13-12

E.4-10 -

E.1-10

E.1-4

A.5.6-32
A.4.1-10

AR.5.6-12

G.13-3

M.l.z—z
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manliwos,
(man) likwds

mamekbeklaG.
(beklq)

mantinu
dullabn .

lukGton,
lukGbon

otbp

kuwalta,
susulpan

kawitan
lamGt
subsubfk
(manubsubik)
1Gbid, tali,.
sflu

nasagadéng,
nasallagéng

nabukdl,
nabal igénggong



rub

to rub medicine

on skin

to rub with
stone

to rule

r ump

£o run

to run away

to run 1

Fun 1in

QCOUE

rung of ladder

rust
sad

to give salary

saliva

B.4.2-4

B.B.~6

Bog-ll

G.2-22
G.2-21

E.1-30
A.2-18

P02-14

'G.15-11
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1481i, fqud

114bu, labGwon

igud (igddon}

mangiyapt,
mangip8ngat

ébot, kftong
{one side)

toddék
{manoddak)
duklus
{manuklus)

"mambutik

manggundd

palikad

18¢ti
(adj. nal4ti)

madodomdomén ,
manduduuy

tangdan,
manangdan

ingi%, lugpi



salt

salty

same

same as

sand

sandy (soil)
sap

Satan
satisfactory
Saturday
saucer

save

Saviour

saw

sayote
scabies

scales

A.4.1-11
5.1-22

P.3-1

$.1-5

E.2-3

A.4.3-14

B.4.2-8

A.5.3-2
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asin

naasinin, napdit
nampada

padan di...
lagan

lapiik, laplapfk
déloy |
Sitanas

napnék

Sabadd
palpallatu
tuldngan,
salédkan,
tagGwon

(save life)

mangisilak

lag4adi, galfigad

salbti
gbled, labbud
siksik



scar

scold

scorpion

to scrape
bamboo

scraped

scratch
scream
scrotum
sea

second
second day
see

see clearly -
seed

to make seedbed

seedbed

B-402-l4

Q.-12
F.4-9

A.5.4-15

F.7-8
B.4.2-3

B.4.2-2
Q.-42
B.4-58
A.3-16
M.2.1-15

M.Z.Z"g
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pelat, piglat
suligan _ _
sfduk (maniduk)

amm&buy
mangkiskis
nakaludan,
nabaledbedan
kudkid
mangkulis
btu

biybay
sinkispayén
maikagwin dlgaw
umila

inongnéng,
mannongnéng

tagimfila, bukél

mamenidl, maminik

pepennalén,
bibinnak4n




seems, somewhat
seize

seldom

to sell

sense of
hearing

sense of sight
sense of smell
sense of taste
September

~ sequence

to serve

to set out
seven

sever by
chopping

sever hollow
things

sever upper -
part of tree

to sew

medyd
dokma&n

adin pigé
»

malliku, ingfna

manaédongol

fia
mansisungsung
maﬁtétamtam
Abukiw (aprox.)
maika & unit
mans@nad
manlakkat

pitd

putdén (putod)

tongyab&n
tog-adén

mandiit



to engage in

sex

to go in shade

to shake head

sideways

shallow

shaman
shame
to share

sharp

to sharpen

to shave

sheath

sheet

shelf

shell

B.1-26

G.3-9
GOS.-S

M.1.3-20

5.2-8"

R.1-1

G.15-5

E.2-14
E.2"'5

B.4.3.-10
B.9-19

D.2-19
E-z-ls
E.4-4

E.3-9
A.5.6-27
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mandakép,
maniyop

umayyfing

mawwitiwit

atipaw

man-adgas,
mandad4wak,

. mandad&gup

bain

mangigogwé
mangipigas

tadém

4sa (v. aséon)
mangkuskfis,
mangkigkis

bayanén

anndp

sagpitan, sakaw
(in the kitchen
to hold ddshes)

upfk di iplég,
luskaw

i



shelterf

to take shelter

shin
to shine shoe
ship
shirt

men's natiire '
shirt (formal)

to shiver

gshoe
shoelace

shoot

to shobt with
a gun

shop

shore

short

E.1-41

G.3-8

B.4.1-22
D.2-13
G.19-1
D.-5

Do—6

B-T-z.‘g

bawi -

umidung (from
sun or rain)

dGngul
manpasil {ng
bapdl

putft

sinipédt

nadéku,
paypayogpog
{mamaypayogpog) ,
pilpil
{mamilpil)

kapatus

silun di kapétus

kos6b (mangséb) ,
paltdg
(kumaltig)

mamal tug

mambilbilf{
dupit
abob8



short

shoulders
shout
shovel
shdw

show off
to take a
shower

shr imp

-

shutter
shy
sibling

sick
sick

sickly
side

side of
something

M.1.3-15

B.4-33
Q.-41

F.1-13
G.5.-6

Q.-31

M.,1.5-2

M.lol"ll
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atibbobdk,
abobboba,

abobbobét
abila
mampakuy
pala

itudd

, mampalabds,

mampadikol

mantiti
lagdiw, pangkGk

ondb

. mabain

s(nud

masakit
mampasigab,
(na)sigab
mansiksakit
igid

fking, bakgfhg



sideburns
to sift bran
silky

silver

8in

since

sing

to s8ink
(in mud)

to sink
(in water)

sinner
to sip
sister
to sit

six

to skate the .

floo

skin

to skin

B.4.3.-7
F.3-41
0.5-5
A.2-14
8.1-13
T.4-6

R.5-4

G.4.2.-22

G-4-2.—21

85.1-14
- C.3-5

30301_6
3060-23 o

N.2-8

EB.4-23°

B.4.2-1
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- pingfpis

man-akiyak
napul{lis
paiéta,(coins)
bésul

gapu ta

mangké&nta

mailumlGm

malimés, malmos,
mailoblob
gumab#fisul
sal-fipon

sinud

mant(pak

)

" oném

mallampasu

kupsit, gedddng

'upikSn



outer skin (of
plant)

inner skin (of
plant)

skirt

sky

to slap

sledge

sleep

to oversleep

have a short

sleep

to have
troubled sleep

sleep soundly

to sleegwalk

sleeping mat

to be sleepy

to slice

A.4.1-26
A-4 01-27

D.-7
A.1-1

G.7-5

Gcla—s

B.6.-6

B.6.-14

B.6.-15
B.6.-16
B.6.~7

B.6.-17

3.6.—18
B.6.-13

G.8.-22
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upik, usik

kuyébut

kain
langit

tipakén,
biklagén

patuki, kaldyud

sGyop
(v. masiyop)

nail-6k

‘nailig-6p

naiimum
abollbk
(mangabollék)

naalim@ingaw,
naalipGnaw

obbk

mandukdukybp

iwion, lapéon,
gapgapbn



to slice rattan

to slide (as a

landslide)
slim
glimy

to slip

to slig and
fall on backside

slipper

to slit

slope

small

small pool
small pox
smart

smash
(as glass)

gisgisén

goday, magdiy

nalépis

napulflis

maikadds
maisulpdg
sinflas,
istep-in
bukyakén
bakl4s,
bakkeléng

(steep), 4ngit
(overgrown)

bang-~6g, bang-f{t

. baninaw

.7.2,-26 nabulbulténg

264

nalafing,
(na)alista

botak6n, mabtik



smash with G.7-9 tukmuwdn
a rock

fishy smell F.4-10 lang-6s
smell _ 0.2-1 - sungsfing
smelly 0.2-4 masungsiing
smile ) P.2-12 mamilmi, maémes
smoke C.8.-10 asGk
smooth 0.5-7  naimldn, naimﬁnu
snail A;5.3—é balleléka
shell of snail  A.5.3-9 . lukkéb
snake A.5.2-5 ilog
to sneak away G.2-25 ménsolék
sneeze o B.7.2.~I0 bobn
(v. mambobn)
sniff : B.6.-3 singlét (v.
‘ mansinglot)
snip G.8.-19 gopgopan
snore é.e.—a anggulGk {(v.
' " mang-anggqulfik)
S0 | T.4-17 utdi, gaputdi
so that T.4-5 dalapnu

265



to soak

to soak
in water

to soap

socks
soft

Bbil
soldier
sole
solid
somewhat
son

song

soot
soul

sour

south

A.3-35
B.9-16

B.9-12

D.-15

L.-3
B.4.1-27
P0301_15

T.8-4

B.3-l"'5

ROS-G

C.8.-11
R.6.2-18

C.2-6 .
0.3-10

M.1.4-4
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bandwon,
isasannéng

isanéng, iyGpol

gsabunén

medy&s, sulkdp
di ik{g

nauyamos,
{na)lam-ok

pita
suldidu
dapén -

natang-11

- medyd

anfk, abéng
kénta
sfang
kadogwé

nasflom

diya (upstream)



sow
sparrow

speak for
a person

spéak in
place of

spear

spear gun for

fishing
sperm

spider

spider's web

to sQill

to spill,

pour out
spirit

to spit

A.5.6-10
A.5.5-17

Q.-10
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peddil
tilin
abugaddwan
mangisikup,
mangitakddl

tdbay, say-éng
palsf(k

kattidg

kawi

batbng

itakb6, itupyédk
(by splashing)

ipiyas

kal&ding, 4lan

mallugp4,
lumugp4




.4.3-17 itupyék,
.9-14 mansaysay-G,
mansawsaw-{

splash o G
B

to splinter - G.9-4 lupékon
to split bamboo F.7-9 bifkon, lislison
G.8-25 (to pull apart),

taltalén (split.
for weaving)

split firewood G.8.-12 balsigon

split hollow G.8.-8 poklakén

things ‘

lengthwise

spoon C.7.-16  kussila

to spread the E.4-9 ukyadén dan obbk
mat :

spring, water A.3-6 tubbdg (source),
source - dagsiyan (place

to-fetch water)

sprout a.4.1-15 sumimit, lumsék

square M.1.2-1 kinabkabén
squash A.4.3-23 kalubisa,
C.4-24 tabGngaw

to be squashed G.9-11 nadamsét,
between two o (naj)eldét ™
surfaces.

- 268



to squat

to squeeze out

liquid

stable, firm
stairway

stammer

to stamp feet
to stamp on

to stahd

to stand

straight -
to stand up

to stagd up
straight

star

star-appie

to stéz.

B.6.-24

G.9-9

P.3.1-3

- E.1-29

Q.-44

B.G‘—32
G.17-5
B.6.-28

B.6.-30

manlikos,
paligawgaw
(mamglig&wgaw)

pokolén,

posposdn

‘nakogsol

41dan

man-ak-akyapa
bagbaga

mandop-4k

"dabbokén

"sfkad (sumikad)

tukdu (manukdp

ligwat |
{Lumigwat)

sfkad, sumikad,
takdég r
tumakdég

bitGwon

kaymitu

inggéw
(man) silnfad




to staz near
fire

to steal

steam

stem {of fruit
flower)

step
step by step

to step down on

to step up
Stiff
still,-quiet
" still

stink

to_ggi£
stomach
stomachache
stone

stool

G.3-7

G.15-20
I.-19
A.3-2

A.4.1-13

E.1-30
G.2-8
G.4.2.-4
G.4.1-4
0.5-6
P.3.1-12

T.5-1

- 0.2-5

C.G-_ll

B.4-44

B.7.2.-17

A.2-11

E.3-6"
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man-anidu

akéwbn,
(man-) 8kaw

'angngaﬁ

miting

palikad
man—akyang
dabbék, dumabbdk
sakyéat, éumakyét
nabdiéng”
nagindk

payyan, payon

nabangtit,
{na)buylk

ikilu, ikiwkiw‘1
botdk  ’

sigab di buwang
batf

tutuppékan,
amuggawin



store rice in-
granary

storekeeping
storytelling
stout

stove

to straighten

straw
stray
street
to stretch

(oneself)

to stretch
something

string

G.3-2

G.11-4

M.1.5-4

F.9-2

F.3-29

F.9-1
R.3-6
B.5-3
C.7.-2
G.4.3-14
F.3-25
G.2-33
G.18-14
B.6.-31
G.4.3-13

G.4.3-12

G.13-3 -~
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man-illéng

dupékon

ginbk, illéng

‘tenddan

mandaligkun

mantetendé
man-ul-ulnug
nalungpG
uuttiwan
uknadén, unddon
dagémi‘
maiyawé
kilsa

mangekﬁét

bennatén,
natnatén

1l4bid, talft,
silu '



to stroell

strong
to stub toe

student

to study
to stumble
stump

to submerge
subpoena
subside

substitute

\subtract

to suck (breast
or bottle)

to suck (not
breast)

suddenly
sugar

sugar cane

G.2‘40

B.7.2.-33

G.17-3
F.8-17
F.8-4

G.17-4

A.4.1-12

‘A.3-26

K.-4
A.3"21

Q.-9

N.2—20

mamasyal,
man-ay-ayaw

nabilog
maidangtal
uswf{la, mansdal

man-adal

'maisalipaddu

tungbq

italmbd, ilobléb
suppéna,‘sumalya
magogwénj

mangisikup,
mangitakdbl

kdan {(mangian),
mamménos

sisu, sumGsu
sus(pon

kaklit, nab-61
asukdl, int{

unéis



o

suit
(in court)

sum

sun
Sunday
sunlight
sunny

sunr ise (sun is
in the east)

sunset (sun in -

the west

supernatural,
magic

superstition
sdrely

surprised
{particle)

surprised
surrounding
suspend

to swallow

A.1-12

- M,2.2-1

A.1-13
A.1-4

M.201—2
M.2.1-8
§.2-10.

5.2-2.

T.8-15

T.5-11

&
P.2-17
E.1-37
G.4.1-22.

B.4-28
crl-22
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dal(m

sat bilang
na amin

init
Duminggu
daling init
naligat |

sinsindl init

* mandangwilis

nasamsamaténgan -

4big, kaninw
sigulidu

gdyam

nasddaw, nab-581
nangkaliput
itaydn

mallumtfin - -
{(lumtGn)



swamp
Sweat

Sweet

sweet potato

to make a
swidden

to swim

swollen
table

taboo

fishing tackle

tadpole
tail .
to take

to take along
to take shelter

\

B.4.2-12

E.3-2

S.2-14

Fb4_4
A.S-B-G
LS
A95-6—3
G.15-16
G.15-19

Go‘ 040-7

274

dandanik

kaling6t

" namafis:

kantfla,
gannagéin

mangima

kiydt (mangiyat)
{crawl type)
tapldg (manaplg)
(dog paddle)

loté&g
lamesian, tébol

kaniyiw
tinadday
bayy6k
fpus
alin
idallay

- fdung, umfdung

o



to take .
shor tcut

to take to

talk

tall

tall (thing).

to tangle

to tap or
strike

taste
tasteless
tea

to teach

teacher

teaching

G.2-38

G.15-18

0.-1
B.5-1
M.1.3-12
M.1.3-12
G.13-6

R.5-13

0.3-2
0.3-3
C-3"‘9

F.8-2
0.-22

F.8-16

F.8-1
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mansblbat,

-manolbat

iyoy, idaténg,

itulud

mambagbqgé

andd, éndﬁgay,

dangk 4w

natakning
galdtan
manup-&t,
supéton
tamtim
nalaméitlf‘
itsad |
mantudtudd,

{(man) sGlu

mistuli,
mistuld,
manslu,
mantudtudu

tudtudi



tear

tears

to tease

teaspodﬁ
teenage boy

teenage ginl'
tell

ten

ten thousand
tenant whol
cultivates

the land

tender, soft

tendon
termite

one rice
terrace

terrified

D.-21

B.G.l.fz
Q.-32
c.7.-17
B.2-6
B.2-7
Q.-4
N.2-12

N.z—ls
F.1-5

0.5-4

Bf4.l-30
A-5.4_l4

F.1-15

276

pissiy (v.
pissaybn)

ldwa

angiwon,
gakngalén

bang-6ga
kussala

babb4gu,
balbalG

babbalésang:
ibag4
simpﬁld
simpdlun 1fbu

mantotobiw

nauydmos,
(na)lam-ok

dappig
4noy, l&koy
simbén6ng

umogyat



testes

to give thanks
‘that (far from
both speaker
and addressee)
that (far from
the speaker but
near addressee)

thatch

that's all

then

there
there
therefore
thigh

thin, slendern

thin, narrow

think

thirsty

- B.4-57

G.15-2

T.3-3

7,32

Eol_ll

T.9-6

T.4-13

T.3-5
T.3-6
T.4-17
B.4.1-18

B.5-4

M.1.3-21

Pol_l
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bukol bfitu
manyaman

di
nat

gGlun, taléb
(bamboo)

siyalllwa

ufdi, ot,
mansidi

sinat

sidi

utdi, gaputdi
p&ing, ulpd

nakutt@ng,
nakpit

nayapit

mansomsomok,
mandomdom

nalwaw



this month

this
(near speaker)

this year
thorn

thorny ground
thousand

thread

three

to thresh rice

throat

to throw {as a

to throw at or

against
(%orcefully)

M.2.1-28

T.3-1

| M.2.1-36

A.4.1-29
A.2-~33

D.1.-4
F.6-3 -

N.2~5

F.3-31

B.4-26

G.10-1

G.10-2

G.10-3

278

situwa blGlan

tu

sdtun tawbn
saft
kasassaitan
sillibu

binéla, timbby

tuld

taltag (v.
manaltag) (on
hide), sulsul
{v. manulsul)
(in mortar)

lulumtundn,
aloggodg

batuwén

pitungén

itubél



to throw away
thumbs

thunder

Thursday
tick

to tie
{(with rope)

to tie
{general)

to tie (wrap)

to tie (tangle)

to tie (knot)

to tie a bamboo
fence

to tie bamboo
floorlng '

tired

to toast
" {bread,
bananas, etc.)

G.10-4

B.4 . 1-12

A.1-16

M.2.2-5
A.5.4-11

G.13-1
G.13-2 .

Gol3'_5
G.13-6

G.13f?(
G.13-8

G.13-9
B¢7c2-—5

C.6.-8
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idawAt, ipigk4&l
paam-ami

kiddl
(v. kumiddl)

Kapit {fourth)
t6bong

silfiwan, isflu
takod6n, itakéd
bob&bon

galitan

postén {posét)
siklatén

talak{don

nabanikél, -
{na)banndg

damdam
{manamdam)



tobacco chew

today

toe

toenails

toilet
tomato

tomorrow
tongue
too

tooth
toothless

toothless
(some)

toothpick
top
top soil

to topple over

precipice

C.1—26

M.2.1-17

B.4.1-28

B.4.1-29
E.1-9
A.8.3-24
C.4-26
M.2.1-18
B.4-18
T.5-7

B.4-19

B.4-21

B.4-22
D.2-17
M.1.1-17
F.1-11

G.4.2.-12
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muskdda, kotkot,
téku

‘satun 4lgaw

pagayyambt
di ik{

kuki

kasfilya,
aattengin

kam&atis .

bigét
dila

pay
ng ipon
ngélob

ngelban
i-ing4t
labaw, lap-4at
lasa

maidawéng,
maipil-4s



touch
tough, hard
towel

town, place
townmate

trachea

trail

to transplant

rice in paddy

trap

to trap fish

fish tra
of spli

bamboo s

to travel ..

to treat,
medicline

made

0.5-1
0.5-6
E.4-11
J.1-2
B.1-9

B.4-27"

G.18-13

Ft3—3

F.S—lo

F.4-8

F.4-7

G.2f34

B.8.-2

281

. aggop, sekgel.

naboléng
tuwalyég
{1i

kailiYén

aéngngésan/
amilluk&n

k41lsa, d4lan
manloSp -
balfis (bow and
trigger trap),
bita (pit},
balaybay

(with decoy),
sallut (snare)
mangobbong

obb6ng

mangalydg,
(mam)baét

agésan



one who treats,

gives medicine
tree
triéngle

to trim alo g
length :

to trim by
cutting away
nodes

trim end (as of
block of wood)

trim hair

trim top (as of
rice seedlings)

trough (for
feeding pigs)

trousers
truck

true

trunk of tree

trunk, box

. B.a.._a

A.4.1-2

Mcl.2_4

G-a'o _17

G.8.-18

G¢8-_14
G-a-—ls

A.5.7-7

Dc_a
G.18-8

P.3-8
T.8-18

A.4.1-3

E.3-7
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man-adgas

kéyu

sinikusfkun
kinabkabén

sapsapén,
dapdipan

salipsipéan

pogpogén |

gopongan

lupiisan
attutfng

pantalGn
talik

tuttGwa

kutlng, kuléng
kabén



tell the truth

try (a case)

bamboo tube for
holding seed

tuber
Tuesday

to turn

turtle
tusk

twig

to twist
two

two days after
tomorrow

typhoon

uncertainty
(particle)

uncle

0.-25

K.-8
F.3-6

A.4.3-34
M.2.2-3

M.1.5-5

A.5.2-4
A.5.1-2

Ao4 . 1_5

N.2-4

M.2.1-20

A,1-25

T.5-12

B.3.1-13
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ibaga nat .
katuttuwdana

suknadn, imusin

kulong

&ba

Kagwi (second)
manliwos,
(man) litén,
(man) 1igGs
dogg4

salng

gayGttigit,
lutting

tilitilon
duws |

osan kabigatni

b&li (v. gqumili)

nin

ulitég, &ngkel



to uncover

underneath,
underside

understand

to be
understandable

understanding

underwear
uneven
unhusked grains

in pounded rice
uninhabited
area

unloading

unr ipe

to unroll

to untie

G.12-4
M.l1.1-18

P.2-11

P.1-10

P.1-2

Do_12

P.3.1-6

F.3-43

B.1-15

M.1.5-7

A.4.1-23

G-14—4
Gcl4-5

G.14-1
G.14-2
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lokwabin

sogwAb, sigud

gikni

maawitan

man-adwat

kasilsflyu
(men's)

nampalallius,
adi na mampada

oté
tattaldn
manlos&, k&an

{mang&ian)

nalnis,
dain mal-Gm

bikyadén,

ukyadén

ussagin,
ibussiqg,
uk&san



untrained
doc tor

upstaifs
upstream
upward =

. to urinafe
urine
vagina

vag ina
(euphemistic)

" valley -

vapor

vegetable

vehicle

vein

E.L-38
M.1.4-7
M.1.4-6
G.4,3-10
B.6.1.-5
B.4-54

B.4-

man-afgas,
mandadiwak,
‘mandadigup

ﬁéétu
déyd
tumagad4i
umisb@
isbf

Gki

"kuwan di babai

sadég -
(of a river),
dalGlug
(between
hills)

angngaw

matipoy,
latlatong

1Ggan
Glat



venom
. veranda
verse
very

very good

viand
village
vine

visitor

voice
vomit

vulgar

wages
waist
waist pain
to wait

wait a moment

A.5.2-6
E.1-33
5.1-21
T.8-19
P.2-2

C.1-11
B.1-13
A.4;3—3
R.6.3-3

R.5-5
B-G-l--e

Q.-37

F-_G

Bp4'-43

B.7.2.-20
\

G.3-5

H.2-1—45
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gita
balkGn
beisikulu
amod

" napipiyA,
nabalbalG, lius

tipoy
bobolby, balyd
wak4l

mang{li, bisita,
nadok&t, nalwis

ginga
Gta

bokobokona
angwit

‘suwildu

Awak
sfigab di &wak
man-uwiy

dalsm yan,



wake for the
dead

to wake up

to walk, to go
to walk
to walk

deliberately

to walk in
line

to walk side
by side

to walk slowig »

wall

want .

not want

war

warm one self,
by fire

R.6.2-6

B.6.-10

G.2-2

G02-7

p'2-4
Tv B-B

P.2-5
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4dog, ad6égan

mapGkaw

dilan,
manadd4lan

kiyang,
kumiyang -

man-akyang.

mambilog

mangkal&dag

man-akkey,
manbanbannay

alisut
piyaén
madi, adi
piyaén
lawengén

gubit .
(manggub&t)

man-anidu



warn
wart

to wash clothes

to wash face

to wash‘hands
or feet (not
head or face)

to wash head

wash tub
watch
water

to water plants

waterfall

wave

to wave hand

E.4-16
M.2'1_16
A.3-1

F.2-6

A.3-12

Ac3"'l3

G.5.-1

288

bagbagaidn
bldtig
saksak

(manaksak) ,
{man) lab4

mandal-Gp

mambulf

manloélég,
mangkulkuling

palanggé
6las
dan(m

sibgan,
siyGgan

dan(ma
mampilpil-4s

tappiyak,
paldung
{also current)

payépay,
pumayipay



weak

wear .

to weave

a coarse weave

to weave
strips of
reeds
Wednesday

to weed

weeds
week
weep (may or
may not have
tears)

well for water

well, strohg

well,
recovering

west

307-2-—3

D.-16

F.6-1
F.6-4

F.7-1

M.2.2-4
F.2-4
F.2-3
M.2.1-26

P.2-15
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nakapsf(t

lGsong
(v. ilGsong)

mangab6l
nabGddabuddil

mallAiga

KatlG (third)
mambbllat
bollét
duminggu

man-ibil

gub(@n

nalungpd,
nabflog

gummilog,
kummiy4

maipsukin init



wet A.3-34 nabasé
P-3¢1_2
to become wet - B.9-2 mabasé
to wet B.9-1 basadn
(intentional)
what! T.9-2 allj!
when M.2.1-39 kapig4
when T.4-10 nu
(conjunction}
whereas T.4-6 gapu ta
whether , T.5-4 nu....onanu
while T.4-12 man & present
tense
while T.4-16  utdit
to whip G.7-3 kumpaséan,
saplitén,
sapdukin,
badtan
whirlwind A.1-26 alipuspis
whisper Q.-13 man-agasias
whistle 0.-45 mansultip,
mangfsiw
white 0.1.1.-1 napolkéis,
: naptkaw

290



white berson
White (racei
wholesale
wide

widow
widower

wife
wilderness

win

wind
window

windpipé‘

windy
wine

sugar cane
wine

rice wine

R.2-3

R.2-8

M.1.3-17
B.1~29
"B.1-28
B.1-22
A.2-31 -
B.1-15

L.-10

A-l-23
E.1-27

B.4-27

A.1-24

c.3-13

C.3-14

C.3-15
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Molik&nu
Napqlkésa tégu
pakyaw na
nanéwag
bildg -
pangis

aswa (un ‘
babdi), bakbt

tattalGn
mangabak,
palkik
(mamalkak)
bayogbég
sawing

aangng®&san/
amillukén

mamiybayogbdg
dlak

b&si

tapoy



nipa wine
wing

to wink
to winnow:
winnow using
basket with
holes
winnowing
basket

{without holes)
winnowing
basket

{(with holes)

to wipe

wise
wish (particle)
wish, hope

witch

_with

with, also

C.3-16
A.5.5-4
G.5.-3
F.3-36
F.3-41

Fc3_37

F.3-38

T.5-13
Tos_g

5.2-13

T.4-20

T.5-7

292

bdsin di'iydgr
payak

késep, kumésep
mantopé

man-akiyak
igéu
akiyak

mampdnas,
punésan

nasilib
okyan ' ;
namnama

mandadawak,
man-aalisig

kﬁn

payh



withdraw
woman
woodborer

ﬁoodpecker

Word of Godf

to work

Place of work
for wage

to work for

wages

worm

worry

to worship

»

worship service

wound

woven bamboo

P.2-29

5.1-29

§.1-27
B.4,2-11
E.1-18

i

293

mangfsut

babAi

lﬁ;uk

tibbal&ldng, -

tibtibangkdg
Ugud Apudyﬁs

mangkokwa, _
mantalibdsu

!J‘
lalabbuwén’

manlabbul~i"

koléng
(intestinal),
ilog (gen.)
madanagdn‘;;"
mandaydéyaﬁ.;
dadaYyéwan
slgat

bulfidaw



wow

to wrap

wrap (n.)

to wring .

wrist

to write
o

.front zérd
back yard

yawn

year

yearling
(horse)

vellow
yesterday

yet

yonder
YOoung coconut

tube zither

T-g_l .

G.13-11
G.13-12

D.-24

D-lt-g

B.4.1-4

F.8-7

E.1—35
E.1-36

B.6.-5

M.201_35 .

A.5.6-20

0.1.1.-6

T.3-9

C.5-6

R.5-11
294

ay!
bugusén,

bungunén,
dullbon

kagby

pokél
(v. mampok61l)

pungpung

kanglit
(manganglit)

paway
pidéng

uwib
(v. man-uwab)

dagdn, tawdn
ubbGin kab&yu

naddlaw

.kalabyén°

payyan, payon,
yan

didi
nalnisa iydg

kulliténg.
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PART TWO - B - Alphabetical Listing, Ralinga

a

aalloyén
aangngbsan/
amillukén
aattengén
4ba

4bab
ab-ably
mangibak
abdkon
abdla

ibang
(v. abéngan)

abingan
abaén

- T.6-1

FP.-27

B.4-27

E.1-9
A.4.3-34
c.7;411_
B.5-6
L.-10
L.-9

'B.4-33

E.1—44
G.15-8

G-G"'?
(;06""11
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indicates
hesitancy, an

. attention drawer

dryving rack
windpipe,
trachea
toilet

tuber

water pitcher
big ‘

win

~ defeat

shoulders

rent
to rent

carry on back |



man-4bat

abbik
abbfy

abéng

man- béﬁg
4big

abit

abobi

abobbobét
abobboba
mangab&l

aboll6k
(mangabollék)

abuk &du

Abuk 4w

A.4.2-22
c.5-3

M-2.3“9

296

to meet along

. the way
- monkey

female (cafabao,

horse, cow}
child, son,
daughter

to givé birth,
bear a child

superstition

infant

short

short (person)
short (person})
to weave

sleep soundly
avocado

September
(approximate}



abugaddwan

abutén

abut di ébot

abiyug

-ak
AkAal

man-4ikaw
akiwon
akit
akiyak

man-akkA&t

F.1-10

G.15-1
A.2-3

G.15-2
B.4—59

R.1-3

T.1l-1

H-2¢3_5

- Io"'lg

G.15-20
N.1-2

G.4.1-8
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to defend,
speak for
a person
fertilizer

hole, pit

to make a hole

anus

work for

- someone to

creaté an
obligation-to-
work in

Teturn |

1st singular
pronoun

May
(approximate) -

to steal

to steal

few, little
winnowing
basket "
(with holes)

to lift



man—akkéz

man-akintob

man-aknim

aﬁutén

man-akyang

ad-adu hu
addlaom

man-4dal

maidal

adamby

adan{
adangédn
Addwoy

4lak
&lak
&lad

G.2-7
G02-6
G.4.1-9

G.6-2

N.1-9
M.1.3-19

F.8-3

F.8-4

F.8-5

A.4.2-4

M.1-1-3
R.6.2-7
M-2.3—6

C.3-13
F.1-9

E.1-34
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to walk slowly
to limp
to pick up

to haul
{a load)

to walk,
step by step

more than
deep

to learn,
to study
lesson

softwood for
carving

near

contribution

June !

(approximate)
wine
irrigation

fence



aliddu F.1-6 plow

aliga A.5.4-8 flying ant
al-4lgaw M.2.1-1 day

4lan . 8.2-4  spirit’
alin ) G.15-16 to take
4lang 4 E.1-40 rice house,"

F.3-28 granary
alangka - A.4.2-18 Jjackfruit
alangwi G.1-6 bad deed, act
41dan " E.1-29 . ladder,

o - stairway‘
alébung C:4-16 - bamboo shoots
dlgaw - A.1-14 day
4114 : B.1-17 king

J.2-2
4lig . A.5.4-23 Dbee
man-alfgan Q.-24 example,

to give an

example
naalimGngaw B.6.-17 to sleepwalk
alinta A.5.4-16 leéech

299



naaliplnaw
alipuspls

mangalisig

naalistii
alisut
aliwong Glu
allal

allitoy

"allfgang

mangallilaw

allfd

allipép

\

aloggobg
mangaléy

4lsom

B.Gn—].? i

A.1-26

S|2_7

Pol-"4
E|1-17
B¢7¢2._7

Tag_z

G.18-16
E.1-3
$.2-12
F.3-35
A.5.2-1

B'4—26
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to sleepwalk
whirlwind
per form
ceremony for
healing
Cclever, smart
wall

headache

what, ah, oh

(expression of
disapproval or

dismay)
bridge
guard house
bewitch
pestle
lizard

thrgat,
oesophagus

to hang rice
to dry

pomelo



altst
(v. umaltst)

alupiyan
aluwlgit

aldyut

mangaly(g
amé

ami si bunyég

umamang
Ambit

AmbGt

amk 6k

ametdn

amin .

amiyan

A.1-18
G.2-34

B.3.1—2

R.6.1-4

B.1-6

AoSol_S

619-2

N.1-5

F.3-11
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drizzle

carry on back

brook (shallow
seasonal)

raincloud

to travel
father
godfather,
sponsor in- .
baptism

laugh
familiar/
endear ing name
for small girl
familiar/
endear ing name
for small boy
buck, maie dear
to damage
f{crops by
animals)

all

harvest time



ammaan dan
oobgan

ammibuy
ammigatén

amming

amod

umampéyun

amuggawan
amunak&k
dmung
amuss(

anfiaw

andk

naiyandk

anik si bunydg

E.4-8

A.5.4-15
A.1-9

G.2-30
N.1-7

T.8-19

Q.-19
E.3-6
B.3.1-16
R.3-8
c.7.-10
D.-25
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to make bed.

scorpion
morning star

group,
assembly,

‘gathering

very, qdite,
extremely

agree
stool

nephew, niece
party, banquet
water crock
rain coat, cap
(also plant
from which rain
cape is made)
child, son,
daughter

to be born

godchild



man-andk
andd

anddgay

anddn
kinabkabbn

man-ani

man-anidu

anitin

annap

annabi

dnoy

antik

anti
andngus
anﬁngus di

bGlan

manganup

B.7.1.-5 to give birth,
‘bear a child

tall (person)

.5-1 tall
-rectangle
F.3-12 to hafvest‘
G.3-7 to stay hear
. fire,

warm oneself

G.11-12 to remove skin-
. of bamboco

E.4-4 sheet, blanket

G.13-4 pPlant used for
: making rope

.4-14 termite-

string beans

B.3.1-14 aunt
M.1.1-20 end, extreme

M.2.1-29 end of the
month

F.5-2 to hunt with
dogs
303



angiwon
angkel

angdéd di
long-4g

angg6m

angguldk (v.
mang-anggulik)

angit

angiw

angod

nadngod
4ngos

umingos

angpiw

angtGul di

long-49g
angwit
apaladidl

Q.-32
B.3.1-13
B-6110—4
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tease

uncle

body odor

appreciation,
love

snore
slope
{(overgrown)
steam, gas,
vapor

mucous

to have a cold
feeling {moral)

breath,
to breathe

railing

body odor

deed, act

cabinet



apappét

apavya
apda

apit

aplusén

appén

appipuk (v.
mangap-app&apuk) -

naappét
appGk
apd

apd

F.4-6
A.1-21
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balsam apple,
bitter melon

papaya

gall bladder
the harvest

(what is
harvested)

to apply
fish bait

mist

daring
dust

lord, master,
ruler

grandchild,
grandparent

expression of
surprise/
amazement



Apudyls

4pul

apidy

apybk

5sa {v. asfon)
asiwa
naasaw-4n
asibénglanl
asin

mangasot
astdbn
4su

asak
asuk4l

mang4isut

man-at-attHd

ata

S.1-6
C.1-24
c.8-1,3
F.8-14
E.2-5
B.1-21,22
B.1-23
A.4.2-9
C.2-2

F,1-21
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God

lime

fire

chalk

to sharpen
wife, husband
married

type of fern
salt

to mill sugar
cane :

to crush, mill
sugar cane

daog

smoke
sugar

to pull up,
withdraw

to drip

eyes



”

nadta
atipaw
atibbobbk
" 4tis

amat Ay

attay

uma tténg

atténg
man-attod
attudébn

attuting

at(bang

naa tGngan
Awak

awad
man-aldwat

maaw&tan

0.1.1-7
M.1.3-20
M.1.2-15
C.5~-2
B.6.-4
B.6.1.-6

Bs6.-4
G.4.3-11

B.6.1.-6
G.4.2.-19
G.4~3""'7

A.5u7_7

M.1.1-7

B.4.2-13
B.4-43
G.4.4.~1
P.1-2

P.1-10
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green
shallow

short, person
atis |

bowel movement
bowel excrement

bowel movement

bowel excrement
to drip
to remove root

trough (for
feeding pigs)

in front of

burned

waist
existential
understanding
to be

understandable,
be reasonable



awiton

aw-awi

awid

adwis
man-awit
awitdn
ay!
ayagén

man-ay-ayaw

4yus (man-4yus)

umayydng

badl
mamba&t
baaw

babii

mambabagbaga&n

G.6-1

T.9-1

Q.-5

G.2-40

A.3_18

G.3-9

G.4.4.-8

308

to receive,
accept

lqng ago
back, behind,
rear
invitation
to carry

to carry

wOow

call

to stroll,
to visit

to flow

to go into
shade

g-string

to travel
abandoned house
female

woman,

discuss



baballfidan

mambabiwi

babayydwan

babbigu
babbainén
babbal&sang
babuy

bé;uy

baka
bakikat
bakAagon

bakaw

bakbak6t

bakkeldng
{steep)

bakg ing

- bakl&s
bakot

E.1-42
K--ll

s.1-15

F.3-33

B02_6

Q.-34

4 Ba2_7

A05¢'1"1

C-4—1

A.5.6-17
D.2-10
GGB._-B

A.4.3""25
C.4—21

B.2-3

Hll.l—ll

A.2-27

A.511-4
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jail, prison

repent

lace for
gounding

teenage boy
ridicule
teenage girl
wild pig

meat

cOow
belt

to chop, hack

corn
old woman
slope
side of
something
slope

female deer



bak6t

bakwalbn

baddlon
baddng

b&idut

mamb&dut
bagéng
mambagbagé

makabagbag4
bagbagain

bégis

bagd
bagutén

bagﬁdbﬁg o

bagwiiaé"hF

B.1-22
G.13-13

D.2-18

E.4-14

D-—Z
D--3 V

D.-17
B.4-31
Q.1
Q.-2
Q.23

B.4-48
B.4-49

P.3.1-19
G.11-9

F.7-4

A.4.3-12

©.310

wife .-

carry someone
in arms

to bandage

bolo

clothes,
blouse,
upper garment

put on clotheé
neck

talk
converse

warn
intestines
new

to pull out
(post, nail)

small basket
used by
fisdhermen

small kidney
beans



bain R.1-1 shame, bashful,
nabainan | P.2-35 embarass
b4la : c.8-7 hot coals
mambaléga " B.6.-12° to stay awake
baliis F.5-10 trap (bow and
trigger)
baldnsi A.4.3~8 ' eggplant
bal4ngat - D.2-2 ribbon
balangngubing D.2-2 decorative head
: . band worn with
traditional
dress
bilat ) A.4.2-13 banana
Cc.5-~14
baldtung . A.4.3-11 monggo beans
- C.4-19
balaybay F.5-10 trap
(with decoy)’
maibalbag G.4.2.-11 to fall on
any side
balbalfi B.2-6 teenage boy

3



nabalbalu
balk(n
baldéng

- nabaledbedan
baléna

b&li (v. gumdli)

nabaligbnggong

baliti

balitfk
balled6n
balleléku
ballong
ballong
{strings)
mambalnéds

balsigon

nabaln

P.2-2
E.1-33
R.5-15
B.4.2-3
E.2-6
A.1-25
M.1.2-2

A.4.2-6

312

very good
porch, veranda
flute (bamboo)
scraped

drill

typhoon

round, circle
fig-type tree
believed to
harbour
spirits

gold

to mash

shail
necklace '

jewelry,
antique beads

-

to rinse

to chop, split
firewood

good, delicious



balGkung B.4-39 chest

balddon G.15-25  to imprison
baligu ‘ | A.4.3-30 roasted green
rice
baliwan G.15-6 to make holes
with a stake
b&lyang A.2-16 iron, metal
A. 2_17
balyd ' B.1-13 village
ban&naw A.3-l4 lake, pond,
, small pool
ibanit G.10-5 to put down,
leave -
nabanatin B.1-24 engaged
baniwon A.3-35 to soak
manbanbannay G.2-% to walk slowly
banf{log B.4-35 back bone
bannéwag E.1-5 ~ 1living room
nabannfig B.7.2-5 tired
ban61 I.-12 price
banéng F.l1-14 rice paddy,

F.1-14 ricefield

313



bansédg

bé&nga
bangka
bangku

bang-it

nabanglés
bang-6g

nabangtit

nabang@
béngun

bangf(s

bapGl

nabasi

mambésa

mamb&sat

e O O 2w O =W
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floor (split
bamboo)

pot (earthen)
boat
bench

small, little

rancid (spoiled)

small, little

stink
fragrant

to get up from
lying
milkfish

ship

wet

to read

to go across



bési

b&sin di iydg
basté |
basu

basul
bat&ngan
batéled
batin
baténit
baténg,
battingé
bat t@kung
batg
Ibatung—ﬁl
batuwbn
batitan

bawi

bawong

c.3-14
c.3-16
T.4;19
c.7.-19
5$.1-13
E.1-15
A.2-20
B.4-46
D.1.-6

A.5.4-19

AaS-""Z ‘

D.2-1.
A.2-11
A.2-26

G.10-1

sugar cane wine

nipa wine
as long as
drinking glass
sin

ceiliné beans
mountain
kidney
button
spider's web
grasshopper
hat

stone

mound

to throw

to whip

lean-to,
shelter

onion, garlic



b&yad na
bayanin
b&ybay

bayogbbg
baybng

mamb4 u.
si pagoy

bayy &k

beklu

bekengén

nabelékan

belsfkulu
bennatén
bibinnakén
Bibliy4
biklagén

bik6k

I.-12
Io'_].G

D.2-19
E.2-15

A.3-16
G.19-2

A.1-23
A.2-15

F.3-32

A.5.3-6

G.2-32

G.6-5
F.7-6
B.4.2-13
s.1-21
G.4.3-12
F.3-2
5.1-19
G.7-5
B.7.2.-27
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price, payment
sheath
ocean, sea

wind
copper

to pound rice

tadpole

to roam around
aimlessly in a
group

carry with hand

burned
vaerse

to stretch

seedbed

Bible
to slap

goiter



bikos (mamikos)
bikyadén

bigit

bigbigat
biggabigét
bifkon

bilag (mamilag)

bflang

mambilbilf{
bilgatén

bilis

pabilgg

bilGg
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to cross arms
(fold arms)

to unroll,
flatten mat

tomorrow
morning

early morning
to divide, cut,
split

to get rice
from granary
count, number

shop, examine,
look around

tb cut (as by
paper, drass,
razor):

dried fish

healthy, well,
strong

widow



bindla

bindyu

binéla
bintugén

binulbdl

mamb ingay

bingay
bisakon

Bisbis

bisfta
bisnagén
bitfl (nabitil)

bith

bitGwon
biyylgan
bobidj

A.4.3-27
F03—42

DIll_.4
G.7-2
c.1-9

G.15-6
N.2-23

N.1-6
G.8.-1

M.z? 3_10

R.6.3-3
G.7-7 .
c.1-18
A.2-3

G.5-10
G.15-4

A.1-8
A.5.4-23

E.l-16

318

material, cloth

pounded rice

thread
to punch
soft cooked rice

to divide

part, fraction
to divide, cut

October
(approximate)

guest, visitor:
to hit the back

hungry

pit, hole in

the ground,
pit trap

star

bee

lceiling‘



bob&don B.8-3 bandage, dress

© (wound)
bob&don . G.13-5 . .to tie, bundle
bobolby B.1-13  barrio, village
mambok & F.1-12 to excavate .
(make a paddy)
bokl4t A.5.2-7 -python
bokéna kusti .. P.3-7.  not right
bokéna tuttlwa P.3-9 false
bokobokén P.3-7 not right
bokobokona Q.-37 * ‘'vulgar
angwit . .
bogds péna o F.5-6 " arrow
nabogbog - 0.5-2 * numb
. bogg4 ' R.6.3-1 invitation
(at death
observances)
bold B.4-41  lungs
boliat ' M.l.l;lo between )
naboléng 0.5-6 tough, hard,
stiff
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bol&t

bélat di sfisu

bolléit

bolbk
bolby

bonag6n

bonég
bongngbg

bobn
{v. mambo6n)

bobt
boték

botakén

bot6k

bubbGgaw

C-a'la
P.3.1-17

C.3"12

A.4.1-28
P.2-3

A.S -6—8

Bol—l4

B.7.2.-21

0.4-2

B.7.2.-10

H.l- 1_10
B.4-44

G.9-3

F.3-18

R.6.2-8
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broth, liquid

mother's milk

grass, weeds

pig

house

to chase,
pursue

back

deaf
sneeze

between

stomach

to break, smash
{as glass)

bundle tied

eulogy
{by weeping)



bubdlog
mabukal
bukatin
blkaw

buk61

nabuk&l
bukol bitu

buk&s
(v. mambukbs)}

nabuktin

bukddon

bukyak6n
nabGddabudd4l

nabGgi

bugti

bGgus

bdgus di pundi
bugusén

R.6.3-4
Q.443
G.12-5
A.5.5-10

Aq4 .1-'14
A.4.1-21

M.l-z"'z
B.4-57

B.7.2.-11

E.1-25
G06_6
F.7-6
G-B.-Zl‘
F.6-4

B.7-6
B.7.1.-2

c.1-17
I.-20
E.4-7

G.13-11

N

parade’
commotion
to open
hawk

seed

round, circle
testes

cough

open
carry on
shoulder

to slit

a coarse weave

pregnant

crumb
counterfeit
pillow case

to wrap



bGlan

bulakbbd
bulaw

buliwan
nabulbulténg
nabulegséng

bul {daw
bllig

bulfgon

bulis
bullil {ngog
mamgglgg
bdlsa
nabulsok

bultugén

A.1-10
M02-1_27

F.8-13
A.4.2;l9
A.2-13
B.7.2;e26

0.1-10

E.1-18

Ao4 02—14

G.6-8

B.7.2.-18
A.5.5-16
G.2-5
D.-11
0.1-12

G.9-6
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month, moon

bléckboard
orange
gold

small pox

cross-eyed

woven bamboo

stalk of
bananas

carry with pole
(between two
peqple)

diarrhea
parrot

to wplk in line
pocket

blind

to break,

by force from
inside (as bag
filled with
rocks or net

filled with
fish)



bilu

mambuld

bGlud
bulin
maibulin

bﬁna'

bunbuntég

bfinot

buntég
buniGt
bunyagin

bung&

bunggﬁy
bungldn
bGngug

bungunén

A.4.3-1

B.9-3

G.15-9

'B.1-10

sz-za
c.1-14
R-6.3_4

A.1-2
A.1-3

N.1-7
E.4-21
R.6.1-1
A.4.1-20

Fo3_10
G.5.1

N.1-7

A.1-7

B.4-59
G.13-11
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bamboo

to wash hands or
feet (not head-

or face)

to borrow
companion
to acéompany
1eft—ovg:
parade

cloud '~

group
coconut 'husk
christening

fruit

group
rainbow
anus

to wrap



bungwit
busili

busfkot

mambus {na

ibusség

naibussa
ait abeng

busGg (nabsugqg)

butbutén
butfi

butfk

mambut £k

biitig
biitu
but(

but(y

c.1-19

G.6-19
G.l1-6

A.4.3-30

B.4-36

G.2-22

B.4.2-18
B.4-58
B.4.2-10

B.4.1-23
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fish hook
boil

small basket
used by
fishermen

to blow the
horn '

to untie, free

completely

to be horn

full, satisfied

to pull, lead
roasted green
ricg

ribs

to run away,
escape

wart
scrotum
blister

lower leg, calf



buGk
nabudk

buwi

buwing

buwiya

buy4qg ,
(v. mamuy4q)

nabuzuk

ka-

ka

kadlgaw-4lgaw
kadn (mang&an)
kadnon
kadsiyan

kaadayd

M.2.1-23

M.1.5-7
N.2-20
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hair on head
to be drunk

betelnut

abdomen
crocodile
heading of rice

stink, rancid,
spoiled {meat)

most
(superlative
prefix)

2nd singular
pronoun

everyday
take away,

unload, subtract

to remove
pity

distance



kaadun

kabagiyén

kabén

kabdwon
kab&yu
kabigatné

kabén
kabisul
kak&an di kukd

kakakkanéan
kakanglitan

kakkamél

kakigéd na
kakl4t

k&4da Slgaw

A.5.6-19

M.2.1-19

E.3-7
B.1-11
D.2~15

E.1-6
E.3-3

Eq4-19 N

M.1.1-19
T.8-16:

(M.2.1-24

326

most

relative

cavan

to claim
falsely

horse

day after
tomor row

trunk, box
enemy
nail cutter

dining room,
pPlace t? eat

desk, place to
write on

stick broom
{made from ribs
of coconut
leaves)
everywhere

suddenly

each day



kadagsén
(weight)

kadawiyan
kadogwi
maikadus
kag4ban

kagby

kagogwé
kagungkiing
Kagwé

maikagwan
dlgaw .

kagwampulut
duwi ‘

kailiyan
k&in

kalabyan

mangkal&dag-

kal&ding

M.lc3-1

R.6.2-18
G.4.2-5
A.5.7-1

Do—24

N.2-2
A.5.7-4

M.2.2-3

M.z.zo_g

N.1-11

B.1-9
D.-7.
M.2.1-21

Go2"4

502_4
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measure

customs
soul

to élip
chicken coop

cloak,
wrap (n.)

half
chicken's nest

Tuesday
{second)

second day
dozen

townmate
skirt
yesterday

to walk side
by side

spirit



kalambbg

kalfsin
di makan

kalating
{(mangaliting)
k&law
kalding

mangkalga

Kalima (fifth)

kalimattagdwan

kalingbt

kalis
{mangkalis)

kalitlin

kallobhéin
kallokol
kalni

kalnin di
baka

A.5.5-14

C.1-6

G.15-10

A.5.5-11
A.5.6-22
M.1.5-6
M.2.2-6
B.4-11

B.ﬁ.l.—3

A.5.7-8

G.18-4

G.12-1

D.2-9

Cc.4-1

c.4-2

328

bat

courses of
food

to give a
share of meat
hornbill
goat

to locad
Friday

pupil
(of the eye)

sweat
pasture-animals
push cart,

cart drawn by

a carabao

to cover
necklace

meat -

beef



kalnin 4i
bolbk

k&lsa

kalub&sa

nakaludan

kaluggukug
(mangaluggukdg)

kalupiti
kalGyud

Kamaddyung

kamit nat
kamat td

kamit taklay
kamitis

kamf

kam-6d

C.4-2

G.18-13

A.4,3-23
Co4"24
B.4.2-3
C-G--g

A.5|5-21
G.18-5

M.2.3-7

) G.50_4
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pork

road, trail,
street, path

squash

scraped

to bake

dove
sledge

July _
(approx&gate)

like that
like this

circumference
of arm

tomato
1st plural
exclusive

pronoun

to nod (up and
down)



kan

kandyun

kankandyun
kandéla

kandélu

kandél
kaniyaw .
kaniyéw
kannélu,
kanon bolék

k&nta

kantila
kanf

kanglit
(manganglit)

A.4.3-16
5.2-2

S.2-14
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and, with

always,

everytime

often
candle

rice cooking
pot

gourd
superstition
taboo

wild cat
pig feed

music, song,
singing

¢

sweet potato

- hearsay,

it was said

to write



KapAit

kapatéla
kapdtus

kapképiya

kapél

kapi

kapigé&
kapigwé

kapingsén

kapit4n

kapitulu

kapén kan &ma

kapé6n kan {na

k 4pos
kapbti

nakapsit

B.3.2-7
B.3.2-8
A.4.2-5
D.-25

B-?-Z-—3

3N

Thursday
{fourth)

kettle

shoe

content,
peaceful,
feeling better
orange

coffee

when

second cousin

first cousin

barrib captain
chapter
father's side
mother's side
kapok

rain coat, cape

weak



kasapilan
kasassaitén

kasilsflyu

kasflya

kasomsomk&n d4i
kaaduwan

kassap
katim

katlf

Katla
kattlg
. kattigid

katugdnga

kawi

mangkawil
kawit -
kawitan

kawkiwwitan
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need, necessary
thorny ground

'

underwear
(men's)

toilet

general opinion

cﬁips of wood
plane

bed

Wednesday (third)
sperm
left
parent-in-law,
father-in-law,

mother-in-law

spider

to reach up
fish hook
rooster, cock

cockerel



kawigf
kawolbn

ikawht

mangkayéng
kaymitu

kaysén
kaysin dag@n
k&yu

kay@

k4yung

kebedon

kémet
késep
kibkibgGut

kiday

k {dong

Mcl-4_9
G.6-15

G.4.4-6

B.6.-21

A.4.2-23
Cl5-15

G.2-12
H-z 11-37
A.‘ -1-2

T.1_4

B.3.1-11

G.G-ls

C.4-5
G.5_3

B-4_51

B.4-3

M.l.l-zo
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left
to embrace

to poke 1in,
insert

to lie .on back

star-apple.

to have left
last year y
tree, wood

2nd person o
plural pronoun

brother~in-law

to embrace
(with one arm) .

duck
to wink

lower part of .
abdomen

forehead

end, extreme,
until



kiddl
(v. kumiddal)

kigyat
kil4t
(v. kumilit)

kfling

kflu

ikflu

kildg
(mangilug)

kimat

kimt
(kumimGt)

kinabkabdn
Kinakilisyénu
kinawdng
kinfldg

mangkiskis

mangkiskis

A.1-16
G.5.-2

a.1-17

M.1.2~1
5.1-1
D.-13

c.1-8

B.4.3.-10

B.9-19

F.7-8.
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thunder

to raise
eyebrow
lightning
jewelry,
antique beads

kilo

to stir

to fry (rice)

eyebrow,;
eyelash

fear (general)

square
Christianity
chemise.(men's)
fried rice
to shave

to scrape
bamboo



ikfsin

kisply

(mangkispay)
sinkispaydn

kissép

(mangk issop)

kitong

ikiwkiw

kiwidén

Kiy4ng

kiyang

kiyat

(mangkiyat)
mangkokwa

mangkod&w -

nakogsol
koléng

G.4.1-20

B.4-10

Fo_2
G.1-4

Q.-16
P-301_3
A.5.4-5
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to hang up

to blink

second

to close
the evyes

buttocks, rump
(one side)

to stir

to lead someone
by hand

February
(approximate)

to walk

to swim (crawl
type)

to do, work

request
firm, stable

worm
(intestinal)



nakbldas

nakolép
kSlte

mangkélyas

kongé4g

kos6b (mangséb)
kosop (naksop)

kospan {blow)

mangkotkot
kotkot

kowa
ku
kuidn

kuis

kuk G

R.6.2-17

Ao3-23

L.-6
C.B.—l3

C.8.-12

C.1-21
C.1-26

F-_l

T.1-1
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epilepsy

dark

court

death
anniversary
for removal of

mourning

dried ground,
parched ground

shoot

dead fire

. put out fire,

extinguish (by
blowing)

to chew
tobacco, chew

to do, make

1st singulaf
pronoun

to puf in
judge

fingernails,
toenails



kukukwa
nakudép
kuddGt

kudkdd
kﬁlang‘A
kuléng
nakulfp
mangkulfit
.manggglii
kulftan
mangkulkdlﬁng
kuldis_‘ '
kulléngaw
kulldpoy

kulliténg
kulong
kdlub

kuliban

K.-1
B.7.2.-24
B.4.2-5
B.4.2-2
N.1-12
A.4.1-3
0.1-12
G.1-2
Q.-42
G.8.-23
B.9-5
A.4.3-13
A(5.5-12
A.5.4-22

R.5-11

P.3-6
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property -
one eyed
pinch
scratch
less, lack
trunk

blind

to do, move
scream

to peel

to wash head
COW peas
eagle
butterfly

tube zither,
bamboo guitar

bamboo tube for
holding seed

hole in ground,
pit

to dig

-~



kumfli

kumésep

kumam-64
kuman
kumigyft

kumilsG
kumiyang

kummiyAa

nakGmog
kump&li

kumpasin
kumpilma

kumtob

mangkunit

kunt(g

R.6.1-9

G.5.-3

G.5.-4
A.5.6-5
G-S.—z

H.-6
G.2-3

B.7.2.-32
A.l—za

R.6.1-8

G.7-3
R.6.1-3

A.5.6_5

c.1-20

A,2-25
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co-mother
{term of
address)

to wink

to ned ,
{up and down)

to bite
(by habit)

to raise
eyebrow

business
to walk

well, feeling
better

cold (weather)

co-father
{term of
address)

S

to whip
confirmation

to bite
(by habit)

to bite

hill



kupil4n
kupiyan
kupsit

kusa

kusina

mangkusk(s
kussila

‘ikussad -
" kustd

kut&ng

kutin

kutfit

kutsGn
nakuttGng
kitu

kuwaltf .

kuwan d4i babai

G.13-14"
G.13-14

B.402_l

B.4.1-25
B.2-5
E.4-3
B.5-4

A|5.4_10

E.1-4

B.4-54
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“to fold

to fold

' skin

kitien, cat

kitchen

to shave
spoon

to kick
right, correct

trunk

ankle
youngest child
mattress
fhin

lice

room, bedroom

vagina
(euphemistic)



kuwan di lalaki

kuwil

kuydbut
da
da4n

dadn mal-Gm

dabb&k

dakdl

mandak6p :

dakolén
dakolédna 1ili
naddku

dad4an

nadaddg

dadakk6l

B.4-56

A.5.1-9

A.4 . 1-27

_T.l—B

Moz . 1"48
T.4-7

A.4.1-23
G.4.2.-4
G.17-5
M.1.3-10
B.1-26
B.5-6
J.1-3
B.7.2-9

P.3.1-18
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penis
{euphemistic)

big mouse, rat

inner skin {of

plant)

3rd plural
pronoun

before

unr ipe

to step down on, .

stamp on

big

to engage in

sex, intercourse

big

city
shivering
old °

not good, bad

immoral

ancestor

r




dadayyawan

dagAami

dagdagés (v.
managdagés)

dagiwdt

dagsiyan

nadagsén
dagGn

dagus

diis
héla
dalig
délam
ddlam yan

dilan
(man&ilan)

B.4.2-16

A.3-6

B.5-8

M.2.1-35

M.2.1-50
M.2.1-56
R.3-3
B.4.2-22
A.5.3-5

0.1-13
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worship service
rice stubble,

straw

adultery

pimple

spring (place
to fetch water)

heavy

year

guickly,
immediately
dice

blood

mudfish

night blindness
wait a moment

to go, walk,
leave



didlan (n.)

daléng {nit

dalapnu

daiayap
mandaligkun

dilom
déloy

dalpong,
dallipong

dalGlug

dalGm

mandal-up

nadal(s

damin matukélan

bilan '

nadambol

damdimun lotaw
bdlan

G.18-13

Aol-13

T.4-5

A.4.2-21

F.3-29

M.1.1-15

A.4.1-11

c.7-1
A.2-28

K.=-5+6+7
B.9-4
P-3ol—7

Mczn 1—32

P.1-14

M.2.1-31
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road, trail,
path

sunlight

so that,
in order to

lemon

to store rice
in granary

in, inside

sap

open fireplace,’
hearth

valley (between
hills)

suit (in court) .
to wash face
clean

first quarter
of the moon
dumb

new moon



damdam
{manamdam)

damdamit

damit

nadamset

ddmu

madanégan
dandanik

‘dandanin
mal-Gm

madandanégan

danog
danigon
danGm

danGma
mampilpil-4s

ClG.,-fB

M.2.1-41

P~2—29

A.3-~24

A.4.1-24

P.2-27
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to toast
(bread,
bananas, etc.)

music, folk song

noise in general

to be squashed
between two
sur faces
first

WOrry

swamp, marsh
nearly ripe
fear

(with worry)

fiber used for
tying bundles
to punch, box

water, ligquid

waterfall



dangkéw
madangkal

nadangsbla
bagbag?
maidang tdl

dapén
dﬁpdépan

mandaplut

dappig
dappfg
dat4l

datong

idaténg

mandattin

manddwak

B.5-1

G.4.3-4
Q.-40

G.17-3
B.4.1-27

G.8.-17

G.2-13

B.4.1-30
A.5.6-14
E.1-21
G.2-19
G.15-18

G¢15—4

8.2-7
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tall

to come out,
appear

loud speech

to stub ﬁoe
sole

to trim along
length

to pass by and
stop, to pick
up something
or someone
on the way
tendon

male carabao
£loor

to come, arrive

to take to,

" bring

to offer

perform
ceremony
for healing



maidawéng

mandiwat
idawat
idawawa

mandawbs

ddya

mandayddyaw
dékot

nadédag
ai

madibdid

dikami

dikaya

G.4.2.-12

Q-16
G.15-3

G.2-16

N.2-22

T.l—2
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to topple over
precipice

request
to throw away
to hand

to pass by
without
stopping

upstream,
uphill, south

to worship
sticky or
glutinous rice
immoral

that (far from
both speaker
and addressee)
divide (in two)
lst plural
exclusive

pronoun

2nd plural
pronoun



dikét
(manikét)

did4

did{

didugbn
dfila

dila

dimGnyu
din

dindt

mand isfag

dit
dité

ditakf

D e B A Y L

c.8-14
G.8.-13

Tc3-9 ‘

B.4-18

A.5.4-24
Cc.2-5

§.1-22
T.2-5

Tn3—8

G.18-10

346

i a,?\}' Al'»:"f‘_,'z"!’"‘_.l,' . ;’ PR A

to chop
(firewood into

‘lengths)

3rd plural
pronoun

that over there,
yonder '

to hit the back
tongue

honey

Devil
topic/focus

of that, like
that

get off
{vehicle)

topic/focus
noun marker

1st and 2nd
duval pronoun

lst and 2nd
inclusive
pronoun



diwandn

dita

mandfyat
DiyGs Am&

Diyds Andk
Diyus

Piyus Espflitu
S&ntu

dob4

nadob4

dokit
nadokdt

dokmain

madodomdom&n

mandogé

M.1.4.10

T.3-7

0.1-7
S.1-7
S.1-8
S.1-6
S.1-9

N.2-19
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right side

of this,
like this

open eyes
God the Father
God the Son
God

God the Holy

Spirit, Holy
Spirit

to go down,
descend
low (thing)
invitation
red

to capture,
seize

to miss someone,

be lonely, sad,
bereaved ’

add



dogain
mandogdog
dogg4
dol-4g

mandélmang

doming

mandomdom

mandop-4k
" doplés

dosil

mand&tok

idoydby

idubléng

mandukduky&p
dudin

G.10-10

G.2-23

At5.2_4
M.1.1-12

G.2~-36

M.1.1-9
P.1-1
BfG.—32
A.2-10

E.1-22
G.2-17

G.4.1-21
D-l._lo

G.11-3
B¢60—13

A05.4-'3
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to add to

to chase,
pursue

turtle
beside

to cross
{water)

across
think
to stamp feet
bedrock
floor joist
Jfor bamboo
floor)

to proceed to
specific

destination

to hang up
to dry

to push,

- to cause to fall

to be sleepy

locust



manduduux

duduwinéna
pita

dugi

naddlaw
ddli
iddlin

dullis
dulladén

iduldn

nandima
dumakébl
dumaténg
Duminggu
duminggu

dumngb61

dumobi

P.2-14
A.2-6

A.4.3-33
F.3-40
0.1.1-6
A.5.3-4

G.10-6

A.5-4‘2
G.13-12

Gcll_l

P.3.1-11
A.4.1-16
G.2-19
M.2.2-1
M.2.1-26

0.4-4
0.4-5

G.4.2.-1
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sad

clay (pottery)

rice bran

vyellow
bone

to put away,
aside

grasshopper
to wrap, roll

to push (with
force)

differeﬁt.
growing
to arrive
Sunday-

week

listen, obey

to go down,
descend



dumoldbla

tawén
ddngul

dup4kon

dupit
dasa
dusion

duspakén

dutddt

duwé

duwdn dopip

iduwdwa

duy-uk6n
ddyug
e-elés
ebb&
ébot

M.2.1-38

B.4.1-22

G.11-4

A.3-17

G.15-3
G.15-7
c.7-19
F.8-15
A.4.2-17

B.4-53
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next year

shin

to push against,
to block,

to stop

shore
punishment

to punish

to pound with
stick

feather,
body hair
two

foot :
(approximate)

to hand

to pieréé

bowl

eraser {rubber)

guava

" buttocks, rump



mangeknét

naeldét

umémeng

maemes

naémol
mangénat
eppang
Espilitu Santu
manggéat

g4bong

gabi
gabd

gakb&b

gakngal&n

Pc2_l3

P.2-12

B.7.2.-22

G.4 53_13

A.2-23

s.1-9
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to stretch
{ones body)

to be squashed
between two
surfaces
laugh

smile

dumb (unable to
speak)

to stretch
{one's body)

cliff

God the Holy
Spirit, Holy
Spirit
torremove weeds

luxuriant
foliage

dust

ashes

gas pain

tease



gadang
gading
gagiam
(manggagéam)
gagénnayén
gagéngay
gaggiwa
gagganék
galan&dé
galénsiya
galdiq

manggildin

galQgad
galfigad
galGitan
gamin
gammidén

génak

F.3-5
0.2-8
R.6.3-2

F.6-2

- M.1.1-13

A.5.6-29
L.-5 -
I.-17
F.2-1

F.1-3

E.2-3
E.2-4
G.13-6
E.4~14"
G.6~-17

B.3.1-4

352

dibble stick
bracelet
prepgrgtion,
provision
loom

always
middle, center
hen

granade
interest
garden

to cultivate

land
{near house)

saw
file

to tie, tangle
bolo

to drag

offspring,
descendant



nagénas

gannagin

génsu
géngsa

gapgap6n
gapu ta

gaputdi

nagésat
‘magasmbk

gasulfina

gitang

(gumatang)

gitas

nagat6l

gawallab{

giwat
gawis

gawdng

P.2-6

Al4.3'—36
C.4-25

A.5.6-36
R.5-10

G.8.-22

T.4-6

T.4-17
P.3-4
P.1-17

G.18-11

-F.9-5

I.-1

C.3-11

Bo4 .2_7

M.2.1-12

G.15-9
A.4.1-8

A.5,3-10
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happy., gay

sweet potato

. goose

gong

to slice,
cut to pieces

since, whereas,
inasmuch as

therefore, so
fortunate
remember

gas

to buy

cow's ﬁilk
itchy
midnight

to borrow
top of plant

crab



gawgaws A.5.6-35 duck
C.4-5 '
glyam T.5-11 particle
indicating
strprise
gayang A.5.5-9 crow
gaybt D.-22 rags
E.4-12 N
gayflttigit A.4.1-5 twig
gayyaman A.5.4.4 centipede
gayyom B.1-8 . friend
gayy(nan A.4.2.-19 orange
C.S-ll
gebba A.4.2-17 guava -
C.5-7
geddéng B.4.2- skin
gemain G.8.-9 to chop, notch
getabé&n G.8.-10  to chop, notch
G.15-5 hollow things
N
gikn§ P.2-8 to feel,
: P.2-11 understand
manggidd G.l-2 to do, move

354



gidgidém
gilab
gilbkong
igimita
gimpbng

ginbk

gintudén

ginGbat
ginga
gisfgis-

- gisgisén
gita
g {wong

355

afternoon
to burn, flame
cobra

carry with pole
{one person)

minority group
stop, still,
calm, quiet,

content,
peaceful

carry water in
bamboo

forest, jungle

voice

rag used for
wiping

to slice rattan
venom

jew's harp



giyak

(mangg fyak)

gokém
goddy

gogwé .

manggogwa

gbled
goldm
goldb
gomg6m
gopgopan
gopongan

gbwak

Qubét

(manggubdt)

gGboy

gubinnadqdl

A.5.6-4

F.3-17

G.4.2.-23

N.1-6
G.15-6
N.2-22
N.2-23
B.4.2-8
B.4.3.-8
P.3.1-4
B.4.1-9
G.8.-19

G.B-_l4

AI5.5'—9

L.-1

A.4.3-16

J42-4
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to bark

bundle before
tying

to slide (as a
landslide) ‘

. part, fraction

to divide,
to share

scabies
pubic hairs

coarse

‘fist

to cut, snip

to cut,
trim hair

Crow

war

gourd

governor



gubﬁﬁ

Qubung,

gulluyén
gGlun
gumabisul

guméngun

gum$ tang o

gumiwat

gufnf[lab '

guminok

qummilog

gumilud

gumusid

G.6-19
E.1-11
5.1-14
G.4.1-5

F.9-5
G.15-%

307;20-32 ‘
G.15-9

G'.‘ 02-"2
Hol."—s

357

well

covering on
peak of roof

to pull, lead

thatch

" ginner

to get up from |
lying

to buy

to borrow (item
used and ‘
exchanged)

to burn, flame

to be éaln. not
moving,

"peaceful, quiet

well, feeling
better ‘

to borrow

to go down
a slope



!

gun-guné

mangguhéd

gusid (gumusad) .

guwib

hoy!

ibag8’

. man-fbil

ibilfy
ibla
ikan

1kt

fking

 G.15<15

I.-17
G.2-21
G.4.2.-2

358

reward, galn,

- interest

to run in
group, race,

to go down
a slope

downatalrs
(space under
hmmﬂ:

hey, to call
one's attention

‘tell

Ccry, weep (may
or may not
have tears),
mourn

to dry by
exposing to sun

book

“fish

: fOOt (alSO‘
“entire legqg)

side of
something



fkit
man-ikuk@
ikwd (kowA)
idallay
fdaw

fdung
(umfdung)
iduspék
\iduy-ﬁk
igas

fgat

igéu

igg4
fgid

B.3.1-14

D.2-16
G.10-8
G.15-19
§.2-3
G.4.4.-7
G.3-8
P.5-8
F.5-8

E .3 -13
G.18-11

A.5.3-12
C.4-10

F.3-37
F|7—5

G.10-8

M.1.1-14
M.1.5-2-
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aunt

to cut nails
to pléce. put
to take along
oﬁen'

to take shelter

to pierce

to pierce .

gas, kerosene
eel

winnowing
basket (without
holes)

" to place, put

edge, margin,
border, side



igud (igddon)

iindogéna
bolby

i-ingat

ifngos
ilébu

ilén

iléngu

ila
ilbon
114
£iit
mafliw
ilfwan-

man—iliégg

umilléng
ilnbk

D.2-17

0.1-7
B.8.-6

0.1-3

A.3-40

0.1-1
R.6.2-9

B.1-12
J.1-2

A05v4—13

P.2-20

Q.-35

~

to rub with
stone

guard house

toothpick

measuring
instrument

to rub medicine
on skin

look at

to dry by heat
of fire

sense of sight
funeral, bury

place, town. .

louse's eqg

to miss someone,
be lonely

curse

to stop

to rest

put in



ilobléb
nail-6k
flok !

ilsfit

mangildgan
fma
imatfinan, -
man-im4 tun

imay
imbis

imbitasydn

fming

impadnan b&ayad
imila
imuséin

man-imds

A.3-26
B.6-14

A.5.4.-21

G.4.4.-4"

M.1.5-6 .

B.4.1-6

P.1-12

"A.5.4-12

T.4-9

R.6-3-1

B.4 -3-—5
B-4 -‘3._6

0.5-7
I.-18
F.Z;S
K.-8

Q.-15 -
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to submerge
to oversleep
mosquito

to force in,
drive in

loading

hand
{also whole arm)

recognize o
young hair
louse

instead,
in place of

invitation

mustache, beard

smooth
deposit

to plant
try (a case)

to ask



naimuwisan

in§
in§ si bunyg

man-{nap
inapd

inapdapd

init
nafnit
fnit ..

inbp
(mang{nop)

Insfk
intft

inum

fnga
inggfw

B.7.2.-31 healed,

B.3.1-3

R.6.1-5 .

0.1-6

7 B.3.2-5

Bo3lo 2-‘

a.l-12
A.1-27
B.7.2.-13
B.6.-9

R.2=-5
C.2—4 -
A.3-4
C.3"‘1
R.3-5
B.4-30

G.3-4

362

recovered
mother
godmother,
sponsor,
in baptism

look for

great
grandchild

great great
grandchild

sun
hot weather

fever

dream

Chinese
sugar

to d;ink

ear

to staY;



ingina
ingos
mangipakdiw
i{pag
ipaldbus

mangigalwﬁg.

ipil
ipiyas

iplég
ipus

is8kup,
mangisdkup .

isagana dadin
oobgan

isanéng

isasannéng

F.9_4
M.1.3-1

S-2-6

303.1"‘12
Q.-20
C-G--3

A.4,.2-3
A-3—'29

A.5.6-25
A.5.6.-3

J.2—6
Qa_g

E.4-8

A.3-36

B.9-16

A.3—35

363

to sell
measure

offer
sacrifices

sister-in-law
permit

to boil
{transitive)

hardwood for
building

to pour {little

at a time)

chicken eqg
tail
represent,

speak in place
of, substitute

to make bed

to dip,
soak in water

to soak



naisaw
isba

umi sbi

mangisipsip )

mang{siw

man-isng

isn4

ispilf
istay
istep-in

isiug

itakbG

mangitakd6l

italméd
mang it6d
itsé

itudd

P.3.1-8
B.6.1.-5
G.4.3-10
Q.-11
Q.-45
C.6.-2

A.3-26
G.15-1
c.3-9
B.4.1-14

364

dirty

urine

to urinate
betray
whistle

to cdok rice

cooked rice

pPin
almost, nearly
slipper

to dry by heat
of fire '

to spill

speak in place
of, substitute

to submerge
to give
tea

to point



itﬁmtum ' B.8-5

i tupy&k . A.3-30
mang i tGyuk Q.-11
mangiwédlas G.15-12
iwAon .G.S.-22
iwly -  A.4.3-2
F.7=7
iyép, man—iyap F.8-8
N.2-1
fyas 'A.5.6-9
iyawang A.3-39
iyisig ,A.3-29
60403-18
1y6-on G.15-23
iyGkan . A.5.4-23
iytg ' A.4.2-12
s - C.5~-5
iydpol B.9-16

365

to set a
fracture

to spill (by
splashing)

betray
to distfibute

to élice,
cut to pieces

rattan
count, number

piglet .

to dry by
draining

to pour

to accept,

agree

bee

coconut

to soak i{n water



Jesfs
Jegu-Kristu

manlabi

labagfta

14banus

lébat-
lab&w

manlabbu

labbud
lab{

14bit

mampalabés
lab-ugin
labGwon

labiwon

5.1-3
5.1-4

B.9-17

E.2-11

C.4-13
A.4.3-22

A.4.2-9
M-l.l_].?

F-'—4

B.4.2.-8

A.1-15
M.2.1-11

A- 5.- 6_37

Q.-31
G.12-2
B.8.-6

G.10-6

366

Jesus

- Jesus Christ

to wash clothes,
launder

pen knife

pechay

fern
top

to work for
wages

scabbies

night

rabbit

exaggerate,
show off

to cover with
soil

to rub medicine
on skin

to apply by
rubbing



nalaks

lak4y -

lakb&

manlakkat

l8kin kalding
18kit
lakém

1&koy

lakpds

-1ak3196n
laksGn
 ilakstn
malléku.

1ad$g‘
lad&wan

G.2-10

A.5.6-23
G.19-3
F.3-14

A-5-4—14
R.1-3

G.4.3-9
G-4o3-2
G.4.3-3

I._3
F.9-4

R¢6-2-2

Eo3_14

367

cheap‘

husband,
old man

basket

to set ocut

he—-goat
raft, boat

knife used for
harvesting

termites
field share work
(repay debt by

working for
another)

to exclude
to go out
to bring out

to sell

corpse

mirror



malliga
lagéidi

lagén
lagayAdon
lagdiw

laggdd
laggudﬁn

nalagsdk
lagtlik

1&gud

laing

nalafng -

lalabbuwSh

lalfki

lalakkuwin

14lat

F.7-1

E.2-3

A.2-4

G -11—1

A.5.3-11
c-4_11

D.2-3
B.4.3.-9
P.2-6
G.4.1-16
M.1.4-3
M.1.4-8

P.1-6

368

to weave

saw
sand
to drag

shrimp

comb

to comb hair'
happy, gay

to jump over
downstream,
downhill, north
judgement,
intelligence

clever, smart,
talented

place of work,
for wage

man, male )
market

belt .



1411 .
lallak4y
lallawbk
laman

laméntan
di boloy

lamesian

nalam-ok

'nalamniw

lamés

lampasu

l4mpin

nalamsit

lamGt

lana

mallangdu

B.4.2-4.
B.1-19
c.7.-12
A.5.1-1
E.3-1

369

rub

elder

dipper (bamboo)
wild pig

furniture

table

soft, tender

delicious, good
taste

fish

husk used for
floorskate

%
diaper

flat tasting,
tasteless

root

oil

mourning



langit

lang-6s

nalangpiw
lap&on

lap~-4t
1&pi§ B
nﬁlééigl
laplapdk -
lappit
lapik
14sa

nal&su'

ilisun

15ti (nal&ti)

naldtin

latlaténg

A.l1-1 sky, heaven
$.1-10 '
F.4-10 ‘ fishy émell

G.8.-22 to slice,
cut to pieces

M.1.1-17 top

F.8-11 pencil
B.5-5 slim

A.2-5 - sandy (s0il)
A.1-22 dew

A.2-5 sandy sbil

F.1-11 top soil,
i fertile soil -

-1.-14 - cheap

G.4;3,-5 vto bring oqp
A.2-18  rust o
P.1-14  dumb
A.4.3-6 vegetable
A.4.1-22

c.1-12
c.4-12

370



laus

l4us

lawé

lawéng

lawénga timpu

lawenga tamtam

lawengén
1l4awod

lawbd
laya

laylay4
laylayén
1l4yug
nalegé
manlibak

manlfbas

P.2-7
A.1-29
0.3-4
P.2-21
B.4.1—21
C.1-25
A.4.3-20
C.4-29
A.5.6-34
G.6-19
G.4.1-17
0.1-10
Q.-28
G.2-24

371

to pass by

very goocd,
delicious

only, just,
mere

nct good, bad
bad weather
bad taste
hate, loathe
back of knee

leaf for
wrapping chew

ginger

cock's comb
to pull, lead
to jump down
cross-eyed
deny

to escape



libGu
likging
manlfikas

malikwéd

manl ikwbs

lig4lu

nalfgat

nailig~6p

manlig(s

ligwat
(lumigwat)

manlfli
limé

malimds

linfbulibu

1intog

A.1-18
A.504_'8
B.6.-24

Go4-2-—10

Mj 1 - 5_5

G.4.1-6

Q--zg
N.2-7

G-4020_2l—

N.2-17

Ko_l

372

raincloud.
flying ant
to squat

to falil
backward

to roam around

T gift

clear, sunny,
good weather

to nap, have
a short sleep

tb turn

“to get up from

sitting

complain
five

to sink
(in water)

million

law



linyaon

lingaw

1ipi (lumipi)

lipis

lLipdlyu

lislisén

1{itap
manlitén

manl {wos

liyang
lobbn
lobbng

mailoblob

lokwabin

A.3-20
M.1.5-5
G.2-31
M.1.5-5
A.2-24
R.6.2-11
A.3-15
G.4.2.-21

G.12-~4

373

to line up
fly

first stage of
growing rice

plavying cards

cabbage

to cut into
strips, to split
bamboo by
pulling it apart
flood

to turn

to roam around,
turn around
cave

grave

deep pool

to sink
{in water)

to uncover



lokwabbn

manlggaw

manlogl6g
lolobnén

lonék

long-4g
mari LoSp

lopa
manlopbt
loptén
manlosé
losé&n

losnatén
loswé

lotawan init

lotég

G.11-8

B.7.1-4

B.9-5

. R.6.2-10

.G.4.4,.-2

G.4.4.-3
B.4-1

Fc3'_3

E.2-8
D.1.-12
D.1.-12
M.1.5-7
N.1-5
G.12-§

G.4.3-4

M.1.4-1

B.4.2-12

374

to remove by
pulling

about to give
birth

to wash head
cemetery

go in, enter

body

to transplant
rice in paddy

axe
to fold
to fold
unloading
all

to open (a jar
or bottle)

to come out,
appear

east

swollen



lot6p (lumtép)
ldbay

lGbid

lubbén

1dbu

lubtit (mailbut)

lukatén
lukk &b
lukkéb atd

manlukgub

luks@
{(v. luksuwdn)

" lukdbon

lukaGad

luk&ton

ldgan

A.3_33
D.2-6
G.13-3

A.4.2-19

A.S.S—B

G.4.2-13

G.12-5
A.5.3-9
B.4_a .

B.6.-20

D.-18

G.13-16
E.4-10
M.1.3-1

G.13-16

G.18-1

375

te dive
ear ring
string, rope

orange

nest

teo fall into
a hole

to open
shell of snail
eyelid

to lie on
stomach, prone

take off
clothes

measure
{length)

to roll
(as a mat)

vehicle, ride



manldgan
1Ggoy

lugpé

lullusfik

lulumtunén

lumaksfin
lumagtk
lumaus

lumay—éé

lumayug

lumk i

lumigwat
lumiyés

mailumlﬁm;
lumnék

lGmong

G.2-35.

F.3-9

B.4-23
B.6.1.~7

E.2—7 .

B.4-26

G.4.3-2
G.4.1-16
G.2-18

A.3-19

G.4.1-17
F.4-11

G.4.1-6"

A.3-19 -

G.4.2.-22

Gc4c}4\o‘2
F.1-10

376

to ride, get
in a vehicle

panicle of rice

saliva

chisel

throat,
oesophagus

to go out

to jump over
to pasé'by

to overflow
boundary

to jump down
fish bone

to get up from '
sitting

to overflow ‘
boundary

to sink ﬂin'mud)
go in, enter

fertilizer



lumoswa
lumsé

lums&k
lumtSp

mallumt(n
Jumtaw

lumugpéa
lumumtfin

Linis

nalungln
nalungpd

lup&kon
lupfkon

luptuk&n

&

G.4.3-4

A.4.1-15
B.9-15

B.4-18
C.1-22

G.4 .3_4

B.4-24
B.4-28

M.2.2-2

R.6.2-3
B.5-3
B.7.2.-30
609_4

G.13-15

G.11-11

377

to come out,
appear

get off
{vehicle)

sprout

to dive

to swallow
to come out,
appear

to spit

to swallow

Monday

lie in state

stout, fat,
healthy, well

to break,

~splinter

to break by
folding

to remove skin
(abaca, chicken)



lupGsan

lGput

lusbék

luskaw

ldsong
(ilGsong)

lusuk
lusfing

lusdt

luttfing
1Gtuk

lut@d

luim
ltwa

manldwa

luwdlu

luwéang

G.8-15

E.2-7
F.3-34

G.4.4.-4

Au4¢l"'5
A.5.4-17

E.1-22

A.4.1-25
B.6.1-2
P.2—16

5.1-25

A.5.6-13

378

to cut, trim top
(as of rice
seedlings)
material, cloth

rice husk

shell

wear

chisel
mor tar

to force in,
drive in

twig
woodborer

floor joist (for
wood floor)

ripe
tears

to cry
(with tears)

prayer

carabao



ubbdn luwéng
Liya

maidbus man
mabalfn
mabt&k

mabd tu

makan

umoy makamisa
makna (kona)

maksft (kusft)

mad{

madami

madli

namagé

v
A.5.6-16
M.2.3-12
M.2.1-49
T.4-14
T.8-13

G.9-3

A.5.6-11
c.1-1
S.1-30
F.5-11

A.3-22

379

young carabao

December
(approximate)

afterwards,
after that
can, could, may

to break,
smash {(as glass)

boar

food

to go to church
to catch, hit

evaporate,
dry up

dislike,
not want

after (the
passing of
time, event)
nun

dry



magd4y

magng61
magogwing
maika & unit
maikapéata

algaw na

maikagiyama
dlgaw na
maid matoyén
maid piga
mainidmung

maipagapu
maipsuk

maipsukdn init

namais
]

maitungd

maiyawé

G.4.2.-23

0.4-3
A.3-21
N.2-18
R.6.2-15

R.6.2-16

S.l—ll

Nvl-z

T.4-3

To4_8

380

to slide (as a
landslide)

hear

subside, recede
sequence, order
4th day of

prayer

9th day of
prayer
immortaliﬁy
few, little
plus, including

because of, for
that reason

to go down
(of sun)

west

sweet

firewood, fuel

to get lost,
stray



mal-indnap
malléiku

mallaggid
- mallampasu

mallugp4
mallumtﬁn

malmos

malong-4g
malong-4g

malséng

mama

mam&lmi

mamal&sanga

man(k

mamaltug

mamapp 69
(top&g)

0.1-11

F.9-4

D.2-4
E.4-23

B.4-24
Bn4-28
G-4-2.-21

B.2-2
B.3.1_1
A.3-25

/

B-301-3
P-z-lz

A.5.6-28

381

-

blurred
to sell

to comb one's
hair

to skate the
floor

to spit
to swallow

to sink
{in water)

old man

parents

drown" {die under
water)

mother
smile

pullet, hen

to shoot with

a gun

to miss someone,
be lonely



mamasyal

mam& tuk

mamayaw
maméybay

maméybayagbbg
mambal{n si

mambollAt

mamekbéﬁlﬁ
(bek14)

mamendl

mamimpigé

mamin4k

mammand4l

mammomé

G.2-40

M.2.1-7

F.1-7

N.1-13

F.3-1

Q.-6

C.1-28

382

to stroll

noon {sun at
its zenith)

to cultivate
land (wet paddy
fields)

to plow
(trampling with
carabaao).

windy
become

to pull weeds,
to weed

to roam around

aimlessly in a
group

to plant rice,
{to make)
seedbed

how many times.

to plant rice, -

_(to make)

seedbed
commaﬁd

to chew betel



mamognas

mampilat
mampakén

man

man-a&gas

man-aalis
man-aalisig

man—-akiyak

manidal .

man-4dal -
s8i Bibliya

manadd4lan
L |

mahélan

mandlan

G.4.2.-14

B.4.2-15
C.1-3

T.4-12
T.5-15

F.s_].?

S.1—32

G.2-2

G.2-11

M.1t5-3

383

to fall as
fruit from tree

to heal
to feed
indicates that
the thought of

the sentence is
related to a

- previous thought

{(used with
present tense)

one who treats,
gives medicines
contagious
shaman

to sift bran,
winnow using
basket with
holes

student

Bible study

to go, to walk

to leave,
go away

go



iy
1:

manan(im
m&nang
mananggiiyub

mand4it

mandadﬁgup

mandadiwak

‘mandangwilis

mandédongol
man-filoban
man imb&an

man {yop

manléngana
mangin

manluwélu

T

0.4-1

R06t2_9

$.1-30

B.1-26

5.1-26

384

to fetch water
older sister/
cousin

(from Ilocano)

to call with
cow's horn

to sew

untrained
doctor, shaman

untrained
doctor, shaman

sunset (sun in
the west

sense of hearing
funeral, bury
to go to church
to engage in
sexual
intercourse

to fast, abstain

from eating

4

to pray



manolbat G.2-38 to take shortcut

manong B.3.1-7 older
brother/cousin
{from Ilocano)

mansiilu F.8-16 teacher

mansiisungsung 0.2-2 sense of smell.
mansid{ T.4-13 then
mantdtamtam 0.3-1 sense of taste
mantakdp ) D.1.-2 to patch
mantetends - F.9-1 storekeeping
mantotobiw F.1-5 tenant who
) cultivates
the land
mantudtudu F.8-16 teacher
. man(k A.5.6-24 chicken
Co4—4
mandgang B.3.1-10 daughter-in-law/

gon-in-law

manugdé C.1-16 to eat
breakfast, to
eat leftovers

“manultip Q.-47 to blow a
whistle
manup-ét R.5-13 beat, tap,

strike

185



manuttiwa
mang&an

mangab4yu

mangalAadu
mangalwisan
(kalwAsan)

_ mangén

mangand6ga
santu-

manganup

mangkakénta

manggaldin

manggigikna

mangili

" mang ip&ngat

mang ipangpang@Glut

din simb&an

méngisékup

0.4-6
GQ4I3-.5

A.5.6-21
F.1-7
R.3-7

c.1-2

R.6.3-5

P.2-8

R.6.3-3
J.2-3
5.1-35

J.2-5

386

believe
to remove

to ride a
horse/
carabao etc.

to plow

picnic

to eat
patron saint
to hunt ‘
(with dogs)

musician
{singer)

to garden

feeling
{physical)

guest, visitor
rule, govern

elder

representative



mangisélak
mang iyapd

mangmangin

mangngat
(gongat)

namangd

mang@ima
mangunft
mangwa
mapék
masépa

masfpul

matikang
mat4gu
matalf

mat {poy

matok

mat8y

matmattbyan

Sol"'5
J.2~-3
M-z.l“s

F,5-11

M.1.1-6

F02'—2

C.1-20

Saviour

rule, govern
mid-morning
to catch, hit
before, .
ahead of

to garden

to bite

G.1-3 F.-1to do, make

A05-2_8
M.2.1-54

T.8-7

G.12-8
B.7-1
F.7-2

c.1-12
C.4-12

A.5.4-16
B.7-2

B.7-3

387

‘cobra
early

must, ought/
got/have to

to open (mouth)
alive
basket

vegetable

leech
die

dying (on verge
of death)



mattilyu

mawwiak

- medyé&s
medy(
mamménos

mi

minas

. -
mindtas
mamingsén

misa (umoy
makamisa)

mistull
mistuld
mokmok

mokmokon

Molikénu

E.2-2

G.2-9

D.~-15
Tca—4
N.2-20

T.1—2

M.2.1-14
N.2-25

S.1-28
5.1-30

’F ..8 "16
F.8-16

G.9-5
G.7-11

388

hammer

to push one's.

way through
socks
somewhaﬁ, seems
subtract

l1st plural
exclusive

mine
minute
once

go to church,
mass

teacher
teacher
crumb

to crush,

pulverize (fine)

American, white
person



momé c.1-27 betel chew

motsl G.18-2 motorcycle

makud B.4.1-26 heél

mqg ing B.4.1-1 face

mGla A.4.1-1 plant

mammGla F.i—S to plant

mulki F.4-11 fish bone

muldkung C.7-19 bowl

mul ta K.-10 fine

mummul fmug B.9-20 to gargle

mumul-4na pita H.-5 farm land

muskéada C.1-26 tdbaqco

mGting 8.4.1-13 stem (of fruit,
flower)

matit A.5.1-7 wild cat

na T.1-7 3rd singular

nadngiw B.4-25 to drivel, drool

nadngsan . B.2-1 mature person

nadwis R.6.3-3 guest, visitor

naasinén c.2-1 salty

389



nabanatdna
bab4ii

nabayyon

nab-ol

nabtuwén
nakimu

nakbig (tob4g)
nikom

nakpfit

nadobé
nadokit
nagngéit

Naikanglfita
Ugud Apudyis

naid

naid kimut
naid tdwal na

nails@

B.4.2-10

M.2.1-57
Q.-40
P.1-7
B.5-4
M.1.1-5
R.6.3-3
B.7.2.~6

5.1-18

G.4.3-1

P.2-32
I.-10

B.7.2.-6

390

fiancee

crazy
suddenly,
astonished,
surprised
blister
hurry

loud speech
common. sense
thin .

below

quest, visitor -
to faint

Holy Scripture
negative
existential
bold

fixed price

to faint



naimdnu

naitfilaga
babai

naldém
naldumén
nalnfis
.halnﬁsa iyQg
nal-um

namagin pfita

namnama

indmung

nan-aabt4n
dilan

nan-an-andun
baligonggong

nandwag
nandwag si

SOmMSOmok

nansulpekan
bGlan

nang&an

0.5-7

Bol—25

B.4.2-6
A.4.1-24
A.4.1-23
C.5-6
A.4.1-25

A.3"'23

T.8-9

G.10-10

-G.18-15

M.1.2-5

M.1.3-17
P.1-5

' M.2.1-33

B.7.1.-3

391

smooth

fiancee

contusion
nearly ripe
unripe

young c¢oconut
ripe

dried ground,
parched ground

hope, wish
to add to

intersection
oblong

wide
- .
a clear or

sound state
of mind

last quarter
of the moon

miscarriage



nang fna
nangkaliput

napndk

Napolk&sa tigu

nasawidlan
si duwé

nasdiaw
nasdém
nasnasén
nat

nat
natalfkug
natby

natnatén

ne

M.z.l_g

B.9-9

R.1-6
R.6.2-1
G.4.3-12

T.7-3

392

expensive
surrounding
satisfactory,
satisfied,
content
White (race)
dozen

astonished,
surprised

dusk

to give sponge
bath

‘topic/focus

noun marker

that (far from
the speaker but
near addressee)

hospitable
deceased, dead
to stretch
used when
handing or
giving
something to
someone



nin

inongnéng

nu

nu
nu adi

nu bokon

na....onnu

ngadénah

ngdlab

ngétu

nangétu
ngelban

ngélob

T.4-10

T.4-11

T.5-4

393

lest, might,
perhaps
(indicates
uncertainty)

see clearly

2nd singular
pronoun

when, if, incase
if not
if not

\

whether {used in
alternatives)

to give a name
to o :

blade
upstairs,

to go up, rise
above -

toothless
{partly)

toothless



ngina
ingfna
ngina na

ngina
{ngumi{na)

ngultingut

ngumina

ngumatu

obbk

obbéng

mangobbong

obsonon

I.-12
I.-16

I.-1

B.4-19
B.4-20

0.1.1. "'2

G.4.1-1

Bl6.—18

. El4_l

F.4-8

Q.-8

394

to buy
sell

price, payment
buy

tooth

gums

black

Black {race)
black ant
palate

to buy

to go up, rise

sleeping mat
{grass)

fish trap made

of split bamboo

to trap fish

repeat



okyén

odbg

umogyét

blas

man-omds

naomb&n

on
onbéb
oném
6ni
onnu

ong61

T.5-13

T.6-2"
E.1-28
N.2-8
T.8-2
T.4-22

B.4-12

395

indicates the
speaker's
desire, hope,
wish

back

fear, be afraid
hour, clock,
watch

to take a bath
Cclosed

already, now
when used with

negatives,
--not anymore

‘no longer

(suffixed form)

okay, yes
shutter

six

lest, might
or

nose



man-ongkat
oomsén

opa

opit

opdk

osf

osan kabigatn4
6san kalaby&n
osaosi
man-0sok
man-~-ot—otép
ot

ot4

naoténg
otép

mao tdig

G.4.1-10

E.1-8
A.5.5-7
N.2-6

A.4.3-33

N.2-3

M.2.1-20
M.2.1-22

N.1-8
F.3-4

A.4 - 1'-17
E.1-10

G—4.2t-15

396

to lift a pot
from the fire

bgthroom
to alight
four

rice bran
one

two days after
tomor row

day before
yesterday

every
to plant in
swidden (with
dibble stick)
look yoﬁder
and, then
unhusked g}ains
in pounded rice
matured

roof

to fall
(generic)



iyotdag,
otdagon

iyoy
6yok
paam-amé

pabéasul
{mamab&sul)

pabaindn
pakanin
pakawan
mampakawén
pakdiw

pakdaw
{mamakdaw)

pakg{
pakpaki
mampakuy
mampakywé

pakylw na

mampadikol f

G.4.2.-16 to drop

G.15-18

B.4.1-1

- B.4.1-12

00—27 |

Q.-34

C-l-3

CK.-13

5.1-16 -
R01-7
G.15-4

A05.3_3

A04.2_9

Q.-41

Qc_6
I.-5

Q.-31

397

to take to
armpit
thumbs

accuse

ridicule
to feed
parole
forgive
gift

to offer
fin
fern

shout

‘command

wholesale

exaggerate,
show off



padan di...
namp&da
p4dan aidf
p&dan ditd
padi

. pagalfgan
pagénu
mampagiwat
pagawgawa

pagayyambt
di iki

pagayyambt
ima

pégoy
pagpagli

paguyldon
pding

napaft

péla

P.3.1-10
P.3.1-9
P.3.1-14
P.3.1-13
S.1-34
0.-24
5.1-37
G.15-7
B.4.1-15

B.4.1-28

B.4.1-10
A.4.3-26

A.4.3-35
C|4-20

G.6-18
B.4.1-18

C.2-7
0.3-6

F.1-13

398

same as
same

like that
like this

priest

- example

paganism

to lend

middle finger

toe

finger

rice {unhusked)

cassava

to draw, pull

thigh

bitter, salty

shovel



mampalabbun
palad

mampal&da
palégpag

mampalinsa

palénsa

mampaléing

palangg4

palangngipéng

palidta (coins) .

palitu

ipaldtud

mampalawég

palk4k
(mamalk&Kk)

palkakén
paldiy

palepadon

P.1-11
B.4.1-8
M.1.5-8
B.4-39

D-l. —13

E.4-24

Q.-17

E.4-16
A.4.2-9
A.2-14
cC.7.-7

G.17-2

Q.-7
L.-10

L.-9
Mcl a 1-12

G.10-13

399

quess
palm lines
to park
chesf

to iron,
(to) press

‘flat iron

request
permission

wash tub

fern

isilver

plate

to kick legs

straight
annaunce

win

defeat
beside

to line up



palfkad

paligiwgaw
(mamal igiwgaw)

mampal intGmong

pallit

mampalpalds
palpallAitu

palsf(k

napaltéka
man-ﬁgud

paltig
(kumal tlq)

paldk

palfiung

péna

paniy

E.1-30"
B.6.-24

B.6.-26
R.3-4
N.2-19
c.7.-8

F.4-12

Q.-14

F05_3
L-—4
L.-6

400

step, rung of
ladder.

to squat

to kneel
cockfighting
add

saucer

- spear gun for

fishing
fluent

gun, shoot

folk dance

wave,
current of
stream

bow and arrow
platter

{antique
Chinese)



L 4

panabi

Panabi

panaddl
napanat&fng
paniki
panndkom -
pantal(Gn
pant{
pantiy&ng

péntﬁk

pdngat

pangkik

panggop
péngis

pangping

pangd

pangf@in anak

b

A.4 n2—7

M,2.3-4

E.3-8
B.7.2.-12
A.5.5-15
B.3.2-1
D.-8
D.-14
R.6.2-12

A.2-21

A.5.3-11
C.4-11

G.1-5
B.1-28

M-lol—l4

M.Z . 1'—41

B-2_14

401

medicinal tree

April
(approximate)

cabinet

cold

big bat
ancesfor

pants, trousers
panties
gravestone

peak of
mountain
official,
impor tant
person, leader

shrimp

purpose, plan
widower

edge, margin,
border

first

eldest child



pépa

papalladéan

mamEaEatéx
mampapay iw

papél

pasengsengkét

pas{king
- pasidénti

pasIg

pasngit

paspasén

pastél
pasus@iwon
patanténay

paténg

pati

patis

B.3.1-2
M.1.5-9
L.-2

F.l-1

f.B—lO
B.4.1~-17
F.7-3
J.2-1 ,

T.8-5

B.4—5_

G-ao-‘za

5.1-33
C.1-4
B.4.1-16

E.1-14

n

T.4-3

c.3-17

4Q2

father
parking area
fight, make war

to farm (wet
fields)

paper

last finger
back basket
president, head

purely,
entirely, all .

cheek

to cut,

mow grass

pastor
to nurse baby
ring finger

cross support,
rafter

plus, including

fish sauce



patpatén

pattok, pattod

patu

igétud

patuki

mampat@lung |

patudtudd

péu

p&uk
paway

pay

pay8k

payangan
iplé6g

payépay
payaw

B-4 01""13

A.4 02-10
C.5-10

C.7-18
E.1-35

T.5-7

A,5.5-4

A05¢6-26

403

to cut,
mow grass

a drop
(of water)

duck

to kick
sledge

to call for
help

index fingef

manggo

ladle
front yard

and, also, too,
with

wing

egq yolk

to wave hand

rice paddy,
ricefield



payon
Paypayogpog

(mamaypayogpog}
payyan

napeét
pedd4il

pelat
péngal
pepennalén

pépep
(memépep)

pésuk

pewétan
(mamewepéwet)

napikon

A.5.6-10
B.4.2-14
B.4-52
F.3-2
M.1.5-10

I.17

Q.-33
G-S_T

B.7.2-29

404

yet, still, in
addition to

to shiver

yet, still, in
addition to,
again :
bitter

sow, mother pig
scar

hips

seedbed

to blow the
horn

peso

jeer, point

lips in
ridicule

paralysis



piku

pidéng

pigé

ipigk4l
napigk6ta pfta

piglat
pilék
pilék
mampflat
maipil-4s

napfilay
piliyon
Pilipino

pilpil
(mamilpil)

pininding
di ikén

pintokén

napinu

405

éick
back yard

how much

to throw aﬁéy'
clay

scar

money

frog

to heal . 

to topple over .
precipice

lame
choose
Filipino

to shiver
dried fish \

to pile

fine



pingédpis
pingay
pinggén

pingki

pingyé

pistk

pisdk

pissiy (v.
pissayén)

pita

pita

pitungén

napiyé

ipiyas

B.4t3.—7
F.3-16
C.?.'—T

B.3-12

C.5-13
A.4.3-5

A.4.2-21

G.4.2.-3

D.-21

406

sideburns
half a bundle
plate

lamp, light

pineapple

lemon

to go down
{of sun)

tear, rip

earth, dirt,
land, soil, lot

seven
to throw at or

against
something

delicious, good
taste, good

to pour, spill



piyadén

piy6k
piyuk -

pok&1
(v. mampoksl)

poklakén

pokpokén
pognis

pogpogé

pogpogin

pogsatén

napolkés
poltili

pong-ad

G.8.-8

G.8.-7
Go402-_14

M.2.1-41

Gl8|—16

G—v14-3

0.1.1.-1
An5.7-1

A.2-22

407

love, like, want

mud
dimples

to wring,
squeeze
out liquid

to chop, split
hollow things
lengthwise

to chop, cut.
upright objects

to fall as fruit-
from tree

first

to cut, trim end
(as of block of
wood) ‘

to break tie,
get loose

white
chicken coop

base of mountain



posik

posposén

postén (posbt)
mapGkaw

nap@kaw
puk6d

puk(l

pGdut

mampug tu
pulédnu

napulflis

pulfti
puliktés

pulitu
(mamulitu)

pullaydk

G.13-7

B.6~-10

0.1.1-1
A.5.7-5
A.4.2-15
C.4-17
B.7.2-13
P.1-11
G.18-6

0.5-5
0.5-8

G.18-17

B.1-20

C.6.-5

C-7.—6

408

infant

to squeeze out
liquid

to tie, bind

to wake up, be
awake

white

pig pen

blossom or heart
of banana

hot, fever

guess

airplane

silky, slimy

fare
common/ordinary
person,
non-official

to fry

frying pan



pulsdn

pul tuyén

puldG
pulGk
pﬁlukén
pumayépay

punédsan,
(mam)plnas

punda, plngan
pungpungd
pungtf

pupGnas

pupuggddan
pupulsikén
plsog

G.15-17

G.14-3

B.7.2.-14

A.5.7-3
A.S.?"‘Z
G.S._l

B.9-10
E.4"13

E.4-6
B.401-4

M-1-1-14
M.1.1-20

Eu4_20
F.8-15

804_2
B.4 . 1-5

B.4-42

409

to grab

to break tie,
get loose

flu

chicken feed
feed (chickens)
to wave hand

to wipe

pillow
wrist
edge, margin,

border, end,
extreme

duster, eraser
for chalk
board

door mat
pulse

navel



plsu ' B.4-40. heart

pus-@n ‘ B.4-51 lower part of
abdomen.

putGt ' D.-2 clothes

putdt D.-5 polo shirt,

' (sport) shirt
putdén i G.8.-2 to divide,;,
{putod) . ' sever by

. ‘ chopping
pGwak F.3-22 200 bundles

' ‘ of rice

puwensé K.-12  bail
plwog B.4.1-19 knee
mangiéﬁxut _1,' 'G.2—29 " to lead
s8ang C.8.-11  soot
sabg§li .~ P.3.1-11 different
Sabadl - . M.2.2-7 Saturday
sabddy = D.1.-11  hang on hangars
(V- isabdGY) o BTN T AT
sabldt (v. . . F.1-8 harrow - . ... -
manablat) : T
sabunén B.9-12 to soap

410



s&bung

saklw

sakiy

sakbibfinon

sakgdd

masakit

sfkon

mansaksakit

saksak (v.

’manaksak)

s4kup

mangisékup

saky&t

sadiwag

A.4.1-19
Rcﬁ -2-14

E¢3-9
G.4.1-3

G06—12

J.1-4

Joz-s
G-4.l_4

E.l—l4

411

petal, flower

shelf (in the
kitchen to hold
dishes)

to climb (as a
tree)

carry on the
hips :

antler,‘ﬁornf
sick

first person
singular pronoun
sickly

to wash

{clothes),
launder

district,
jurisdiction

representative
to step up

cross support,
rafter



sadbg

nasaddt
s4gad

sagéna
(mansagina)

nasaga&ﬁgg
sagpétan |
sagtén
sigud

safit

séla

sélas
mangis&lak
salékan-
salaksék

salépaw -

saliwag

AOZ—ZB

P.2-34

E.4-18
R-6 . 3—2‘

0.5-3
E-3"’9
E.4-15

M.1.1-18

- A.4.1-29

R.S_B

E.1-5
5.1-5
P.2-23
A.,5.5-13

G.4.1-18

8.2-5

412

valley of a
river

lazy

broom
preparation,
provision
rough

shelf

chopping board
underside,
bottom,
underneath

thorn

dance (modern,
western)

living room
Saviour
save, rescue
kingfisher

to jump aside,
away

spirit offering



sal-in

salingsingbn

maisalipaddu
salipsipén

mansallép

nasallaging
sallut

silong

silop
(mansasilop)

salsti

salubdyon

manalsalumingka

salGp
sal-dpon

salGyut

M.1.1-8
G.a.-s

G.17-4
G.8.-18

0.1-6
0.5-3
F.5-10
A.4.2-1
F.4-2

A.4 .3"’14
G.6-13

SI2-9
F.3-~44
c-3_5

A.4.3-21
C.4-23

413

§
behind, rear
to chop, remove
twigs from
branches
to stumble
to trim by
cutting away
nodes
look for
rough
trap {snare)
pine
to fish by
diverting water

sayote

LY

carry child ih
sling at front

magic
ganta
to sip

okra



manamsamaténg

sang4
sangkis
sdngi
Sangléy
masépa

masipul
sapdukén

sapilya
saplitén
sapbn

sapsapén

sap-uyén

maisasangngédsang

S4itanas
satun 8lgaw -

satundn

R.2-5
M.2.1-53
T.8-7
G.7-3
E.2-1
G.7-3
R.2-6

G.8.~17

R.5-16
R.6.2-3
§.1-22
M.2.1-17

M.2.1-43

414

magic,
supernatural
branch
orange
mouth
Chinese
early

must, ought
to whip
plane

to whip
Japanese

to trim along
length

blow
lie in state
Satan
today

now



saGng
sawing
mansawsaw-{
say-4ng
mansaysay—4

sekgel

' mansélay

isewll
si & name

si/ut

sibilyAn

siblgan
sfka

sfkad
(sumfkad)

A.5.1-2
E.1-27
B.9-14
F.5-7
B.9-14
0.5-1
G.3-10

G.4.3-20

B.1-20

415

tusk

window

to splash

spear

to'splash

touch

to lean against

to put out
one's tongue

topic/focus
person marker

non-topic
directional
marker

common/ordinary
person, !
non-official

to water plants
2nd person
singular

pronoun

to stand up
straight



sikkaldng

siklatin

siké4d
siksfk
sfku

mans ikdl

sidi

siding

s fduk
(maqiduk)

sigab

sigay
sigé

sigom

sigsig-8k (v.
mansigsig-ok)

B.4.2-17
F.4-9

T-g'—a
A.5.4-7

Bn&ofl

416

ring

, to tie a bamboo

fence
back of knee

scales

elbhow, corner

to burn cleared
swidden :

there,. on that,
in that (far
from both
speaker &
addressee)

‘mole

to scoop up fish

pain, sickness

field house
go on
blaqk ant

hiccough



sigulidu

sigilo

sil&pan

silaw
sflay

sili

nasilib
sfling
sfling

sillfbu

sillakom

mansilndad

nasflom
isidlu

sflu

T.8-15

T.8-3

- G.11-13

E.3-12
A.s-z_'l
A.4.3-17
C.4—30
0.3'—8
P.1-13
E- 1_16
A.1-5
D.2—137
N52—15
Fo3_20

G|3—6

0.3_10
G.l3"'l

G,13-3

417

certainly,
surely

maybe, perhaps

to remove sKkin
of sugar cane

lamp, light
lizard

pepper

wise

ceiling

shine, bright,
dazzling
thousand

8 bundles

to stay, linger
sour

to tie,

make a knot

string, rope



silun di
kap§tus

siltGp

siliwan

simb&an

simb4la
simbukwin
simis

g8impdlu

simpdlun
1{bu

simpdlut &
unit

sin flgaw
sinan diyus
sinjoy

sindt

G.13-1

§.1-31

M.l.3-2

Mol-3-6

Do_13

N.2-12

N.2-16
N.2-13

M.2.1-25
§.1-38
D._l3

T.3-5

418

shoelace

clothes,
blouse,
upper garment

to tie,.

make a knot
church

meter
(approximate) -

inch
(approximate)

chemise, womens
undershirt

sten

ten thousand

eleven-nineteen

. all day

idol, false god
chemise
there, on that,

in that
(near addressee)



mansinglot)

419

sin ddngan M.1.3-8 fingerspan {(from
‘ . - the tip of the -

index finger

to the tip

‘of the thumb)
sin dadlan F.3-21 40 bundles
sin-ilfyan R.2-1 ethnic group
sinilas D.2-14 slipper
sinipit D.-6 men's native

shirt (formal)
sin-iting F.3-19 4 bundles
sin likwodén M.1.3-3  kilometer

- {approximate)

sin s&din M.2.1-84 just now
sin sdtun M.2.1-44 just now
sinsinil init M.2.1-2 sunrise
sin-Gyun F.3-23 400 bundles
singkapdlan R.2-1 ethnic group
singkuwat dit F.9-3 “owner of the
tend4an store
‘singgasft N.2-14 hundred
singlét (v. B.6.-3 sniff



singsing
sipat-
sfpipg
sisim
sisip
sissiwit .

CsitG

siyéd

siyé

siyam
.siyop
siydgan
sobgbn

sobsoban
{c water)

mansogSb

N.2-11

A.5.6-30
P.2-6
F.1-18

c.8.-12

F.1-18

420

ring.

bracelet
centavo
galvinized iron
drinking straw
bird |

here, to this
{near speaker)

right, correct,
okay

3rd singular
pronoun

nine

chick

to water plants

to burn Cleéred
swidden

put out fire,
extinguish

to burn cleared
swidden



sog-6n
sogwib

solég
solit

solbat
{manolbat)

mansoldk
somsombk

somsomkon,

{man) somsomok

songpatén
soob&n

soéni

nasoptén

masosomkan

sotpén

M.1.1-12

M.1.1-18

A.1-11
AOZ_G

G.2-38

G.2-25
P.2-9
P.1-1
Q.-30
G.8.-3
E.1-23
M.2.1-49

H.2-1-51
M.2.1-55

B.7.l‘—l

P.2-27

D.-9

421

beside
underside
{bottom),
underneath
moonlight

clay

to take shortcut

to sneak away

feeling {moral)

decide, think

to chop, hack
door
afterwards,

later,
eventually

conception

fear
(with worry)

short pants



sGbil

mai subiik

Mansusubdt
subsublk
{manubsubdk)
s(buy
sukbut

sukmutén

suknain
sukosfikop

sug4l

suganggangénf

si Apudyds
si bagbagéa

sgat
isdgn&d
sugnéd
sigud

B.4-15
B.4-16

Gu4-2.-7

S.1-12

- A.5.6-12

‘C.6—4

Als.s—a

G.11-8

K.-8
B.4.1-20

R.3~1
R.3-2

Q.-36

422

lip
to fall forward

Redeemer

to root in
ground

to boil, bubble
nest

to remove by
pulling

try (a case)
knee cap
gambling,
(playing) cards

blaspheme

wound, cut

to push fire
together

spirit offering

fine comb



sulfgan
nas@lag

sulkGp di ikf{

suldédu

mans@ilib

maisulﬁgﬁ

isGlong

maisulggg e

sulsul (v.

manulsul)

mansul tip

mansGlu

maisulu -
isuldk
Sdlung

sumfal

G.4A.2. _6

F.3-31

Q.-45

F.8-2
Q--22

F.8-5
G-lo"T
A.3-11

423

scold

. angry

socks
soldier, army
deny
knowledge. of

to fall
headlong

to poke in,
insert

to slip and
fall on backside

to thresh rice
(in a mortar)
whistle

to teach

lesson
to hide

creek, permanent
stream

to arrive



sumakay

Vsumakyﬁt

sumalipaw

sumalya

sumang-6t -

sumikad -

sumfling
sumimit
sumGbuy
sum(su
sumungbit

mans(@nad

isund
slnud

sunGad si
buny&qg

G|4.1-3

Gt‘ .1-'4

G.4.1-18

K.-4
B.4-13

G.‘.l"‘?

A.l—s
A.4.1-15

c.6.-4
c.3-4

Q.-18
C.6-14
G.11-2

B.3.1-6

R.601_7

424

to climb (as a
tree)

to sfep up

to jump aside,
away '

subpoena

to blow the nose

to stand ub
straight

bright, dazzling

sprout

to boil
{intrans.)

to suck (breast
or bottle)

answer
to serve food

to push
(lightly)

sibling,
brother, sister

godbrother/
sister



sungb§t

sungsGng
s(pa
supéton

nas@pit
suppéna
sfisu

sus(ipon

susulpan

isGug

su@igan

mansuwakkit

suwildu

sﬁ}op'
(masﬁyqp)

ta

425

answer '
smell

chupa

(about a cup)

beat, tap
or strike

narrow
subpoena
breast, bust

to suck (not
breast)

room, bedroom

to dry by heat
of the fire

a rack over the
fire for drying
things

to fall
headfirst

wages
sleep -

1st and 2nd dual
pronoun



ta

~ tab&
tabbAk
tabGkul
tabﬁﬁgaw
takdngon

itakbd

Takk il fng
takdég
takinaw .

taklAay

natakné&ng

tikob

takodén

takQ

T.4-4

B.4.2-20

A.4.1-18
F.4-5
C.4-24
G.12-8

G.4.3-16
M.2.3-11
Gn4.1-7
C.7.—12
Cc.7-13
B.4¢l_2
M.1.3-12

G.13-2

426

because

fat

flower, blossom
fish net

squash

to open (mouthf

to spill

November
(approximate)

to stand up
straight

dipper, cup
upper arm,
forearm

high, tall
(thing)

breast/uddet of
animals

to tie,
make tight,

7 bind

1st and 2nd
person inclusive
pronoun, we '



taddwon
tadbk

tadém

tagad4
(managada)

taggdy

A

Taggdy

tagimila
tigu

taglwon

talsk

talak{don

tilag
taléngka

M.2.3-3

A.4.1-14
B.l_l
P.2-23
G.18-2
G.18-7
G.18-8

G.13-9

B.3-4
E.1-34

a27

tc chop, remove
branches of tree

dance, Kalinga
folk dance

sharp

to climb é slope

redwood tree
used for
furniture

March
{(approximate)

seed
person, people

save life,
rescue

car, jeepney,
truck

to tie bamboo
flooring

eldest child

fence



talangkisu
talf

mantal ibasu

talikglob (v.
mantalikgaob)

talit
taléb

itilpon
(talipon)

i

taltag
{manaltag)

taltalén

tamiy
{(mantamiy)

tambél

tambokén

mantimes

tamt&m

B.7.2-14
G.13-3
G.1-4
B.6.=2

Rc3_4
E.1-11
G.10-11

F.3_3l

- 428

flu

‘string, rope

to do, work

burp

cockfighting

bamboo roofing
to put away,
put aside

to thresh rice
by beating in a
leather bowl

to split bamboo
for weaving

to mix (water
and flour)
drum

to crush by
falling weight

multiply

taste



tandp
t4nud
tangkiyaw

tangddn
(manangd4n)

tangggdyub

natang-{1 -
natangli

tangngoban

itang—oz,

(man) tang-oy
tapiya

‘tapay
tapay an

taplak
(manapl&k)

tapoy

A.2-29
D.1-3
I.-4
G.15-11

Qo-49
R.5-14

P.3.1-15

0.2-6

G.10-14
G.12_1

G.4.1-18

G.15-13

T.6-2
T.6-2
A.3-31

429

plain

needle

fetail

to give salary
horn of animals
used as a
trumpet

solid

rancid spoiled
(smell of

spoiled coconut)

to cover
to lift

to beg, extend
hands
okay
okay

to float

rice wine



tappiyak

tapdg
(manapdg)

tépus
tésa

tattalGn

taud (tumaud)

téwal

tawén

mantiyag

tiyap

taynan
itayin

teklab4n

téku

tébol

Go4-l—l4
G.2-13
G-4-1_22

G.12-7

C.1~26
El3—2

430

wave

to swim

end of month
cup
wilderness,

uninhabited
area

to fly

bargain
year

tc raise ones
hand

to glide
to leave behind

to hang up,
suspend

to open
(a crack
or slit)

tobacco

table



temmadén
tenddan
tibbalilang
tibtibangkf(g
mant fking
tigammu

tigpapbn
tilin
mantil{w

tilitilon
timb4

t imb8y

nat impuwén
tindpay

tinadday
tinidsl

tipakén

G.8.-9
F.9-2
A.5.5-18
A.5.5-18
B.6-22
P.1-3
G.7-6
A.5.5-17
L.-2
R.4-1
G.13-10

E.4-17

D-1¢—4
F.6-3

P.3_5

Cc.1-13

F.4-4

Co?o_ls

G.7-5

43]

to chop, notch
store
woodpecker
woodpecker

to lie on side
know

to hit the nape
of the neck

rice bird,
sparrow

fight

to twist
bucket

thread

by chance
bgead

fishing tackle
fork

to slap



mat {poy

titinnGlung

mantiti

tiway

nat iwong
t{yong

patobaw

tobaén

tébong
tobtobén
toddak
(manoddak)

mantodtéd

todtoddédk

D.-19
P.l-ls

A.5.4-6
Fol_4

G.8.-29

A¢5-4—ll

G.B.-26

G02_20

viande,
vegetables

cooperation

to take a
shower

to be naked
crazy

large red
stinging ants

to let land
for hire

to cut down (as
of

banana stalk
to get the
fruit

tick

to cut into
lengths
to run

to drip

races



todtoddék
di kab4yu

tog~adén

mantolkag

tong6d

tongyabin

mantopé
topék

topbk
(mantopdk)
tu

itubdl

tbay

R.4-3

G.B.-6

R.6.2-17

B.4-32
G.8.-11

F.3-36
&
R.6.2-12

A.5.5-3
T.3-1

Gu?"'a
G.10-3

FaS"?

433

horse races

to chop, sever
upper part of
tree

first year
death -
anniversary
(to be out of
mourning to
remove mourning
clothes)

nape

to chop, sever
hollow things

to winnow
gravestone

to p?ck

this

(near speaker)
to throw at or
against
(forcefully)

Spear



tubbig

tubdl

i tub6t

tGbu

tGbu (tumdbu)

itukbang

tdkak

tukdu
{manukdu)

tukmuwdn
tGkol bdilan

" tdkud

itudﬁ ‘
tudtudd

mantud tudd

tGduk

A.3-6

B.7.2.-19
G.4.4.-5
A.d4.1-6
F.1-19

G.11-3

A.5.3-7
B-6."'30

G.?"g

M.2.1-34
B.1-19
E.1-20
G.5.-6
F.B-1

FQB_Z
Q.-22

B.B_4

434

spring, source
of water .

constipation
to plug

leaf

to grow

to push, to
cause to fall

frog

to stand
straight

to hit, smash
with a rock

full moon
pillar, post,
support

to point, show
teaching

to teach

injection



I4

tugd4

tugtlg

tugutQgon,

ponponon

naitdlag

tulbbk
mantGli

tulléuk

(manullluk)

natuléd
tuld

itulud

tGlung
tulGngan

tumakddég

tumagad4

435

left-overs,
food kept
overnight
artesian well
to pile
engaged to be
married

key

lie

to crow
brave, -
courageous
three

to take
something

to someone
help, assist

Save, rescue

to stand up
straighp

upward, climb




tumaptapéiya

tumiud
tumlyap

tumokaw

mantumgg

tum(bu

tumGlung
tunuttQGwa
tun
mantinu

tungéli

natugglin

tungbd
tungd
maitung-Gd

mantipak
tupdk

G.15-13

G.4.1-13
G.4.1-14

G015_9

B.§-25
A.4.1-16
F.1-19
P.2-22
0.4-5
T.2-5
C.6-7
R.5-15

A.1-28

A.4.1-12
c.8.-2
G.2-27
B.6.-23

A.5.5-2

436

to bheg, extend
hands

to fly

to glide

to borrow
(exact item

is returned)

to bow one's
head

to grow

help, assist
obey
topic/fécus
to boil, roast
nose flute

cold weather
(damp)

stump
firewood, fuel
to follow

to sit

beak



tup-ugén

itupydk
tuttlwa

ibaga nat
katuttuwdana

tuttuwa kadl

tutuppékan
mant@ud-
tulGgan

tuGnan
tuwaly4

tuwannu

maituwéng

ubbdn b&ka
ubbGn kabiyu

G.9-10
Gl4|3—17

P-3“8
T.8-18

G.11-5
E.4-11

T.4-15

G-4020_11

A.s.s-‘ls
A05.6—20

437

to crush by
falling weight

to spill, splash

really, true

tell the truth

is that so
bench, chair,
stool, place
to sit

to erect

to cover
by piling on

to press down
towel

lest/in the
hope that

to fall on
any side

calf

young horse,
yearling



ukisan
man-(dkad

ki
uknadén

dkon

ukyadén dan
obbk

udan
{(v. umudé&n)

ud

udidin abeng
ugdli

ugsé

G.14-2

G.4.1-11

B.4-54
G.4 -3—14
A.5.6-2

C-?-_14
F-3o-14

Go4o3_15
G.14-5

E.4-9
A.1-19

T.5-5+6

B.2-5
S.2-1

A.5.1-3

438

to untie,
loosen

tc 1lift one
by one

vagina

to straighten

puppy
knife
to open,
flatten,

{to) unroll,
display

to spread
the mat

rain

indicates
emphasis and
Politeness
(with commands)
youngest child
lad) ] gf—oms

deer’



Ugud Apudyls
manguléida
dlat

nadlaw

filay nu

filay pay

umulkiyos

mangulfn
ulis
ulitég
ullimong

tilog

ilos

ulpQ

Glu
man-ul-ulnug
ﬁlu—utﬁt

5.1-17
B.9-18
B.4.2-21
B.7.2.-8

T.4-18

To4-18

P.2-13
G.2-14
A.5.5-16
B.3.1-13
R.5-15
A.5.2-5
A.5.4-5
D.-23
E.4-5
B.4.1-18
B.4-2
R.3-6

A.5.1-8

439

Word of God
to bleach
vein

dizzy

although, even
though

although, even
though

laugh

to return home
parrot

uncle

flute

snake, worm
(generic)

blanket

thigh
head
story telling

small baby mouse



dlut

Gma

umad £

umingos
umbalf |

umbog (obdég)
umidung
umfla

uminGm

umoy

uinpa

natimum

um~Gm

nauné

B.6.-19
Go4-4|_7
0.1_2

B.4.1-31
M.1.1-6

440

rice stalks
clearing, field,
farm, garden,
swidden, to make
a swidden

refuse

to breathe

kalamansi

to lie down
to take shelter
see, perceive

to drink

to go

‘

to alight

to have troubled
sleep

joint

before, ahead of



umina
unidon

unés
untuk

umunid

umfingat
upik

upik kéyu
upik di iplég

upikén

upidon

upisyél

upit di punda

nadpol
UplGk

M.2.1-41

Gn2—27

B.7.2-35

A.4.1-26

A.4.1-9

A.506*27

G.11-10
G.10-12

Bol-ls

E.4-7
C.6.-13

M.2.3-1

441

first

to straighten
sugar cane
peak of
mountain

to follow

to revive,
recover

outer skin (of
plant)

bark
shell

to peal,
(to) skin

to arrange
official,
important
person, leader
pillow case

overcooked

January
{(approximate)



usgédu

usik

Gsing

uspéku

ussagan-

uswila
fita
fitang

utd{

utdit
utdit
utdiyon
utfl
Gtin
man-Gtu

fitut

C.B.—B

E.3-14

G.14-1

M.2.1-42
T.4-16

T.4-14

442

court

‘outer skin
of plant

charcoal
mirror

to untie, free
completely

student
vomit

debt

then,
therefore, so
formerlyé
while

after that
clitoris
penis

to cook

mouse, rat



ut-ut
man—uuméi

vuttiwan

uwab
(v. man-uwab)

maliwaw

man-uwiy

nauyamos
wak4l

mawikas
walawassay

wald
wilu

wangag
wangwang
wésay

waswassiy

M.2.3—8

A.3-9
A.3-9
E.2-8
E.2-10

443

pigeon

to farm dry
land, swiddens
stove

yawn

thirsty

to wait
soft, tender
vine
mofning
hatchét

eight

August

 (approximate)

river (large)
river
axe

hatchet



mawwisit

wiswis-it

mawwitfwit

manyéman
nayépit

Yam—-anon

yan

mayoky&k

yoong

yu

Q.-46

M02.1_3

6050_5

- G.15-2

M.1.3-21

G.9-1

T.5-14

P92-13

T.4-2

444

hissing sound
used to call
someones
attention

dawn

to shake head
sideways

to give thanks

.thin, narrow

to damage,
destroy

first, yet
laugh
but, however

2nd plural
pronoun





